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PREFACE

This dictionary has been produced for the interest of Tlingit speakers
in particular and we hope that it will give much pleasure to bilingual
readers as they compare the two languages, Tlingit and English. We also
hope that, for those who want to learn to read Tlingit, it will provide
useful practice material. The younger generation may find it useful in
enlarging their Tlingit vocabulary.

It is expected that this work will also be of interest to comparative
linguists in providing a listing of Tlingit verb stems and themes in the
Tlingit-English section, Part 2.

All readers will be more familiar with the English alphabet and so the
English-Tlingit section (Part 1) has been put before the Tlingit-English
section (Part 2) and all the examples of the verbs in sentences are in Part 1.
There are introductions to both Part 1 and Part 2, which explain how each
part has been arranged. A study of Part 2 in particular will show some of
the richness of the Tlingit language, and-the considerable differences
between English and Tlingit in word-structure and vocabulary-building. At
the end of the dictionary is an appendix which is an outline of Tlingit
grammar concentrating on the verb word and verb phrase.

This dictionary is based on the Central dialect, spoken mainly in Juneau,
Sitka, Hoonah and Angoon. Words and pronunciations specifically from
other dialects have not been included here in general. However, because
Angoon has closer ties with Kake than have some of the other Central
dialect communities, and because of the presence of some Klawock dialect
speakers in Angoon, there may be a few southern words included which
are less familiar to some speakers of the Central dialect.

We hope that some bilingual Tlingit speakers will take up the task of
producing a full and adequate dictionary of their language, and that this
dictionary (together with the previously published Dictionary of Nouns)
will provide a helpful starting point for such a project. Native speakers of
the language may well wish to provide better examples in many cases, to
include verb themes at present missing, to discuss dialect differences, and
to give more complete and detailed information on various technical
aspects such as verb classes and stem variants.

We would like to acknowledge here our debt of gratitude to all our
Tlingit friends who have shared their language with us. In particular, we
are indebted to the people of Angoon, among whom we have had our
home during the greater part of our time in Alaska. Without them this
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work could not have been done. The many friends who have helped us
there (in giving words, correcting our pronunciation, making meanings
clear to us, and so forth) are too numerous to all be mentioned by name.
Some have given most generously of their time for other projects; two
who gave time specifically for this project are the late Rev. George R. Betts
and Mr. Robert Zuboff. Other friends in Juneau have helped us with last-
minute queries. In the major finalizing of this work we were helped by
Mr. Andrew P. Johnson of Sitka. To all these friends we wish to express
our gratitude.

Our thanks are also due to Dr. Orin R. Stratton and the administration
of Sheldon Jackson College for freeing Mr. Johnson to help in this way
and for their generous assistance in providing housing and the use of their
facilities during the compilation stage of this work. It is doubtful whether
this project would have been undertaken two winters ago without such
help. Delays in publication since then have been in part due to ill health
and in part to increasing pressure of other duties.

Gillian L. Story and Constance M. Naish
Goodlow, British Columbia
September 1972
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INTRODUCTION - PART 1

The contents of the dictionary

The starting point in the compilation of this dictionary was the listing
of the Tlingit verb expressions in Part 2. Therefore only those English
words needed to give the main sense of a Tlingit verb expression will be
found as headings in Part 1.

Tlingit verbs (or verb expressions) are most usually translated by
English verbs or adjectives. Occasionally, however, when much of the
meaning of a Tlingit verb is carried by a noun in the English translation,
an English noun is listed; for example: make a set, put on a belt. In
addition, expressions having reference to some natural phenomena are
grouped under nouns; for example: sun, tide, daylight.

Different senses

English words that are listed in this dictionary with two or more senses
are distinguished by raised numbers following the words. Lie is an example:
lie! is to be understood in the sense of saying what is false and deceiving
others; lie? is to be understood in the sense of remaining in a particular
(often horizontal) position.

Form of the entries

In Part 1, each entry consists of the following parts:

1. an English heading in bold face type, usually a single word, which may
be shared by more than one entry and which may carry a reference to
another English word; ‘

2. English meanings, which convey the main sense of the Tlingit verb
expression;

3. a representation of the Tlingit verb expression (in diagramatic form)
(see the Introduction to Part 2 and Appendix section 3.1 for a fuller
explanation of this);

4. one or more examples, in Tlingit and English.

(Note: very occasionally the third part of the entry has been omitted.
There are also cases where the representation is in parenthesis; then the
expression is not listed in Part 2 of the dictionary.)
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The following is an actual example of an entry:
concern, see also care, worry
concern, trouble, be on mind of: tu-ka-ya-deen
daa si kwshé gé ee tukaawadin? what is on your mind/what is
troubling you?
be concerned, feel troubled: tu-ka-di-deen
xat tukawdidin 7 am concerned/I have no peace of mind/
I don’t feel good (about something)
In this example, three English phrases have been used to give some feel
for the sense of the Tlingit verb expression tu-ka-ya-deen. None of the
phrases is to be taken in a sense that contradicts the sense of one of the
other phrases; for example: tu-ka-ya-deen does not mean be on the mind of
in the sense of remember simply.

In some cases, one phrase given as the meaning may define in what
sense another is to be understood; for example: under the heading blow
up1 is found ka-ya-.0ox blow up, inflate. This verb expression means blow
up in the sense of inflate (the way a seal stomach is blown up); it does not
mean blow up in the sense of explode.

The form tu-ka-ya-deen is a diagramatic representation of a verb; it is
not a full word. One of the uses of the examples is to give normally
pronounceable Tlingit forms. These examples may also illustrate some
point of grammar—such as showing that the Tlingit verb is transitive.
Ideally, each example would also contribute to the understanding of the
sense of the Tlingit verb expression. This ideal has not been reached in
many cases and it is hoped that readers of the dictionary who are also
Tlingit speakers will themselves supply improved examples where good
ones are at present lacking.

Sometimes two Tlingit verb expressions are given for the same English
meaning when it has not been possible to distinguish between them. In
these cases, the two Tlingit expressions are labeled (1) and (2), and it will
sometimes be found that one expression has also been labeled (rare); this
is when the other expression occurs much more frequently and in the
speech of most individuals.

A similar case occurs when two Tlingit expressions only differ in their
reference to a singular or plural subject or object. The following is an -
example:

escape
escape, flee, run away (on foot)
singular subject: kei a-ya-di-goot!
kei ayawdigit he escaped
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plural subject: kei a-ya-di-.aat!
kei sayawdi.at they escaped
escape by boat: kei a-ya-di-koox'
kei sayawdikiix they escaped in a boat

Cross-referencing

It will be found that headings in Part 1 are of two kinds. The most
frequent are those so far illustrated, under which an entry is made and an
example of a Tlingit verb expression is given. Under such a heading there
may also be a reference to another English word; for example: concern, see
also care, worry. The second kind of headings are those under which no
entry is made but instead reference is made to another English word; for
example: bear in mind, see remember; assault, see attack, beat up.

This corresponds to what is found in Part 2 (Tlingit-English) as follows.
In Part 2, one or more words may be used to give the sense of a Tlingit
verb expression. One of the English words is underlined and it is under that
word in Part 1 (English-Tlingit) that an illustration of the Tlingit expression
will be found; for example: in Part 2 there is the following entry under
deen:
deen

tu-ka-ya-deen (tr): concern, trouble, be on mind of

tu-ka-di-deen (st): be concerned, feel troubled
The words underlined in Part 2 are those which are headings of the first
kind in Part 1, that is, headings under which an entry is made; the under-
lining of concern in Part 2 refers to the entry in Part 1 under concern
which was quoted above. The cross-references in Part 1 are constructed
from the words used to give the senses of the Tlingit verb expressions in
Part 2 that are not underlined; for example: there is a cross-reference
trouble, see also concern.

Giving the sense in translation

Complete consistency will not necessarily be found between the English
words used to give the sense of a Tlingit expression in Part 2 and to give
the sense of the same expression in Part 1; for example: under seek! in
Part 2 is the entry:

seek!
ka-li-seek (tr): be bashful of, shy, backward, hold back from
people
The underlined word is bashful, and under bashful in Part 1 is found:
bashful, see also shy
be bashful of, shy, timid, wish to avoid people, hold back:
ka-li-seek’
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at yatx'ee kukwliséek children are bashful/timid with people
It can be seen here that the English words used to give the sense of
ka-li-seek! in Part 2 under the entry seek!, and in Part 1 under the entry
bashful, are not exactly the same.

That there are differences is quite general; no attempt has been made
to make identical the English words chosen to give the sense in the two
parts, even though in most cases they may be found to be the same. One
English word may be appropriate in translation in one context, and another
in a different context. No two languages have a one-to-one relationship
between their words; consequently the meaning of an expression must
be understood in the wider context in which it is used. For this reason,
in the translation of examples, quite frequently more than one translation
is given and sometimes the translations are quite free. Sometimes only one
English word has been given for the meaning, but it is likely that this is
actually inadequate.
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ENGLISH-TLINGIT

abandon
abandon, desert, leave: li-tl'eet
Deikeenda jée-t awlitl'it ke rurned it over to the Haidas
ax shat xat woolitl'éet my wife deserted me
abate, see slack off
abstain
abstain, refrain from, keep from doing (usually for ceremonial or
religious reasons, esp. of Lent): li-gaas
at xalighas [ absrain (from things such as eating meat)
woodoodligaas they are keeping from various foods and activities
(in observance of Lent)
accept, see believe, receive
acceptable
be acceptable, satisfactory, well-liked: kaa t6o -+ géa + ya-tee’
doo yoox'atangee kaa t0o-gaa yatée his speech is acceptable/
satisfactory
ax sanee kaa too-gaa yatée my uncle is popular/my uncle is
acceptable to people
accompany, see also ask
accompany, take to one, follow around, go around with:
A-x'+ sh dli-xan
ax ée sh dlixdn wéi keitl that dog really likes me/follows me around
4a yaa sh nalxdn he’s beginning to go round with him/becoming
friendly
accompany, go with: koon + ya-.aat!
doo éen woo.dat he accompanied him/went with him
accompany, be with all the time: kodon-x (compl) + sh dli-yeix!
doo éen-x sh woodliyéx ke accompanied him
accomplish, see succeed
accumulate, see put up
accuse, see also blame
accuse, speak against: (kaa géi-dei + x'ali-.aat?)
ax éesh éen yee géi-dei yoo x'axli.atk [accuse you to my father
accuse, blame: (kaa géi-dei + ka-si-haa)
anax kwaak-t has ax'akwgaawdas'ee 4t ay4, doo géi-dei has
akaxsahaat they said this to trap him, so that they could accuse him

15



accustomed
become accustomed to, get used to: A-x + ya-daa®
haa éex yaa nadéin we re getting used to it (wood stove)
become accustomed to, get used to (of manner of speech):
kaa x'éi-x + ya-daa® .
has doo x'éi-x woodaa they ve grown accustomed to using certain
words dll the time
become accustomed to, get used to (esp. in attitudes): A-x + tu-ya-daa®
ax xat tukwgadaa shakdéi maybe I'll get used to it
4x yaa yee tunadéin agé, ixkée-x' yéi ti? are you getting used to
living down south?
acknowledge, see confess
acquainted with, see know
acquire, see gain
act like, see also behave like
act like: A- + ya-nook?
boss-t oowanik he acted like a boss
ink'w-t oowanik ee kdalk'w your nephew is acting like a baby
active
never stop, be always on the go, constantly active: tléil + yan di-ts'ein
tiéil yax oodats'éin: tlakw at daa yéi jiné he’s always on the go: he
must be working
add to
add to, increase, make more: sha-ya-li-haa
x'aax'shayanalhd add more apples (to those already in the dish)!
ax aat-ch shayawlihda my aunt added more
a xoonee- and a t'aak-, when used with a variety of verbs, will usually
be translated ‘add’
add to, put more
a xoonee-dei yéi aa gaxtoosanée we re going to add more (food, etc.)
keijineenax a xdonee-t aa oowa.at they added five more men
add to (in speech), say more
a t'aak-t tsu aawatée, “haa-t yee.d ” he added, “come here!”
address as
address as, call by certain relationship term and thus adopt that
relationship: x'a-dli-yoo
ee yat x'axwdliy6o ax kéek!' sikw, ax kéek'-x ee naxsatéet
I'm addressing you as my younger sister, so that you will become
my younger sister
doo kéek! yo6o aya x'alybo he always addressed him (and treated
him) as younger brother
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admire
admire, think highly of: kaa yaa + li-k'ei
ax yaa ee lik'éi ee yoox'atangee da-dei yatéeyee yé I admire the
way you spoke
adopt
adopt, make one’s own: (kaa aayee-x + li-yeix!)
ch'a wa.é, ee dayee-x has layéx adopt them/make them your own!
adopt (child): (yat-x (compl) + li-yeix')
yat-x xat woodoodliyéx they adopted me
advance
advance (of glacier), grow, slide forward slowly: ka-ya-.ook
éek-dei yaa kana.tk the glacier is advancing toward the beach
(the ice is sliding down gradually)
advise ,
advise, give advice to, counsel: shu-ka-ya-jaa
dianaa yéi adaané 4a xat shukakgeejia you will advise me about
making money [about money matters
yéi awé 4a ee shukxwajéis' that’s how I advised you
adze, see also carve, chip
use adze, make (esp. canoe) with adze: ya-daax!
ax éesh séet addaxeen my father used to make canoes with an adze
ax kdak adaax ashgboogoon my uncle knew how to work with an
adze

affect, see also care
affect, involve: koon + ya-tee!
haa &en at googatée it’s going to affect us/we will be involved (for
example, in some cultural activity)
y00 aan ka.a haa éen wootée the earthquake affected us
affection, see care for, cherish
afloat
be afloat, be carried by waves, drift: li-teet
dak-dei daak naltit it was afloat and being carried out to sea by
the waves
shdal daa-t woolitéet ir was washing against the fishtrap
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afraid
be afraid of, frightened of, fear: A-x'+ a-ka-dli-xeetl’
ax keidlee-x' agé akeedlixéetl'? are you afraid of my dog?
be afraid of, frightened of, fear (what is said):
kaa x'éi-x! + a-ka-dli-xeetl'
doo x'éi akooxdlixéetl' I'm afraid of what he will say
agree to, see also willing
agree to, be willing: sa-ya-haa (or sa-ya-hei)
ax tlda-ch yéi xat seiwahda my mother agreed/is willing
for me to go
aim, see shoot, throw
alert
be alert for, prepared for anything to happen: ka-ya-keits
akaawakéts he’s on the alert (wondering what may happen)
be alert and prepared (esp. for the actions of another): ji-ka-ya-keits
ee jikxwaakéts I'm alert (wondering what you are going to do
to me)
tlakw yan jikakéts: yéi jiné tléil ooshgbdok be prepared for
anything, for he doesn’t know the job (and so an accident might
occur)! :
alive
be alive, living, still capable of movement: ya-tseen
ch'a yéisoo yatséen he is still alive/can still move (after being dug
up from landslide)
yee tséenee, x'aan ganaltaa-dei yee gaxdoogéech they will throw
you alive into the furnace
allow, see also forbid
be allowed, have authority to, have the right to
(1): (latséen + kaa jée + yéi + ya-tee!)
tléil latséen haa jée yéi ooti, nana kaa jée-dei yanaxtoosakaat
we are not allowed to sentence anyone to death
(2): (kaajée-nax +ka-ya-haa)
ax jée-nax kaawahda jixwanaagee [ have the right (I am allowed)
to give it
amaze, see also surprise, wonderful
amaze, astonish, be wonderful: kaa yia + kut ya-nee
doo latséenee ax yda kut woonée: tuhdayee tléin akaawal'éex!
his strength amazed me: he broke a large nail (by snapping it across)
ldakit has doo y4a kut kei at googanée they will all be amazed
ambitious
be ambitious, energetic, hard-working: li-s'aak
kiinax awé lis'dak %e’s really ambitious
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amiss, see wrong
amuse, see entertain
anchor
anchor, drop anchor: sha-si-yaa?
y60-x' shagaxtoosyaa we re going to anchor over there
ax yaagoo shaxwsiyaa [ anchored my boat
drop anchor, push anchor overboard: ka-si-gook
shayéinaa héen-dei kawdoodzigik they dropped anchor
anchor temporarily (usually skiff, using weight and moving further out
as the tide goes down):  daak sha-si-tee?
daak awé ashanastéen doo yaagoo he keeps moving his boat and
anchoring it further out
yaakw yée-x yei naléinee, dik-dei daak shasati when the tide is
falling near the boat, move it further out!
anemic
be anemic: tléil + li-tseen
doo shéiyee tléil oolchéen he’s anemic
angry
be angry continuously, be bad-tempered, mad at everyone: ya-x'aan
oowax'an he’s angry all the time, with everyone
be angry, be mad at (usually demonstrated by refusal to speak):
ka-li-x'aan ‘
woosh has kawdlix'an they are angry at each other (and won’t
speak)
ee kakwkalax'dan ['m going to be angry with you (said jokingly,
but meant deep down)
ankle, see sprain’
announce
announce: t'aa-ya-ya-kaa!
t'aayawdoowakaa, “wéi x4at héen yik-t oowahin” they announced,
“the salmon are swimming in the creek’ '
announce by calling out: t'aa-ya-.eex!'
ax yoox'atangee yeey.axch: yaa t'aanxa.ix' you hear my sayings:
I announce them loudly/I call them out
annoy, see also bother
annoy by continual noise, bother: si-gaax!
daa déi, yaa xat neesagax' stop now! you are getting me annoyed
(with your chattering)
jeewsitaanee téet ligdaw: yaa nasgix' ke waves beating (on the
shore) are loud: it’s getting him annoyed (tired of it)
annoy by compelling to talk: x'a-si-gaax'
xat x'awsigdx' he annoyed me by keeping on talking (so that I had
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to keep on replying)
x'axwsigdx! [ made him talk so much that he was annoyed (and
hardly knew what he was saying)
annoy (esp. by one’s actions): A-x!+ ji-ya-neekw
doo ée xat jeeyanéekw everything I do annoys him
be annoyed with, be tired of, fed up with: tbo + shi-keet!
tléil tdo haa ooshkeéet he’s not annoyed with us/not tired of us
(that is, of our visiting him)
dei too-x' awé kei naxshakit he’s beginning to annoy me/lI'm
getting tired of him (that is, of his constant borrowing)
anoint, see oil
answer
answer, reply:
ayaa-x', when used with a variety of verbs (esp. those concerned with
speech) will usually be translated ‘answer’
ayaa-x' ax éet x'atan answer me!
a yaa-x' yéi ayawsikia, “aadoo xin-t si gatoowa.dat?” he answered
him, “to whom should wego?”
tléil a yda-x! ax jée-t kayeeshxéet you haven’t answered me
(replied in writing)
answer, reply to a greeting or to one’s name: a-di-.ei
ee éex! awé: aneeda.di he’s calling you: answer him!
dei axwdi.éi 1 answered already/I said “‘yes’ already
anticipate
anticipate, expect (esp. something bad), foresee: shu-si-tee?
shuxsitée ayd kaxéel! ax kda yéi woonéeyee I'm anticipating
difficulty [I'm expecting some bad trouble is going to hit me
anxious, see apprehensive, trouble, wonder
anxious to, see desire
appear
appear, show oneself to: kaa waksheeyée-x' + yéi + sh dzi-nee
tsu has doo waksheeyée-x' yéi sh woodzinée he appeared to them
again
appear, be before the eyes of: kaa waksheeyee-x! + yéi + ya-tee!
has doo waksheeyée yéi wootée he appeared to them
appear (esp. from an unknown source): gigee + ya-goot’
gigee oowagit he appeared (came where all could see him, having
been previously out of sight)
applaud, see clap, stamp
apply
apply (esp. name, illustration): A- + li-jaakw?
ee yat xwalijakw [ apply it to you (that is, something I have
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experienced I apply to you to illustrate my point)
appoint
appoint, choose for a certain position
singular object: a téo + daak si-goot!
ax éesh-ch a tdo daak xat woosiglit my father appointed me (to
fill the position)
plural object: a t6o + daak si-.aat’
a too daak has woodoodzi.at they were appointed
appreciate
appreciate, be really pleased with, grateful for:
A-dei + kaa toowoo + ya-k'ei
tlax kinax ay4 ax tbowoo yak'éi ee ée-dei, aa-dei ax jéeyis yan yéi
jeeyanéiyee yé I really appreciate what you have done for me
apprehensive
be apprehensive, fearful, anxious about (esp. concerning another’s
actions): A-x + aka-ya-keits
tldkw doo éex akxwakétsch [I'm apprehensive all the time
concerning him (fearful he will cause trouble, etc.)
be apprehensive, fearful, anxious about (esp. concerning another’s
words): kaa x'éi-x + a-ka-ya-keits
doo x'éi-x akxwaakéts I'm fearful that he’ll say something that will
offend someone ’
approach, see near
approve, see also suit
approve, commend: ka-ya-sheix'
aantkéenee-ch kashéix' has doo toowaia sigbo, Dikée Aankiawoo-ch
kashéix' yda-nax they wanted the approval of men, more than the
approval of God
argue, see disagree
arm, see bend, stretch
arrest
arrest, seize by force: ya-shaat
wiachwaanx' doo ée-gaa kawdoowakaa, gaxdooshdadeet rthey sent
guards to arrest him
has akaawa.dakw has awooshaadee they tried to arrest him
arrive, see come
artistic, see skilled
ascend
ascend, go up, climb up, walk up
singular subject: kei ya-goot!
shaa yadaa-x kei naglit he is ascending (climbing up) the mountain
plural subject: kei ya-.aat!
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aan kda kei atch goowakaan the deer climb up to the mountain
pastures (in July)
ashes, see burn
ask, see also help, invite, propose
ask, question, query (usually addressed to people in general): ya-woos'!
“aadoo-ch s daak oowaxit'?” yoo aya kuwoos' “who pulied it
out?”” he was asking (people)
ask, question (usually specific person): x'a-ya-woos'®
a kax xat x'awodos! he’s asking me about it
tléil yoo x'eiwdos'gook don’t ask him!
woosh has x'adawoos' they were asking each other {asked among
themselves)
ask, go around asking (esp. throughout village): A-x + dli-waas'
hitx! tbo-x woodoodliwdas' they went through the houses asking
ask, keep on asking, question: x'a-ya-waas'
yaa xat x'agaywaas' keep on asking me!
ask (someone) to accompany one, invite to go along (on walk, hunting
trip, etc.): ya-tsaay
ax xat tukawjiyaa tléinax xwagoodee, dch awé ee xwaatsiay
1 hesitate to go alone, so I'm asking you to accompany me
ask repeatedly: ka-li-tsaay
tlakw kaxwlitsaay I'm always asking her to go along
ask repeatedly (esp. for permission to go): at ka-li-naay
xaan awé at kawlinday he keeps asking to go with me
ask for, request (1): A-x + ya-xo0x
tléikw doo éex xwaaxoox [ asked her for fruit/berries
daanaa xda-x wooxoox he asked me for money
(2): kadli-xoox
daanaa tldkw akoonalxtixch he’s always asking for money
shéal akawlixoox ke asked for a fishtrap.
ask for (with no possibility of returning favor): dzi-gaax
dianaa ax awdziglax he asked for money
ask for, inquire concerning: ya-woos'!
haa s'aatee haa-t oowagit: ee woos' our master has come and is
asking for you
ask for more (of medicine man), demand more in payment for services:
dzi-.ei
ixt' awdzi.éi the medicine man asked for more (blankets, bracelets,
money, etc.)
xtt'aa x'win gees.ei ask for more adzes (medicine man instructing
his helper)!
ask to do, see instruct, tell
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assault, see also beat up!
assemble
assemble, congregate, gather together (for meetings):
woosh kia-nax + di-.aat’
ax' awé woosh kaa-nax kei s da.dtch that is where they assemble
woosh kia-nax has gooxda.itch they are coming together/
assembling for a meeting
assess, see examine
assist, see help
astonish, see also amaze, surprise
be astonished, flabbergasted, be left open-mouthed: k'a-di-gwaatl
xat k'awdigwatl wéi ee shkalnéegee I'm very surprised at what you
are telling me
astride
be astride, stand or walk (usually when carrying very heavy object) with
legs far apart: ka-ya-cheich
akaawachéch he stood with legs apart
éech kwéiyee kadaalee téen gunayéi akaawachéch he began to walk
with legs far apart, struggling to carry the buoy weight
attach to, see hang
attack, see also beat up’
attack, assault, fall upon
singular subject: ji-di-goot’
haa éetee-nax aya yan jeewdigit they (one attacking force) attacked
in our absence
kéitl doo éet jeewdigit the dog jumped out at him
plural subject: ji-di-.aat!
has doo danee-t jeewdoowa.it their town was attacked (and
captured)
attack (of war party): xda + ji-si-goot!
x4a da-dei daak jeewtoosigiit we attacked/invaded (as a war party)
x4a has at jeewsigoot they went on a war party (to attack the enemy)
attempt, see try’
attract, see fancy
avoid -
avoid: ya-tl'eikw!
haa-dei yaa nakux kaa xwaatl'ékw I avoided the man who was
driving (coming here by car)
awake, see wake
awful
be awful, terrible (in appearance): ka-li-jee?
xoots tléin koolijée a big brown bear is an awful sight
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“be awful (of sound such as weeping): x'a-kali-jee?
kaa x'akooljée ndoch the sound of people weeping sounds awful
awkward, see clumsy

b

back out, see hesitate
bad, see also spoil
be bad, evil, no good: tléil + shi-k'ei
haa hidee yéeyee dei lindaw: tléil dei ooshk'é the house we used to
own leaks: “it’s no good now
has doo yéi jinéiyee tléil ooshk'é their work is bad
gian-x daak yawdoodzitiayee goowakaan tléil kei oonashk!'éin:
vaa ndatlax the deer meat they have left hanging outside is going
bad: it is getting mold on it
be bad (of weather): tléil + ku-shi-k'ei
kukgahéinin, tléil kooshk'éi ndoch it’s always bad weather when
fall comes
bad-tempered, see angry, mean
bail
bail out water (by hand or with a pump): ka-si-koox
kei kawtoosikix wéi yaakw we bailed all the water out of the boat
yaakw shéen téen kasaklix  bail it out with the bailer!

1

bait
bait, put bait on fishhooks or traps: ya-ya-naakw’
doo nixoo yan ayaawanikw he finished baiting his halibut hooks
yaaw téen yaxdandkws' I'm baiting with herring

bald
become bald, lose hair: li-x'waas'’
at doogoo woolix'waas! the skin has no hair on it
doo shaxaawoo yaa nalx'was' he’s getting bald-headed
become bald (of human specifically): sha-li-x'waas'?

24



aankdawoo yax shawlix'wdaas' he’s bald like a rich man
bandage, see bind
baptize
baptize, immerse in water of pour water upon as a religious rite
singular object: (héen- + ya-ya-tee?)
héen-t yawdoowatée he was baptized
plural object (1): (héen- + ya-ka-ya-jeil)
héen-t has yakawdoowajél they were baptized
(2): (héen- + ya-li-.aat?)
héen-t has yawdoodli.at they were baptized
barb
barb, make barbs (or prongs) (on arrow, fishhook, etc.): li-xaan
kat aya xalaxaan I'm making barbs on a spearhead
tlaak alxaan he’s making barbs on an arrowhead

barbecue, see broil
bark, see also yelp
bark at (of dog): ya-shaa?
doo kéidlee kei aawashda his dog barked at him
bark at (esp. begin barking): ya-li-shaa®
kéitl yei ee yagooxlashaa the dog will bark at you
yeisoo naléiyee, yei ayalashéich he barks while a person is still a
long way off
barricade, see close
bashful, see also shy
be bashful of, shy, timid, wish to avoid people, hold back: ka-li-seek®
at yatx'ee kukwliséek children are bashful/timid with people
ch'aakw Kku.aa yées shaawat kda akwliséek long ago a young woman
was trained to be shy of men
bat, see also play
bat (esp. in baseball), hit a ball
(1): yak'eesh
kooch'éit'aa aawak'ish he batted the ball (which was thrown to him)
(2): ka-yak'eesh
glix'aa 4t kandook'ishjee %ockey (that is, batting the can)
(3): kali-k'eesh
kei kaxwlik'ish 1 batted it (hit the ball up)
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bath
bath, take a bath: sh daa + di-.cos!
sh daa kwkada.dos! I'm going to take a bath
bathe
bathe, give a bath to (live being): ya-shooch
t'ukanéiyee xwaashich I bathed the baby
latséen kda dooshéoch strong men bathed (in the sea for training)
bathe (esp. the feet): li-shooch
ax x'0os kookalashéoch I'm going to bathe my feet
battered
be battered, really dented: ka-di-t'aak
aatléin kawdit'ak it’s battered
be
be (a certain way): A + ya-tee!
waa si has yatée? how are they?
Idakat yéi-dei yatée wéi kakéin the yarn is all colors
be (a member of a set): A-x (compl) + si-tee’
kiainax yaadachéon-x ee sitée you are really upright/honest
ax éesh asgéiwoo-x sitée my father is a seine fisherman
be, be in existence, live: ku-dzi-tee!
ee tlaa agé ch'a yéisoo kudzitée? is your mother still living?
tléil daa sé koosti there isn’t anything
be (of weather): A + ku-ya-tee!
waa sd koowatée gdan-x'? what’s the weather like outside?
tsu ch'oo yéi shakdéi kukwgatée seigdn it will be the same weather
tomorrow maybe
be at, see stay
bear in mind, see remember
beat!
beat (esp. drum), ring (bell): ya-gwaal
gaaw agwaal he’s beating the drum (or, less usual, he’s ringing the
bell )




gaaw sh dagwdal the bell is ringing (lit. beating itself)
beat drum too fast: ya-shi-yeik!
tldkw awé gaaw gwaal awooshyékch he always beats the drum too
fast
yaa ayanashyék he started off on correct beat and is getting too fast
beat hard (of waves), pound or dash against the shore: ji-si-taan
aatléin yan yoo jisitink the waves are really beating hard on shore
deikéenax a tlakw téet 4a jinastanch the waves always come in and
beat hard on the seaward side
beat?, see defeat
beat up’
beat up, assault, attack violently: ya-jaakw!
xat woojdakw he beat me up
has gaxtoojdakw we re going to beat them up (said by children)
beat up (with fist): ya-ya-gwaal
xat yaawagwal he beat me up, hitting me in the face
beat up?
beat up (esp. soapberries): ka-li-xaakw
ee jin-ch kalaxdkw beat it (soapberries) up with your hands!
xdkwl'ee katoolaxakwl' we re beating up soapberries
beckon
beckon, summon by a gesture: kaa tl'éik-ch (instr) + si-xo0x
kaa tl'éik-ch awé has doosxdox they beckoned them
ee tl'eik-ch yei kgeesaxoox you’ll beckon with your hand
become
become: A-x (compl) + si-tee?
koon shkalnéegee-x woositée he became a preacher
becoming, see suit
bed
put to bed
singular object: si-taal
eeyéet nastd put your son to bed (to sleep}!
plural object: si-xeix'w
sik!, ee yatx'ee nasxéix'w  daughter, put your children to bed!
begin, see originate
behave like
behave, act (in certain way): A + ku-ya-nook? (or ku-ya-neekw)
ch'a tlikw yéi at koowanéekw they are doing that ( behaving like
that) all the time
tléil yéi at koondok they don’t behave like that/they don’t do
such things
ch'dakw yéi koowandogoo aa kaa, doojikxeen long ago they used
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to kill people who behaved like that (who used to do those things)
behold, see see
belch
belch, burp: a-li-tsaa
axwlitsaa [ belched
believe
believe, trust, believe in: A-k' + a-ya-heen!
4k' aawahin ke believed
tléil Ak’ ayeehéen ax yoox'atingee you do not believe my words
believe the message of, accept as true: kaa x'éi-k! + a-ya-heen’
ee x'éi axaahéen [ believe you (what you say)
ax x'éi-k! ayahéen he believes me all the time
belt
put on abelt (1): dli-seek®
kookalséek [I'll put on a belt
déanaa kax woodlisik e had dollars in his belt
(2): ka-dli-seek?
kaxwdlisik 1 put on a belt
bend, see also break, dent
bend, bend over: ydo + ka-ya-taan
tuhdayee y6o akaawatian he bent the nail
bend (by twisting), make crooked: ka-si-teix'
ax donaayee kaxwsitéx! I bent my gun
bend over, lean down: yin-dei + sh ka-di-taan
yin-dei sh kawditian he bent over
bend knees, drawing them up to one’s chest: ka-di-gwaatl
keedagwatl  bend your knees right up!
bend limb (arm, leg): ka-li-gwaatl
tléinax aa-nax ku.aa ch'a aklagwatlx he can bend one leg
tléil doo xéek akawoolgwaatl he didn’t bend his arm
bend (knee) (that is, move joint back and forth): ka-si-taan
tléil doo kéey yoo akoostink he can’t bend his knee
bequeath, see pass on
bet
bet, wager: kaa yax' + dzi-t'aak
ax yax' awdzit'aak he was betting me something
gidéin a ydx' yaa akwgast'dak he’s going to make some big bets
betray
betray (secret), inform on, tell on: kei ka-ya-neek
kei akaawanik he told on it (something which had been done in
secret (usually something wrong) and he informed everyone about it}
betray, deliver up (to enemy): (kaa jée + ji-ya-naak?)
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has doo jée xat jigaxdoondak they will betray me o them/they will
deliver me into their hands
betray, lead into enemy hands: (kaa jée- + shu-ya-goot!)
doo yaanaayee jée-t ashoowagiit ke betrayed him
betray, sell a person: (ya-hoon)
tléinax yatéeyee da yee x00-dax xat googahdon one from among you
is going to betray me
better, see improve
bewilder, see confuse
bewitch
bewitch, use sorcery on someone so that they practice witchcraft:
li-x'aash
woodoodlix'ash they bewitched him
ee gooxlax'dash he’s going to bewitch you
bewitch, cause sickness by witchcraft: ya-heexw
woodoowahixw she’s bewitched (as an act of jealousy on another’s
part)
xat oowahixw I dream that someone is doing bad things to me
{and become sick through this)
big
be big (in quantity), lots, many, plenty (esp. of solid masses or abstracts):
ya-gei' ,
sook da yagéi there was lots of grass there
kaa atxaayee yagéi there’s plenty of food
be big (esp. of living creature or building), tall: Li-gei!
jinkaat kaa x'00s yéi koonaxlagéi let it (wall) be ten feet high!
wasbos shéidee dligéix' cows’ horns are big
be big (usually of spherical objects), large: ka-ya-geil
tlax yéi kakwdigéix' wéi tiéikw the berries are very large
tlax a yda-nax kakoogéi yda kans' this potato is too big
be big (usually of narrow or stick-like object), long: ka-li-gei’
ax jikayda-nax kakwligéi yda kées this bracelet is too big for me
be big in numbers, many (often of people): ya-ya-geil
awsitéen aantkéenee da-dei yakoogéiyee yé  he saw the big crowd
jinkaat ka daax'0on yéi has yakoogéi there were fourteen of them
there
be big around, in girth (general): ya-tlaa
yéi kwditlda ir was that big (with gesture) (of cactus)
y0o aas tléin yatléi that big tree is large around (at the base)
be big around, thick (usually of stick-like and rope-like objects): li-tlaa
Litléiyee tix' awé it’s a thick rope
was! litléi the bush is large around (has thick limbs)
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be big around (usually of small objects such as screws): ka-ya-tlaa
kas'éet kiitx kayatléi the screw is too fat (for the hole)
be big around (usually of needles): ka-ka-ya-tlaa
yda tdax'al' tlax kakayatléi this needle is a little too fat
make oneself bigger, enlarge: sh dli-waat
sh neelwaat  make yourself bigger!
bind, see also hem
bind up, wrap round, bandage: ka-ya-s'eet
doo jin kaxwaas'it I bound up his hand(I bandaged his hand
bite, see also snap at
bite (of insect): si-taax!
tdax'aa xat woositdax' a mosquito bit me

bite (of animal): ya-yeek?
keéitl xat wooyeek a dog bit me

bite (of shark): ka-li-x'aas!
toos! xat kawlix'ds! ¢ shark bit me

bite for fleas: sh dli-taax!'
keitl sh iltax's' (or sh iltdx't) the dog is biting for fleas

bite on, grip onto with teeth: ka-ya-taax'
nukshiyaan-ch ax jin yaa akanatix' the mink is biting hard on
my hand

bite off (esp. thread, etc.): A-dax + si-taax'
tas da-x awsitdax' he bit off the thread

bitter

be bitter (of taste): si-.aax'w
at dandogoo agé si.dax'w? does it have a bitter taste?
kei gooxsa.dax'w; yéi eesa.éenee it will be bitter if you cook it
that way

blacken

blacken with smoke, make black by holding in heavy smoke:

a-ka-li-kwaat
axaa akawtoolikwaat we blackened the paddles in the smoke
s'eenda x'atsdagee 4x akawlikwdat the lamp chimney got black
with smoke

blacken, turn black (of firewood): a x'éi- + ya-ka-dli-yeis'
ax ganee x'éi-x yakawdliyés' my firewood went down and turned
black instead of burning (esp. of hemlock) .
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blame
be blamed, suspected: kaa kaa + ka-ya-haa
adawootl doo kda kaawahda he was blamed for the trouble
blame, suspect: kaa kaa + ka-si-haa
ee kda kaxwsihaa [ blame you
kwiak-t yee woonéiyee, ax kda kagaxdoos.hda if an accident
happens to you, they re going to blame me
blame, put blame on (esp. for specific event), accuse:
kaa jée- + shu-ya-tee?
doo jée-t at shoowdoowatée; hdo-ch ku.aa 4x akawliydakw they
blamed him for it (accused him of doing it); but he denied it
blaspheme
blaspheme, speak irreverently, insult God
Dikée Aankiawoo daa-x' laydx ybo-x x'awditaan he blasphemed
against God (that is, said what was not right about him)
yaa a géi-dei Dikée Aankiawoo daa-x' y6o-x x'awditaan he
blasphemed against God (that is, spoke about God against the facits)
blast
blast, blow up: li-.oon
at dool.anx'w they are blasting (rocks)
bleed
bleed, flow (of blood): ka-ya-daal
shé doo jin-t kaawadda his hand was bleeding
bless
be blessed, be lucky: li-xeitl
kanax haa wlixéit! we were really blessed
kei nalxétl they re getting lucky
bless, make lucky: ka-li-xeitl
Dikée Aankiawoo haa kawlixétl God blessed us
aan xat kawdoodlixédlee at-x sitée it is the thing I was blessed with
(that I wish to share with others)
blind
be blind, lack sight: tléil + ku-shi-teen
jinkaat taakw tléil kooxshatéen [’ve beer blind for ten years
tléil kooxshatéeneen; yda yeedat ku.da kuxaatéen I was blind,
and now I see
blink
blink eyes: a-ya-l'ook
axwaalik 7 blinked
bloom, see flower
blow
blow (1): ya-.oox
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doo jintaak a.00xs' he’s blowing on his hands
tu.0oxs' yeit gaxtoo.60x we are going to blow the horn
(2): li~.oox
awli.60x ayd yda kusaxa kwdan kél't'ee he blew the cannibal’s
ashes around
be blown (by wind): li-s'ees
kaast it woolis'ées the barrel is being blown around by the wind
haa jindk y6o a keekaa-dei ools'éesch it’s always being blown away
from us onto the other side
be blown away: ka-dli-s'ees
goos! kut kawdlis'ées the clouds have blown away
kayaanee kals'isx the leaves blow away
blow through nose, blow one’s nose noisily: di-naal
xwadinal [ blew my nose noisily
blow (esp. of strong wind): ya-xeex
kinax 4t oowaxix yda xdanaa it’s blowing hard this evening
k'eeljda has doo kit oowaxix the storm is blowing on them
blow, be felt (of wind): doo-ya-nook?
x6on woodoowanlk the north wind is blowing
Idakat yéi-nax awé haa-x doondok 6oxjaa the wind blows from any
direction
blow out (light): ya-ka-li-.oox
ayakawli.ax he blew it (light) out
blow up*
blow up, inflate: ka-ya-.0ox
tsaa yoowoo kaxwaa.ix [ blew up a seal stomach
blow up?, see also blast, explode
blow up with explosive (esp. round object): ka-shi-took?
té dynamite téen akshatikt they are blowing up the rocks
with dynamite
blunt
be blunt (of edge): ya-di-geel
litaa yawdigil the knife is dull/blunt
blunt, dull the edge (esp. of cutting tool): ya-li-geel
eeli: yakgeelagéel don’t! you're going to blunt it
be blunt (of point)
(1): lu-di-geel
ax kooxéedaayee loowdigil my pencil is blunt
(2): tléil + li-k'aats'
ax kooxéedaayee tléil oolk'ats' my pencil is blunt
blurt out, see speak
boast
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boast, brag, praise oneself: sh ka-di-sheix'
déi awé wéi sh kadashéix' that’s enough of that boasting
ch'a hii sh kadashéix' he’s always bragging (saying how good he is)
boast, brag: x'a-ka-li-gei
x'akligéi he boasts/talks big of his status and wealth (but with no
truth in it)
boat, see also travel
boat, take a boat out, skipper a boat: si-koox!
captain-ch yaa naskix the captain is taking the boat out
boil, see also tide
boil (esp. water): li-.ook
héen aa la.ik  boil the water!
tléil ool.ookch it’s not boiling yet
boil fish: shi-.ootl
xdat awshi.Gtl e boiled fish/salmon
chaas' doosh.utlx they boil humpy salmon
boil food (esp. meat), cook by boiling: si-taa®
dléey satd  boil the meat!
boil food (esp. berries): ka-si-taa®
yéil' kadoostiaych they used to boil elderberries
bolt
bolt door, fasten door with a bolt: x'éi-x + ya-li-tsaak
x'éi-x yawdoodlitsik rthey bolted the door
bone, see also crack, fracture, put back
be bony (of food, esp. fish): li-saak (or li-s'aagee)
y4aa yaaw tlax kinax dlis'aakx' these herring are really bony
chdatl tléil ools'aagee halibut isn’t bony
bore, see drill, hole
boring
be boring, dull, dry and uninteresting (esp. of speeches at party):
tléil + x'a-shi-goo!
tléil xat x'eishgtt I'm uninteresting/I'm no good at jokes (said when
pressed to speak at party)
born
be born: ku-dzi-tee!
ix' awé koowdzitée he was born there
berrew
borrow (general): ya-hees'
kei akwgahées' he’s going to borrow it
hoon daakahidee-dax yaa ndahis' he’s getting credit (borrowing
along} from the store
borrow (often large object, such as stove, table): li-hees'
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haa naddagoo woodoodlihées' our table has been borrowed
ax donaayee awlihées' he borrowed my gun
borrow (round, spherical object): ka-ya-hees!
naghi: kagahées' go and borrow it (globe)!
borrow (stick-like object): ka-li-hees!
kooxéedaa akawlihées! %e borrowed a pencil
bother, see also annoy
bother (esp. by repeated interriiptions), annoy: shi-keen
xat wooshikin e annoys me/he keeps interrupting (because he
thinks his work is more important)
tléil xat yeeshakéeneek don’t bother me!
bother (esp. by touching): A-x + a-ya-neekw
tléil xda-x ayeenéegook don’t bother me (to children demanding
attention)!
ix awé aawanéekw /fe’s bothering him
bounce, see also rebound
bounce (esp. of ball): ka-dzi-k'oot
yaa kanask'at iz (ball) is bouncing
bounce on the water, skip along on the water (of flat rocks):
k'a-ya-ya-daax?
tayeéis k'aatl' héen xookax yoo k'ayadiaxk flat stones bounce on
the water
bow down, see worship
brace, see tense
brag, see boast
braid
braid (hair) . (1): ka-li-seet
has doo shaxdawoo kadoolsitxeen they used to braid their hair
kalasit  braid it!
(2): sha-ka-dli-seet
tldkw shakalsitx she has her hair braided all the fime
shakakwkalséet ['m going to braid my hair
break, see also foam, pluck, smash, twist, violate
break, give way suddenly: ya-waal!
xdatl yaa-x woowdal'! the iceberg broke off from the glacier
yaakw woowaal' the canoe split (down the center)
break off pieces (of food) with hand: ya-waal!
yaa anawal!  he’s breaking off small chunks at a time
at x'éeshee aa-x awaal! he’s breaking off pieces of dried fish
break (usually fairly fragile objects) (1): ka-ya-waal!
s'ix! akaawawal' he broke the plate (into many pieces)
kooxéedaa kaawawal'  the pencil is broken (crushed by something
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heavy, not snapped across)
(2): li-waal' (rare)
s'ix! woosh-dax awliwdal' he broke the plate in half
break (esp. fairly fragile object) to pieces: ka-li-waal'
giix'aa akawliwal'! he broke the cup to pieces
break (esp. eggs): ka-ka-li-waal'
k'wat! kakaxwliwadl' [ broke an egg
has akaklawal't yoo s'eenda they break the light bulbs
break, break across (esp. of solid objects, wood, metals, etc.): ya-l'eex!
kdas' xwaal'éex! I broke a stick
washéen wool'éex! the engine broke
break (esp. of long objects) often by bending: li-1'eex!
xit'aa woolil'éex! the broom broke
was! xwalil'éex! I broke the bush
break (esp. by bending): ka-yad'eex!
ax taax'al'ee kaxwaal'éex' I broke my needle
break (esp. long objects into short pieces): kali-l'eex!
kooxéedaa akawlil'éex' ke broke the pencil into short pieces
break (halibut hooks): sha-ya-lid'eex'
doo jée-x at shayawlil'éex' he broke up all his halibut hooks
break in pieces, crumble: ka-ya-x'eil
x'aan téen té kaxwaax'éil [ broke the rock in pieces with fire
sakwnéin yei kdax'élch the bread crumbles easily
break up, smash: Kka-li-x'eil (rare)
x'ahdat dx yei akanalx'él ke was smashing up the door
break, snap (esp. rope-like objects) (1): yak'oots
tix! wook'oots the rope is broken
wéi téel 4a yoo ayak'atsk the scar keeps breaking open there
(2): lik'oots
kakéin xwalik'0ots [ broke the yarn
tas gooxlak'bots the thread is going to break ( beginning to ravel)
break off (esp. break one solid object from another)
(1): ya-k'waach
x'ahdat aa-x y6o-t xwaak'wich I broke the door off from there
aa-dax has aawak'wach wéi at yatx'eech the children broke it
(fence) right off
(2): lik'waach
keishish awlik'wdach %e broke (a prong) off the alnus tree
breath
breathe: di-saa®
kaldaagéinax awé woodisda /e breathed slowly
ch'a yéisoo diséikw he’s still breathing
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be breathless, panting, short of wind: ka-ya-shaak?
yaa kanashdk he’s getting out of breath (while running)
haa kashakx we get short-winded
regain breath, get one’s wind back: ka-di-sCigakw
kakwkadasgigakw s'é I'll get my wind back now (esp. needing rest
when packing deer)
breed
produce young, breed (1): di-xeet?
a ka at woodixéet things produce their young then (in May)
(2): dzi-xeet®
keéitl woodzixéet the dog produced young ones
bright
be very bright, shine brightly: li-gei
ligéi it’s bright (of particularly brilliant star)
bring
bring (general, often compact object): haa- + ya-tee?
litaa hda-t ti  bring a knife!
bring (round object): haa- + ka-ya-tee?
kooch'éit'aa hia-t kati  bring a ball!
bring (usually container or hollow object): hda- + ya-taan
x'eeshda haa-t tin  bring a bucket!
bring (usually long, complex object): haa- + si-taan
siks haa-t satdn  bring a bow!
bring (usually long, simple object): haa- + ka-ya-taan
xidlaa haa-t katdn  bring a herring rake!
bring (plural objects, general): haa- + yéi + si-nee
takl hia-t yéisani  bring hammers!
bring (live creature): haa- + si-nook!
t'ukanéiyee haa-t sanit  bring the baby!
bring (a dead weight, usually dead creature): haa- + si-taa’
xaat haa-t satd  bring salmon/
bring (textile-like object): haa- + ya-.aax
s'isaa hda-t 4x  bring the cloth!
bring in a container (esp. liquids or small objects): haa- + si-.een
héen hda-t sa.in  bring water!
bring (many objects) in bundles (esp. textiles): haa- + li-naa*
galndat'anee haa-t land  bring the bundles!
bring in cupped hands (esp. grain-like objects): haa- + ya-kwaach
kéox haa-t kwich bring some rice in your hands!
bring (heavy object) usually with arms straight and sharing the load
with another: haa- + si-haat
k'watl tléin haa-t yeesahdt bring the large pot!
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most other verbs listed under carry may also be used with hia- (or with
locational elements signaling approach towards the speaker or hearer)
to mean ‘bring’
broad, see wide
broil
broil, cook directly over live coals fast, barbecue: li-tooch
xdaat latich  broil the salmon fast (still tastes somewhat raw)!
broil, cook directly over live coals slowly, barbecue: li-tseek
yaaw awlitsik 4e broiled the herring (catching the broth in a clam
shell and pouring it over)
bruise, see wound
brush
brush (clothes): ka-si-xeet!
doo naa.ddee akawsixéet! he brushed his clothes
dan kadoosxit'kw at clothesbrush
bubble
bubble, bubble up, ferment: dzikook
woodzikik it (cooking) is bubbling
yaa naskik it's beginning to bubble, fermenting
bubble (with very tiny bubbles): doo-ya-soon
héen tdak woodoowasiin tiny bubbles are coming up from the
bottom (that is, from the mud)
bubble (with very tiny bubbles, usually from a living creature): dli-soon
héen taa-nax woodlisin it’s bubbling up from the bottom of the
water .

Y

bubble (esp. bubbles made by salmon): x'a-dli-soon
xdat yaa nahinee, x'eilsiinch as the salmon swim along, they make
tiny bubbles

bubble out, leak real fast with bubbles: doo-ya-kook
goon anax woodoowakik the spring is bubbling out/coming out
real strongly
dookukx it leaks real fast/it keeps bubbling out

build, see also platform
build: Li-yeix!
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yéi ayawsikda yaakw tléin axlayéixeet he told him to build a
large boat
bump
bump one’s foot, stub one’s toe: yan x'us-sha-si-goo>
yan x'us-shaxwsigoo I bumped my foot
bump: yan ya-xeex
doo i1 yan oowaxix he bumped his nose
bunch, see gather?, tie
burn, see also char, charcoal, shine, singe
burn (1): si-gaan!
ee k'widlee kaa-dei gooxsagdan your pot (that is, your cooking)
is going to burn
(2): ka-yagaan'
I'oowoo kaawagian the wood is burnt
yei kanagin it (house) is burning down from top to bottom
burn (usually completely): ka-si-gaan!
yaakw kawsigaan the boat burned up
gagaan latséenee-ch, haa y4 kawsigdan because the sun was strong,
our faces got sunburnt
burn (usually out of doors), burn over an area: si-gant!
x'éedadee kin-dei xasagint! F'm burning tree stumps
burn (esp. trash): ka-si-gént!
naa.it aksagint' he’s burning (old) clothes (on the beach)
be burned (of flesh, skin), become shriveled and brittle through burning:
di-x'eix!'
wéi at ddogoo woodix'éx! that skin has been burned/shriveled
up by heat
burn (flesh, skin), scdld: li-x'eix'
doo jin yat'dayee héen-ch woolix'éx' ke scalded his hand with
hot water’ _
ax jin x'walix'éx!, yo6o sddox tdo-t axa.dagee I burnt my hand
making up the fire (stove)
get burnt (person): ka-li-x'eix!
daak xat kanalx'éx' I was forced to move back (from fierce fire)
because I was burning hot
burn to ashes, make into ashes (for snuff): shikeil'3
awshikéil' ke burned it to ashes
téey woodee awé yei dooshkél'ch they used to burn yellow cedar
bark to ashes
burp, see belch
burst
burst (esp. round object): ka-shi-took?
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kusa.aat'-ch kashatitkx the cold bursts them (raven eggs)
burst forth, give way suddenty (of dam, etc.): ya-waal'
séew haa kda woowdal! a cloudburst came on us/rain burst forth
on us
héen woowaal! the water burst forth (that is, the dam broke)
burst forth (of water, from above): sha-ya-li-waal'
héen anax shayawliwdal! the water poured down suddenly and fast/
the water broke forth (when trapped above)
burst open, be torn open by weight of contents: ka-ka-li-s'eil!
gwéil kakawlis'él! the sack (of flour) has burst open
doo yée kakawlis'él' his appendix burst
burst open with a popping sound: ka-ka-ji-t'aax’
tsda yoowoo kakawjit'ax' the seal stomach burst open making
a popping sound
burst into tears, see cry
bury
bury (in the ground): A-nax + Kka-si-haa
Aangéon-nax agé kawdoodzihda? did they bury him in Angoon?
keéitl s'dak yanax aksahda the dog is burying the bones
bury with appropriate ceremonial, give burial to and dispose of property:
si-naa’
k'idéin awsinaa doo kiaak he gave his uncle a good burial
bury, put away (in a place other than ground, such as cave): (ya-ya-.oo!)
daax'oon yakyée dei shoowaxeex da-gaa da-dei yawdoowa.dowoo yé
four days have passed since they buried him
goo-x' si yayee.00? where have you buried him?
busy
busy oneself with, potter: di-yeik!
ax tdayee téen ayé xat woodiyék I'm just busying myself with my
garden
butcher, see cut
button
button up: A-nax + ka-i-.aat?
ee k'oodas'ee anax kala.d button up your shirt!
anax akawli.dt he buttoned it up
buy
buy (general): ya-.002
yanshukaa-dei gaxtook6ox; haa wéowoo sakw gaxtoo.00
were going out to camp, so we will buy food to take with us
tléil daa si yoo ee.éigeek: dei aa wtoowa.00 don’t buy a thing:
we’ve already bought some!
buy (usually complex or large object): si-.00>
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tléix! hundred at dilee k'Gns' gwéil xwasi.00 I bought a hundred
pound sack of potatoes
buy (usually round, spherical object): ka-ya-.00?
kooch'éit'aa akaawa.00 he bought a ball
buy (usually stick-like object): ka-si-.002
doo séek! jéeyis kooxéedaa akawsi.0e ke bought a pencil for
his little daughter
buy lots: ya-.oow
sakwnéin aawa.0ow he bought lots of bread
buy lots, buy many things (esp. when being sold off cheap):
woosh- + a-ya-ya-.oow
shayadihéinee 4t woosh-dei ayakwka.6ow I'm going to buy lots
of things {at the sale)

C

cadge, see sponge
cake, see hard
calk
calk, stop up to prevent leaking, make water-tight: si-teet
ax yiagoo at s'éil'ee téen xwasitit I calked my boat with rags
(stuffed rags in the cracks)
call, see also address as, name, say
call; summon: ya-xo0x
kundagoo shaawit gaxdox call a nurse!
Ch'dak! Hit-dei ee wdoowaxdox; kaa jigaxdookéi you are called to
the Eagle House; they are going to pay off
call forth response (from opposite clan, by means of song):
shu-ka-dli-xoox
a daa-t shukawdlixiix %e sang about a member of the opposite clan
and caused that one to respond
shukalxtixs! he composes tribal love-songs which call forth a
response
call on spirits: x'a-ya-saa
yéik agé ax'ayasdakw? is he calling on the spirits?
yéik ax'eiyasdakw he calls on the spirits
call out to, shout to, holler at: ya-.eex!
gdan-dei xat doo.éex' they were shouting at me from outside
ax tlda xwaa.éex' [ called out to my mother
call out repeatedly, keep on shouting: ka-li-.eex!
ax tlda kaxwli.éex' [ hollered at my mother repeatedly
doo yéet kut gashixch: tldkw akoonal.éex'ch her son is always
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running off, and she’s always calling him
call out a message, shout it out: t'aa-ya-.eex!
kei at'aa.ix'ch, “dei éek-dax yaawadda” someone used to call out,
“the tide is changing”
call roll: ya-saay’
kéo at latbowoo kaa sdayee aawasday the teacher called the roll
tlax yagéiyee it kei gaxdootée; ich awé kaa saayee gaxdoosiay
there’s going to be a big matter (at the meeting), so they re going
to call the roll
call down, see set upon
call up, see entice
calloused
become calloused, have a callus or corn: ya-keil
ax jintdak oowakél the palm of my hand is calloused
ax x'uswin oowakél there’s a corn on the side of my foot
calm, see also relax, settle down
be calm, peaceful: ka-doo-ya-yeil
kawdoewayél! it is calm/peaceful
be calm, peaceful, without storm (of weather): ku-ka-doo-ya-yeil'
kukawdoowayél! it is calm with no wind or storm at all
camp, see overnight
capsize
capsize, overturn (of canoe, boat): 4a + yax ya-gwaatl
doo yaagoo doo éen 4a yax oowagwatl Ais boat capsized with him
capsize (as a result of being basically tippy and unstable):
4a + yax ji-xeen
yaakw da yax ishxénx the canoe is tippy and given to capsizing
capture
capture, hold captive: li-shaat
xat woodoodlishdat [ was captured
gayéis' hit-x! doolshat they held him in jail (when not necessarily
. guilty)
care, see also cherish, dislike, watch
care about, be concerned about, be affected by: kaa téon + ya-tee!
tléil has doo toon ooti they don’t care (about public opinion)
care for, take care of, look after: kaa daa- + ya-si-taak®
ax dachxank' daa-t xat yawsitak I cared for my grandchild
ax tlda-ch a daa-t yawsitdk my mother is taking care of him
care for, have strong affection for (esp. in close tribal relationship):
kaa daatdowoo + ya-.00'
ee daatOowoo x4a xwaa.0o0, ax aat [ care for you with all my heart,
my aunt
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doo yitx'ee tléil has doo daatbowoo 00.00 she doesn’t care for her
children
careless, see rough?
carry, see also grab, load, pick up, unload
carry, take (general, often compact object): ya-tee?
x"ix! yaa anatéen he’s carrying a book .
carry, take (solid, often complex object): si-tee?
atshikook yaa anastéen he’s carrying a radio
carry, take (round object): ka-ya-tee?
kooch'éit'aa yaa akanatéen he’s carrying a ball
carry, take (small, stick-like object or string-like object): ka-si-tee?
kawdot ka.éesh yaa akanastéen she’s carrying a string of beads
carry, take (usually container or hollow object): ya-taan
k'watl yaa anatdn she’s carrying a pot
carry, take (usually long, complex object): si-taan
6onaa yaa anastin he’s carrying a gun
carry, take (usually long, simple object): ka-ya-taan
kaas' yaa akanatin he’s carrying a stick
carry, tdke (usually quite small stick-like object): ka-si-taan
choonéit yaa akanastan he’s carrying an arrow
carry, take (esp. to one place, making several trips) (general objects):
ka-ya-jeil
néix! yaa akanajél he’s carrying marble
carry, take (esp. to one place) (usually stick-like objects): ka-li-jeil
dzéit yaa akanaljél he’s carrying ladders (one at a time)
carry, take (plural objects, general): yéi + si-nee
doo jishagdonx'ee yaa yéi anasnéen he’s carrying his tools
carry, take (live creature): si-nook!
kaax' yaa anasnik he’s carrying a chicken
carry, take (a dead weight, esp. dead creature): si-taal
chiatl yaa anastéin he’s carrying halibut
carry, take (textile-like object) often over one’s arm: ya-.aax
doo keenaak ddee yaa ana.dx he'’s carrying his coat
carry in a container {esp. liquids and small objects): si-.een
gaal' yaa anas.in  he’s carrying clams (in a bucket)
carry (many objects) in bundles (esp. textiles): linaa®
yaa analndan he’s carrying bundles
carry on back, pack: ya-yaa®
goowakaan yaa anaydan he’s carrying a deer on his back
carry across shoulders, carry (person, deer, etc.) on back with head up:
li-jeek!
doo yidee yaa analjik! %e’s carrying his child on his back
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carry on one shoulder, pack: si-goot?
doo 6onaayee yaa anasgiit he’s carrying his rifle on his shoulder
carry in skirt or apron: ya-hoot
x'ax' yaa anahiat she’s carrying apples in her apron
carry in cupped hands (esp. grain-like objects): ya-kwaach
1'éiw yaa anakwach he’s carrying sand in his cupped hands
carry grasped in hand (esp. bunch of long objects): li-kwaach
k'eikaxwéin yaa analkwach she’s carrying flowers grasped in her hand
carry pressed together in hand or under arm: ka-li-goots
atx' sdanee yaa akanalgits she’s carrying lots of little oddments
pressed together in her hands
carry (many objects) clutched to oneself and more than one can really
manage: ya-tleix'w
vaa anatléx'w she’s carrying more than she can manage, dropping
some and pressing the rest to herself
carry (heavy object) clasped against oneself (because otherwise too
bulky or heavy to handle): li-neil!
yaa analnél' he’s carrying it clasped against himself
carry (heavy object) (usually with arms straight and sharing the load
with another): si-haat
kaa ndawoo yaa sanas.hit they are carrying a dead body (finding
it heavy)
carry in mouth (of animal): ya-yeek?
s'aak yaa anayik it (dog) is carrying a bone in its mouth
carry along
carry along (of water,sea or flood water usually): si-gook
hit tst awsigook it carried away houses too (after dam burst)
shaak yétx'ee yan awsigik small pieces of driftwood were being
carried along and washed up on shore
carry along (of strong, boiling tide): shi-x'ool'!
3a-x awé yoo ix-dei has wooshix'6ol'! from there the strong tide
took them way south :
a kaa-nax awé kei wshix'al' the tide took it right across (bay )
carve
carve (large objects, esp. totem poles) using chisel or adze: ka-ya-teey>
kootéeyaa kawdoowatéey they carved a totem pole
xat'aa téen kadootéey they carve with an adze
carve (usually smaller, more detailed work using a knife): ka-ya-ch'aak'w
éex s'ix'ee akaawach'dk'w e carved an oil dish
shél sixwtee kadach'dak'w ashigbok ke knows how to carve spoon
handles
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carve designs on surface (esp. of bracelets) using a knife: ka-ya-xaash
kées akaxdash he’s carving a bracelet

cascade, see fall
cataract
have cataract (in eye): wak-shi-gaal!
wakshigaal! he has a cataract
catch, see also reach for, snare, trap
catch (general): ya-shaat
théil kei gaxdooshdat: kaa yaa-nax yagéot he won’t get caught:
he goes faster than anybody
aatléin x4at wootoowashaat we’ve caught lots of salmon (said as
looking into the net)
catch (round, spherical object): ka-ya-shaat
kooch'éit'aa kaxwaashdat I caught the ball
celebrate
celebrate, set apart (a particular day): kee-si-.aa
doo kayagéeyee keewdoodzida they celebrated his birthday
Christmas has akeegooxsa.da they are going to celebrate Christmas
celebrate (feast, etc.), observe: ya-si-xeex
tléinax kda yaa gayéis' hit-dax jixandkx, da-gaa y4a Passover yaa
yanaysaxix yé [ always set a prisoner free during the time you are
celebrating the Passover
challenge
challenge, dare (esp. to do what is socially unacceptable): ya-deik
kulagaaw yis woosh has woodideik they challenged each other to

a fight
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aawadeik agatdawoot e dared him to steal
chance, see exploit, possible
change, see also convert, undecided
change direction (of life): shu-ya-keets!
kaa kustéeyee ch'a goot yéi-dei kei shoowakits' a person’s life
has changed completely to the opposite direction (lit. has tipped up)
char
char, reduce to charcoal, burn: li-t'ooch'
sakwnéin xwalit'ach' I've burned the toast/reduced it to charcoal
char, burn slightly, burn on surface: ka-li-t'ooch!
ch'as yei klat"ich'ch yda gin shutd it just chars along the edge of the
wood (of wood suitable for canoe-making)
charcoal
make charcoal, burn wood slowly till charcoal-covered (for kindling):
ya-li-xoots!
yawlixiits he made charcoal
paint the face with charcoal (for hunting, fighting or ceremonial):
ya-dli-xwaats
x0odzee-dax 4t awé dan yadoolxwitsch it’s with material from a
partially burned log that they paint the face (with charcoal)
tsaa dool'6onee, yadoolxwatsch when they are hunting seal they
paint their faces (so they won’t be seen)
charge’
charge, tell price of, charge for: ya-si-kaal
doo ée-dei kei yagaxdooskia they’ll charge him
waa sd ee tlda-ch yasaka wéi at x'éeshee? how much does your
mother charge for that dried fish?
charge?
be in charge of, have authority over, take charge of:
kaa jée-nax + ka-ya-haa
doo landalxee doo jée-nax kaawahda he had charge of her treasure
has doo jée-nax kaawahda at k'atsk'oo they rook charge of the child
charter
charter, hire: li-hees’
plane has awlihées' they chartered a plane
chase
chase, run after
singular object: ya-si-naak’
gdan-t ayawsindk he chased him out (from the house)
xat yanasnaak chase me!
plural object: li-keil'?
gaan-t awlikél' he chased them out
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wanaddo yaa analkél'! he’s chasing sheep
chastise, see punish
cheap
be cheap, inexpensive: tléil + x'a-li-tseen
tléil tsu xda x'awooltséen it didn’t cost me much
wéi koox tsu tléil x'eiltséen, dx' the rice is cheaper over there
cheat
cheat, fool, deceive: kut li-yeil
dahoonee kut xat wooliyéil the storekeeper cheated me
kut woodoolyéilee-ch awé, x'dan-t oowanitk /e got mad, because
he had been cheated
cheer, see yell
cheer up, see comfort, laugh
cherish
cherish, set one’s affection upon, care for greatly: a daa- + sh tu-ka-di-jeil
doo shat daa-t sh tukawdijél he cares for his wife (cherishing her
and putting her first in everything)
a daa-t sh tukaxwdijél [ care for them (material things)
chew, see also crunch, gnaw
chew (usually food or snuff): ya-taax’
at xataax' ['m chewing something
doowiakoo kookataax! I'm going to chew snuff
chip
chip out (with adze): ya-xoot!?
yaakw sakw dik axbot' he’s chipping out a cottonwood tree for a
canoe

chisel, see carve
choke, see also strangle
choke: kaa leitdox- + ya-xeex
s'aak doo leitbox-t oowaxix e choked on a bone
tléil eesaxéik'ook; ee leitdox-t gwaaxeex don’t sip it up noisily
(drawing air in to cool it); you will choke!
choose, see also appoint, pick out
choose (in gambling with sticks): ya-t'ook
kaa jée doot'ikt they choose/point suddenly at a man’s hand
eeyat'ak you chose
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chop
chop (wood): ya-xoot!'?
at kiayee aawaxiit' he chopped a cord of wood
chop up or split (wood): ka-li-xoot!?
gan xaashee akawlixt't he chopped up large blocks for firewood
Idakat kda kalxit't everybody chops wood
chop (esp. chop down trees, etc. or chop off branches): ya-s'oow
tlaganis aawas'6ow  he chopped down a sapling
woosh-dax gaxtoos'dow were going to chop it in two
chop (esp. small trees, branches): li-s'oow
at t'anee als'éow he’s chopping off branches
asyitx'ee agooxlas'éow he’s going to chop down some small trees
chop up (esp.in food preparation)(1): ka-ya-sloow
chdatl shiaayee akaawas'6ow, ttlxee sdkw /e chopped up halibut
heads for boiled fish
(2): kalis'oow
dléey kadools'6ow, shunaxwdayee yadee téen they chop up meat
with a hatchet (esp. ribs for storing in seal 0il)
chop off tree limbs: sha-ya-li-s'oow
a daa-x has shayalas'éowx they (beaver) chop off the tree limbs
circumcise
circumcise: (kaa daa + ya-xaash)
wia nganéens, yda kia at k'itsk'oo daa yoo yeeyxishk, yéa a kéa
toolseix yakyee kix' sometimes you circumcise a boy on the sabbath
doo diaa wdoowaxaash he was circumcised
claim
claim, own (esp. clan property): ya-hein
déix aan aya toowahéin we claim two towns
akwgahen tl'atk the land they were going to claim (that is, the
Promised Land)
claim, take property that was about to be destroyed: ya-s'aa
ee Oonaayee xwaas'aa [ claim your rifle (which was going to be
destroyed)
yaat aa kookas'da: a éetee-x ddanaa daak kookatée I'm going to
claim this and put money in its place (that is, will give its value when
the owner dies)
clap
clap one’s hands: jintdak + di-t'aach
jintaak woodit'dch #%e clapped his hands
jintaak dat'dch clap your hands!
clap, applaud: ka-li-t'aach
daak has kawdoodlit'dch they applauded (by clapping) so they had
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to come back (for encore)
clasp
clasp in hand or under arm (usually small objects): ka-li-goots
x'ix'! ax éenee-x kaxwligiits 1 clasped a book under my arm (to
carry it)
clasp against oneself (bulky or heavy object): li-neil!
yvaa analnél' he’s clasping (a heavy object) to himself in order to be
able to carry it
clean, see also neat, wipe
be clean: tléil + li-took!
1 ooltukdéin has sh iltinx they kept themselves clean
clean up, see eat up
clear, see also settle?
clear (beach, land, etc.): li-geech
yaakw déiyee woodoodligich they cleared the beach (of rocks) for
a canoe landing place
. was' yaa ndoolgl'ch they are clearing bushes away
clear (of weather), lift (of clouds): kei a-ya-taan
haa kda-x kei anatdn it’s clearing from us (that is, rain is leaving us)
ch'a kaxitjaa ee kat atdn; 4ch awé ee kaa-x kei akwgatdan the mist
has seemed to be lying solidly on you; that’s why (we say) it is going
to lift
clear (of sky), be clear, cloudless: a-ka-ya-xaats'
akakwgaxdats' shakdéi maybe the sky is going fo clear
akaawaxdats' the sky is clear/there are no clouds
climb, see also ascend
climb (tree, rope, etc.) by holding on tightly: dli-tl'eit’
aas daa-x kei wdlitl'ét' e climbed the tree (holding on around it)
shia yadaa-x kei naltl'ét! he’s climbing a steep part of the mountain
(holding on and pulling himself up)
cling
cling, hold on tightly (esp. of octopus): ji-xaakw




yanee awjixakw it (octopus) is clinging tightly and can’t be moved
clock
move (of clock hands), go (of clock): ka-di-xeet
yaa kandaxit the clock is going
jinkaat minutes daax'don giaw-dax daak kawdixit ir’s ten after four
close!, see near, unite
close?, see also end
close, shut pages of book: x'éi- + shu-li-geech
x'ix! tléin x'éi-t shuxwligich I closed (pages of) the big book
close, shut book (often plural object): woosh ya- + shu-li-.aat?
woosh yat shula.d close them!
close by pulling (window, sliding door, etc.): x'éi-x + ya-yeesh
xaawaagee x'éi-x aawayeesh he closed the window (pulled it closed)
close hinged door (also abstract, season, etc.): x'éi- + shu-ya-taan
x'ahdat x'éi-t ashoowatdn he closed the door
tléil x'ahaat x'éi-x shootaan ke never closes the door
al'6on x'éi-t shudootaanch the hunting season is closed
close real quietly (usually door): x'éi- + shu-ka-ya-.eits'
x'ahiat x'éi-t shuka.éts' close the door quietly!
x'éi-t ashukoo.éts'ch e closes the door really quietly
make an obstruction (not very completely or permanently), close up
with materials put close together: ya-tsoox
daak aawatsiix %e fixed a breakwater (of posts)
close up completely and permanently, barricade: si-keet?
x'awdol woodoodzikit they closed up the door permanently
close up tightly, put close together: ka-ya-ts'oot
akaawats'it he put them close together, thus closing it
close up completely: x'éi-+ di—gwaat'2
haa hidee sh t6o x'éi-t wootoodigwat' we closed up our house
completely (no air could get in even)
close one’s mouth, seal the lips, say nothing; refuse to eat (of Chﬂd)
x'a-ka-di-ts'oot
aans'aatee x'akawdits'at the mayor has his mouth closed (he
doesn’t wish to talk or give information)
at k'atsk'oo x'akawdits'at the child is keeping his mouth closed
(refusing to eat his food)
become closed up, come together (of wound), heal rapidly and
completely: di-dook
woodidéok doo xeitkd wéi Gonaa éetee his chest healed rapidly
and completely from that bullet wound
be closed up, plugged up permanently: ka-di-dook
kawdidook it has closed up/become one whole
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be closed up, plugged up (tube-like object): tu-ka-di-dook
pipe tukawdidak the pipe is plugged up
keep closed up, as one piece (round object): ka-ka-si-dook
tsu kakeesiddok y4a kashis'ee you still never opened that
‘cheese’ (that is coho eggs packed in seal stomach)
close one’s eyes (really closed as when sleeping): ka-di-l'oox
keedal'Gx close your eyes!
kakwkadal'6ox I'm going to close my eyes
close one’s eyes, but peeping from under eyelids: ka-di-ts'oon
ch'a kaxwdits'an [ had my eyes tight closed (but was watching
all the same)
be closed (of eyes): ka-di-I'oox
doo waak kawdil'dx his eyes are closed
clothe, see dress
cloudless, see clear
cloudy, see also dirty
be cloudy (of sky): ku-li-goos!
kei kugooxlagbos! it’s going to be cloudy
tléil kuwoolgbos' it’s not cloudy
club, see also hit
club (esp. fish) on head: sha-ya-xisht
x4at 4a ashaxishdeen e was clubbing salmon there
ashakwgaxisht he’s going to hit it

ARNN

clumsy
be clumsy, awkward (as when hands have been in water too long):
ji-di-naatl!
jeewdindtl'ee kda ydx xat yatée I'm like a real clumsy person (when
trying to thread a needle)
chutch
clutch, hold tightly: ka-ya-gook
akaawagik he’s clutching it
clutch, try to hold onto and carry more objects than one can really
manage: ya-tleix'w
yaa at natléx'w she’s clutching a load of things
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coil .
coil (rope, wire, etc.) (1): ka-li-xeil (rare)
tix! kawdoodlixél they coiled the rope
(2): ji-ka-li-xeil
gayéis' kaxées' ajikawlixél he coiled the wire
ax tix'ee jikaxwlixél I've coiled my line
cold
make cold, cool: si-.aat!
héen awsi.at! he cooled the water
ax x'00s oos.at'ch my feet are always cold
be cold (of face): ya-dzi-.aat'
xat yawdzi.at' my face is cold
feel cold (of person): sa-ya-.aat!
haa seiwa.it' we feel cold
be cold (of weather): ku-si-.aat!
yéa tdakw kei kugooxsa.dat! shakdéi maybe it’s going to be cold
this winter
collapse
collapse, fall down (esp. of large structure): sa-ya-xeex
hit seiwaxéex the whole house collapsed
gaataa seiwaxéex the deadfall trap fell
collapse, cause to fall completely in one action: sa-ya-geex'
gaataa saxwaagéex' I sprang the trap/caused it to collapse
k'eeljda-ch seiwagéex! doo hidee his house was collapsed by the
storm
collect, see also sue
collect, collect together: ka-ya-jeil
Idakat 4t neil katoojélch we collect all sorts in our house
woosh kaa-nax agé keeyajéil? have you collected it (mail)?
collect (people) together: ka-lijeil
lingit néil kadooljéilt they were getting the people together in the
house
color, see also discolor, dye, stain
change color (of sockeye and coho) at spawning time: dzi-x'aakw
glat woodzix'akw sockeye has changed color
I'ook tsit isx'dkwx coho also changes color




comb
comb hair: sha-ka-dzi-yaa®
xéidoo téen shakawdziyda he combed his hair with a comb
shakaxwdziyaa I combed my hair
come, see also leave, walk
usually a locational element signaling approach toward the speaker or
hearer occurs with a verb of motion to produce the translation ‘come’.
come (by walking or as a general term)
singular subject: ya-goot’
ch'a ldakit yakyée haa hidee-x gbot he came to our house every day
plural subject: ya-.aat
ee xan-dei gaxtoo.dat we're coming to your place
come (on a trip), arrive: Ku-ya-teen
tléil agé haa-t kootéench? hasn’t he come (arrived) yet?
come (by boat): ya-koox!
haa-t wootoowakilx we came by boat
come (usually of non-human item and esp. by mail), arrive, be
delivered: ji-ya-haa
xtax' agé ee jée-t jeewahda? did any letters come for you?
yées s'eenda ax jée-dei jikwgahda a new lamp will be coming for me
come (of time or season): ku-ya-haa
taakw-dei yaa kunahéin winter is coming
aa-dei yaa kugahéich, y4a da-gaa adoosgeiwoo yé the time will be
coming round when they go seining
come in, see tide
come to, see also consider
come to, regain consciousness, recover senses: kaa dia + a-ya-daak!
kaa daa yaa anaddk he’s coming to/coming back to consciousness
after drinking
daa akwgaddak he’s going to get back his senses
come upon, see also find, meet
come upon (esp. suddenly), discover: A-x' + li-haa
x60ts a kdbowoo-x! wootoolihda we came upon a bear in its den
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come upon, find doing, catch in the act, discover doing: a kia + ji-li-haa
a kda jixwlihda da-dax awooshdadee I came upon him and saw him
in the very act of taking it
a kda daak jeewtoolihda at gas.éeyee we found him cooking
comfort, see also encourage
comfort, cheer up, take mind off (1): kaa tbowoo yaa-x' + si-haa
ch'a doo tdoowoo yda-x' awsihda he comforted him
(2): kaa toowoo yda-x' + ka-si-haa
ch'a doo tdowoo yaa-x! kagaxtoosahda we’re going to comfort her/
cheer her up
comfort, impart cheer or encouragement to: kaa tdbowoo + li-t'aa
doo toowoo awlit'da he comforted him (lit. he warmed his inner
feelings)
be comfortable, sit or lie comfortably: sh ka-ji-x'aakw
yan sh kaxwijix'dkw [I'm sitting very comfortably, just the way I
want to be
yén-dei sh kakwkashx'dakw ['m going to make myself really
comfortable
make oneself comfortable, settle in a comfortable position:
yan sh dli-jaakw?
yan sh xwadlijdkw I'm making myself thoroughly comfortable
command, see also order _
be in command, have command over: ka-ya-naay (rare)
akaawanday he commandsfhe is in command
commend, see approve, praise
comment
comment on (usually favorably): ka-ya-sheix!
atxd awé kaxashéix' I commented on the food
compel, see force
competent, see know
complete, see finish
compose
compose songs (esp. about opposite clan): ka-li-shee?
ax dat hds, yee dia-dax at kaxwlishée my aunts, I have composed
a song about you
Alaska woodoohoonee dia-dax at kawlishée he composed a song
concerning the sale of Alaska
compose songs about opposite clan: shu-ka-li-shee?
has doo daa-dax at shukawlishée he composed a song about his
relatives in the opposite clan
comprehend, see understand
conceal, see hide
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concentrate
concentrate on, put effort into: ya-xeech
Lingit yoox'atingee wootoowaxich we concentrated on the
Tlingit language (put effort into speaking Tlingit)
concern, see also care, worry
concern, trouble, be on the mind of: tu-ka-ya-deen
daa s4 kwshé gé ee tukaawadin? what is on your mind/what is
troubling you?
be concerned, feel troubled: tu-ka-di-deen
xat tukawdidin T am concerned/I have no peace of mind/I don’t
feel good (about something)
condemn
condemn, declare to be wrong, pronounce guilty, blame
tléil a x'4a yanaxdoowajéeyee it doo ée xwaat'éi [ can’t find any
reason to condemn him (that is, I don’t find in him anything for
which he could be punished)
tléil agé ch'a aa s yaat, ee géi-dei at kawsihdyee da? is there no one
left who condemns you (that is, who lays the blame on you)?
confess
confess, acknowledge, declare (esp. one’s faith or sins)
(1): A +ya-yakaa!
aadoo si yéi yaawakaa Jesus dikée-nax yoo kawdoodzitéeyee
da-x satéeyee, gdan-dei has akakwganda whoever confesses Jesus is
the Messiah will be thrown out
(2): ya-sikaa®
Dikée Aakdawoo yax' ldakat ax 1 ooshk'éiyee yaxwsikaa
I confessed all my sins before God
confidence, see doubt, trust
confuse
confuse, be confused, bewilder: kaa daa + yaa ku-si-gaat
kugwdias' ax daa yaa koowsigit: ch'a goot yéi-dei xwaagodot rhe fog
confused me, and I went the wrong way
téet kayéik kaa daa yaa kusagitch the noise of the waves confuses
people
be confused, perplexed, puzzled, bewildered
tléil has doo daa yaa kushuwoosgé, waa si at kawdayiayee they
were confused (that is, they didn’t understand what was happening)
doo tdowoo aatléin kawdixil' %e was perplexed/bewildered (that
is, his mind was really troubled)
congregate, see assemble
connect
connect, stick in, plug in (esp. electric cord): A-+ li-tsaak
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kaxées! 4t woodoodlitsik rhey connected the wire
connect up, connect together: A-+ li-tsoow
gayéis' kaxées' woosh-t xwalitsbow I connected the wires
together
connect up, tie up: A-+ ka-si-xaat*
kaxées' aa-dei ksixat the wire is connected up with it
yAa-dei kawtoosixat we connected it up/tied it up to this
consciousness, see come to, pass out?
consecrate
consecrate, declare holy, set apart for God
Dikée Aankdawoo jéeyis yan sh woodzitée he is consecrated to God
(that is, he has placed himself there for God)
ax éesh-ch a téo daak xat woosighit my father consecrated me (that
is, caused me to enter into it (a particular task))
consider, see also think
consider, think over, come to senses (after drinking): a daa + ya-ya-.aa
a daa yaawa.da he came to his senses/he thought things over
sh dia yeenda.a: dei kut awé kei neeglit you d better consider
yourself (think over your life): you are going in the wrong direction!
conspicuous, see fancy
constipated
be constipated: dzi-deek!'
a yda-nax tléikw aawaxaa; googasdéek' he’s eaten too many berries;
he’ll be constipated
construct, see make
consume, see eat up
contain, see hold!
contract, see tense
contradict, see deny
converse, see speak
convert
be converted, turn round, change (in one’s thinking)
singular subject: kux tu-di-taan
kux toowditin /e was converted
plural subject: kux tu-dli-.aat?
kux has toowdli.at they were converted
convert, cause to change the mind: kux tu-dzi-taan
da kux toowdzitan he converted him
be converted, turn back from
singular subject: kux di-haan’
a ndk kux woodihdn doo 1ooshk'éiyee he was converted/he
stopped and turned away from his sins
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plural subject: a-ya-di-naak!
ayawdinak has doo 1ooshk'éiyee they were converted/they
turned from their sins

convey, see haul
cook, see also boil, broil, fry, roast, steam

be cooked (general): ya-.ee
dei yaa na.éen it’s getting cooked
ch'a yéisoo tléix' yan oowa.ée only one is cooked yet

cook (general): si-.ee
koox doo x'éissa.i  cook rice for him (to eat)!
waa sd gees.ée ndboch? how do you cook it?

cook meat by open flame or near live coals (may be extended to

include cooking in oven now): li-t'oos!
dléey lat'Gs' cook the meat by the live coals!

cook in pit under fire (usually food wrapped in skunk cabbage): li-daak
xaat nalddak  cook the salmon in an under-fire pit!
kei awlidak %e dug up the food cooked in the pit

cook whole in skin (usually seal) when camping: li-heets
tsaa woodoodlihits they cooked a seal whole (in its skin, over
campfire for a whole day)

cook herring eggs by dipping in boiling water and oil: ka-shi-x'aal'!
ghax'w kakwkashax'4al'
I'm going to cook herring eggs

partially cook fish when fresh-killed: li-tooch
xdat dooltiuchx they kill fish fresh from water and cook it fast
cook on a stick over open fire (either cook fast on outside and finish
cooking later, or fat cooked as a snack and eaten as it cooks): li-gees
goowakaan yik.adee doolgées nooch they used fo cook inner parts
of the deer on a stick fast
cool, see cold
cork
cork up (bottle), shut the mouth of: x'a-ya-deex!
inx'eeshda x'awdoowadix! they corked up the bottle
cough
cough: a-dzi-kook
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axwdzikakkw I'm coughing
ch'a tlakw askikkw nooch e coughs all the time
counsel, see advise
count
count: A- + dzi-toow
x'oon-x sdya eestbow? how many can you count?
tleikda-t eestbow count to twenty!
cover, see also flood
cover (esp. pot, etc.), put lid on: A-+ ya-taan
a kéx gatdan a yana.dat'anee  cover it/put the cover on!
yanda-x gataan wéi kbox put the cover on the rice!
cover completely, cover up out of sight: ka-si-haat
séew daak gooxsatdan shakdéi; wéi xaanas' kasahat xwaasdda téen
looks like it’s going to rain; cover the fish drying racks with canvas!

1'éiw-ch kawtoosihdt we covered it all over with sand
crack, see also fall, pop, split ’

be cracked, fractured (with pieces still together) (esp. of bone): ya-kaas'
doo sha oowakds' Xis skull is fractured
ax s'dagee woodikis' I have a broken/cracked bone

crack (esp. purposely): li-kaas' (rare)
giix'aa xwalikds' I cracked the cup deliberately

crack (general): Kka-li-kaas'
gix'aa kawlikdas' the cup is cracked
t'éex' kanalkdas' crack the ice!

be cracked on the surface (esp. of china, rock): di-.aax'w?
tléil ooda.dx'wx it’s not cracked/fit won'’t crack easily (that is,
good material)
woodi.dx'oo s'ix! théil ooshk!é: néekw a too-nax kudzitée
a cracked dish is no good: it harbors germs
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crack apart (log, rock, etc.): wodosh-dax + li-gaat
woosh-dax awligdat he cracked it (rock] into two pieces
crackle
crackle (of fire), make popping sounds: ka-ji-t'aax'
x'aan kasht'ax"t the fire is crackling
cramp
have cramp, get shocked (by electricity): ka-dli-shook!'
kalshiik'x ee x'0os agé”  do you have cramp in your foot?
dleew kit sh eeltin; ee kooxdlishdok! watch yourself (take care);
you might get shocked !
crawl, see also creep
crawl on hands and knees (esp. of child): di~gwaat'1
gunayéi wdigwat! he’s starting to crawl
yaa ndagwét' he’s crawling along on hands and knees
crawl, or proceed slowly, using hands to help one along (esp. of old
person): ya-jeil
ch'a yéi aya haa-t xwaajél ['ve just crawled here (said by old person)
crazy, see also foolish, lively, mischievous :
be crazy, too lively, over-excited: ka-si-yaayee
kasiyaayee yoo at yatx'ee those kids are crazy/too lively
tléil ooshk'é kasayaayee it’s not good to be crazy
be crazy in speech, talk foolishly, be too talkative: x'a-ka-si-yaayee
x'aksiydayee he talks foolishly/says too much/his speech is crazy
creak
creak, squeak, make noise produced by friction: shi-geex'
ax hidee, k'eeljda a kit gaxixin, shagix'ch ndoch whenever a
storm hits my house, it always creaks
aas shéeyx'ee woosh nashgix'ch branches of the trees are creaking
as they rub against each other
creak, squeak: li-gix'jaa
ligix'jaa yda naddakw the table is creaking
crease, see fold
creep, see also stalk
creep, crawl on hands and toes with body close to ground (usually
when stalking game): ya-tloox!'
chookén téo-x! yaa nxatlax' [ crept forward through the grass on
hands and toes, keeping real low
has googatloox! they are going to creep along (stalking game)
cremate
cremate (1): ka-si-gaan’
wooniawoo kda yei kadoosganjeen they used to cremate dead people
(2): ka-ya-gaan’
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at k'ats'koo tsi tléi yei kagidnch they used to cremate children too
crippled, see lame
crispen
make crisp, crispen: li-s'ook
wéi ginch aa las'Gk  put some of that tobacco in oven to crispen up!
criticize
criticize, run down, speak ill of: tliakw + ya-si-kaa'
tlaakw xat yawsikda he really ran me down (he said hard things
about me)
a yat'éik tlaakw ayawsikaa ke ran him down and criticized him to
others behind his back
crochet, see also make
crochet, make by hooking: ka-si-k'eix!
aan kadoosk'éx't crochet hook
kakéin kadoosk'éx't rhey are crocheting/hooking yarn
crooked
be crooked: ka-dzi-teix'
I'dowoo kawdzitéx! the wood/plank is crooked
doo waak kawdzitéx' he is cross-eyed (that is, has a crooked eye)
doo toowoo kawdzitéx' he is crooked (working for his own ends
only)
cross-examine, sc¢ question
crowd, see also push
be crowded, be jammed together: di-k'eek!'
aantkéenee 4a wdik'ik! the crowd is jammed together (is thick)
there
haa oodak'ik'ch we are crowded (with too many things in our
house)
crowd, cause to be crowded: si-k'eek!
haa 4tx' sdanee haa oosk'ik'ch ‘our little things (that is, all our
many knickknacks) are crowding us
doo washéenee-ch woosik'ik! ke is crowded (cramped for space)
by his machines
crucify
crucify, nail the hands: ji-ka-si-x'oo
kanéist kax yan jikawdoodzix'60 they crucified him/nailed him
on a cross
crumble, see break
crumple, see also wrinkle
crumple (card or stiff paper) till soft: ka-ya-chook
tléix! dianaa kawdichak the (new) one dollar bill is crumpled up
be crumpled up, folded over and over: ka-di-dootl!
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kawdidatl wéi x'ax' the paper is crumpled up
crumple up: ka-li-dootl’
x'ax' akladootl he’s crumpling paper
crumple by squeezing in hand: ka-i-gook
x'ax! kaxwligtk I crumpled the paper (in my hand)
crunch
crunch, chew noisily: ka-ya-x'aal
s'in ka gaatl kadoox'dal they crunch carrots and pilot bread
keéitl s'aak akax'dal dogs make lots of noise chewing bones
cry, see also shout, sing, sob
cry, weep
singular subject: ya-gaax
woogaax he wept
plural subject: _g_a)_(-si-tee2
kei gax-gaxyeesatée you (pl) will cry
keep crying: dzi-gaax
at k'itsk'oo neil woodzigix the child went home crying
cry loudly (of child, or person in great pain), cry out or scream (in
fear or pain): ka-di-gaax
koots'éen axsatéen, kadagdax she cried out when she saw the mouse
kawdigaax he (child) cried loudly (in temper)
make cry, cause to cry (by words or by inflicting pain): ka-si-gaax
kakwkasagdax [I'm going to make him cry
xat kawsigdax she made me cry
ready to cry (usually of child), face puckered as fighting back tears
that must come
(1): shi-xwein? (rare)
kei agooxshaxwéin he’ll be really crying soon (although he’ll
try to hold it back)
(2): ka-shi-xwein?
at k'atsk'oo kei akawshixwén the child is almost crying (he doesn’t
want to, but can’t hold it in any longer; his face is puckered and he is
about to break into tears or sobs)
cure?, see also heal
cure, heal (of medicine man), remove sickness (by going round patient,
gathering up the air and then blowing it away): ya-saan
ixt'-ch oowasin the sickness was removed by the medicine man
yanéegoo kda awé doosdan it's sick people that they cure (in
this manner) '
cure?, see smoke
curious, see wonder
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cutl
curl hair with curling iron: sha-ka-dli-gwaal'
shakaxwdligwal! I curled my hair (with iron)
be curly (general): ka-dlikooch' (rare)
kawdliktich! it’s curly
be curly (of human), have a ‘permanent’: sha-ka-dli-kooch!
shakawdlikGch' her hair is curly
shakawdoodlikich' ske had a ‘permanent’
be curly (of animal): xa-ka-dli-kooch!
xakawdlikiach! it (dog) is curly-haired
curse
curse, revile, denounce violently
x'4an kik-nax 4t has x'eiwatan they cursed him (that is, spoke to
him in an attitude of anger)
cut, see also fringe, operate!, peel, slice
cut (general) with knife, saw, etc.: ya-xaash
s'isaa woosh-dax aawaxaash, kaashaxashaa téen he cut the cloth in
two, wWith scissors
litaa-ch awé xwaaxaash [ cut it with a knife
cut (esp. rope-like object): li-xaash (rare)
tix! da-x awlixdash ke cut the rope from there
wéi wis' aa-x nalxaash cut that bush from there (with a knife)!
wéi was! aa-x laxash cut that bush from there (with a saw)!
cut in several pieces: ka-ya-xaash
at doogoo kaxwaaxaash [ cut the skin in several pieces
butcher, cut in pieces (usually fairly small): ka-li-xaash
diéey akawlixdash ke butchered it up/cut it in quite small pieces
cut (animal, fish) open for cleaning: ka-ka-li-xaash
goowakdan kakdoolxashx they cut deer open (in abdominal section
ready to clean it)
cut hair: sha-li-xaash
ax tlaa tléil shawdoolxaash my mother has never had her hair cut
xat shagooxlaxdash she’s going to cut my hair
cut (animal, fish), open down center to clean it: li-k'eitl'
chdatl xwalik'étl' I cut open the halibut
cut fish in chunks for boiling (esp. cutting carefully between rihs and
leaving skin attached): ka-li-dooch!
chdas' akawlidich' he cut up humpy salmon /for boiling)
cut (human body) usually accidentally, wound with a sharp instrument:
ya-k'eik'w!
shunaxwaayee téen sh xwadik'ék'w I cut myself with the axe
du jin aawak'ék'w he cut his hand
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cut through with wire: li-daas!
1 oowat'ix'ee 4t woosh-dax dooldaas' they cut through anything
soft (e.g., soap) with wire
cut in strips (esp. seal blubber): ka-ya-haan®
tsda tdayee akaawahant he cut the seal blubber in small strips
cut in small pieces (esp. root vegetables and similar crisp objects):
ka-ya-t'aax!
s'in kaxat'ax't I'm cutting carrot in small pieces
yéil téxee tléil kadoot'ax't one doesn’t cut onion thus (that is
against one’s thumb with cutting edge of knife facing one}
cute, see pretty

d

dab
dab, apply (paint, etc.) with a quick movement of the finger:
li-tooch! (rare)
at xwalitich! I dabbed it on there
dam
dam up: ya-keet? (rare)
wéi yaa anakit yéi-dei awé, as.héit' they stuff up the cracks in the
dammed-up place
dam up completely: si-keet?
s'igéidee héen askitx beavers dam up rivers

dana héen sakw gaxdooskéet rhey are going to dam it to get
drinking water

dam up, not very completely or permanently: ya-tsoox
héen xwaatsiix, éek-dei shungatéeyeet Idammed the water in order
to extend it towards the beach
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damp, see also mild
make damp, dampen: si-naa
naa.it awsinda he damped the clothes
at x'éeshee yaa nasnéin the dried fish is getting damp
be damp: Kka-ya-naa®
kaawanda it (fish) is damp
become mild and damp (of weather): ku-si-naa
kugooxsanda it’s going to get damp (it will become warmer)
dance, see also jerk
dance (general): a-ya-l'eix
seigdnin agaxtool'¢ix we are going to dance tomorrow
dance with rapid little steps: ya-toox
yaa geedatoox dance (with rapid little foot movements)!
dance lightly, sliding the feet: dli-s'aas’
yaa geels'das! dance (sliding your feet)!
kookals'aas! I'm going to dance lightly
dance by swaying the body (not moving the feet)
(in dedication dance):
ku-ya-s'aas'
kukwkas'das! I'm going to dance (by swaying my
body only)
dangerous
be dangerous: ka-li-xéetl'shan
teet jiwoostaan koolixéetl'shanee at-x sitée it’s a dangerous thing
when the waves are beating hard
x0ots koolixéetl'shan brown bears are dangerous
dare, see challenge
dark
be getting dark: ka-ji-geet
yén-dei yaa kanashgit ir’s gerting dark (on the verge of being dark,
with no moon, etc.)
be dark: ku-ka-ji-geet
at guti téo-x' kukooshgitch it’s dark in the woods always
kukawjigit it’s real dark
dawn, see daylight
daylight
become daylight, dawn: kee-ya-.aa
keewa.da it’s daylight
kutaan-t kuguhéinin, gooshiik gaaw-x' keena.éich in summer it is
full daylight by 9:00
fade (of daylight), be dusk: xee-ya-.aat!
yéan-dei yaa xeena.dt ir’s getting dusk/daylight is fading
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2

3
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dazzle
dazzle, shine strongly in one’s eyes: Kka-li-leek
s'eenda doo yat x'axwaashit; doo waak akawlilik I thrust a light
in his face and it dazzled him
be dazzling, be strong (of light) so that one cannot look at it: ka-li-leek
kawliligee s'eenda a dazzling light
kawlilik it (light) is so strong it can’t be looked at
decay, see rot
deceive, see cheat, lie'
decide, see also ready, want
decide, make up one’s mind
singular subject: A + tu-di-taan
yan gakooxt toowditdan he decided to go back (by boat)
plural subject: A + tu-li-.aat?
yan has gakooxt has toowli.dat they decided to go back ( by boat)
declare, see confess
decorate
decorate, dress in clan emblems: A-x'+ yéi + sha-ya-.co
haa wdoowa.éex!: dx! awé yéot da doo nda yéi shawdoowa.o0
theyve invited us: at the party they are going to put clan
emblems on that one
k'isdanee a dda yéi s shaawa.do the young fellows decorated it (tree)
decorate (basketry) with grass: ya-ya-shaak
kakw yadooshdak they decorate baskets (by interweaving grass on
the surface)

1

deep
be deep (of water, snow, etc.): ya-dlaan
x'dak tda-x! dléit gaadldan down in a ravine the snow is deep
héen tléil gwadlaan the water is not deep
be deep, thick (usually of grain-like objects, pine needles, etc.):
ka-ya-dlaan
gitgaa 4a yan kaawadlan the pine needles are thick (on the ground)
there
dléit yan-dei yaa kanadlin the snow is getting deep
make deep, thick, pile up thickly
(1): akda + li-dlaan (rare)
s'ix'gaa a kda yei dooldlanch they make the moss thick there
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(2): akaa + kai-dlaan
dléit da-dei xwaaxwéin: a kda kaxwlidlaan I shoveled the snow there
and made it deep (on sides of roadway)
sakwnéin a kda kaxladlaan make the flour thicker (that is, sift
more onto table)!
defeat
defeat, beat: ya-ya-dlaak
tlikw yoo yadoowadldkkw %e always loses (that is, they always
beat him)
defend
defend, fight for: kaa kax + ku-li-gaaw
y6o kéitl tléin choosh kix koowdligiaw the big dog defended himself
talk hard in defending oneself: x'a-ya-t'eex!'
kinax awé choosh kdx x'adit'éex' e really talked hard for himself
defer, see put off ‘
deflate
deflate, cause to sag: ka-li-leil
akawlilél ke deflated it (balloon)
defraud
defraud, talk someone out of something: akix + ka-li-neek
a kix ee kakwkalnéek I'll try to talk you out of something valuable
diéit kda has doo tl'atgee kix has akawlinik tze white man
defrauded them of their land
delay, see also put off
be delayed, hindered, prevented (usually from traveling): ya-ya-seek’
daax'oon yakyée x'4a-nax xat yaawasik I was delayed for four days
delay, hinder, prevent (from travel or other plans): ya-li-seek’
doo éesh-ch awé 4a yawlisik her father prevented her (from
attending)
k'eeljaa kuyalasikx storms delay people
delay, take one’s time, be detained: A-x + ka-ya-gaa’
tléil atx4 yaax-x koogdax he doesn’t delay after meals (he jumps up
quickly and goes off)
ch'a ya-x xat kakwgagéa tléix' sunday I'm going to be detained
here one week
delay, hinder, cause to be late: ya-ya-.aa
daa siwe ash yawoo.dayeen? what was it delayed him?
ax éesh yaxwaa.da I delayed my father (each time he started leaving
1 said something else fo him, so he couldn’t get away)
delay someone in speech, interrupt: x'a-ya-ya-.aa*
xat x'ayeeya.da you delayed me in speaking/you slowed down
my talk by butting in

4

65



delay to speak, hold back in speech, be slow to speak: x'a-ya-di-aa®
xat x'ayawdi.aa I didn’t speak up right away/I was slow to speak
be delayed in speaking: A-ch (instr) + x'a-ya-si-.aa®
daat-ch sdwe ee x'ayawsi.da? what made you be delayed in
speaking/what kept you from speaking right away?
delicate
be delicate, need diplomacy, be a touchy subject requireing tack (esp.
matters of state, old wars, relationships between aunt and nephew):
ka-li-ts'igwaa
aans'Aatee yoox'atdngee koolits'igwaayee 4t a xd0-x! yéi yatée
there are delicate matters in the mayor’s speech
kalits'igwaa it's a touchy subject and if not dealt with diplomatically
it could cause trouble
need to treat delicately: ka-li-ts'igwaa
kayeelts'igwaayee 3a 4t things you need to treat delicately, which
you should hesitate to talk about
deliver, see come
demand, see ask
demonstrate
demonstrate, perform publicly, show by action:
kaa waksheeyée-x! + yéi + si-nee
aa-dei dookeis' yé kaa waksheeyée-x' yéi awsinée she demonstrated
how they sew
yakwtéiyee kaa waksheeyée-x' yéi awsinée he performed magic
before the people
denote, see mean?
dent
be dented, bent in: ka-di-t'aak
x'eeshda kawdit'dk the bucket is bent in
dent, bend in: Kka-li-t'aak
ax s'daxoo akawlit'ak ke dented my hat
eeli: wéi x'eeshda kakgeelat'dak don’t! you’ll dent the bucket
deny
deny, contradict, declare untrue: A-x + a-ka-li-yaakw
doo éex akaxwliydakw I denied what he said/contradicted him
tléil da-dei 4x akanaxtooliydagoo yé we cannot deny it/we cannot
say it isn’t true
deny, disclaim connection with (person or thing): ya-shaak’
doo éen xwaashdak 1 denied it/I told him “no” (esp. when asked if
one still has any dried fish, money, etc. to give or lend)
x'eidoowdos'ee, oodashdak ndoch when they asked him, he
denied it all the time
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depend, see rely
deride, see laugh
descend
descend, go down, walk down
singular subject: yei ya-goot’
shaa kda-dax yei naglit he descended the mountain
plural subject: yei ya-.aat’
shaa kaa-dax yei has na.at kalitk they re coming down the mountain
without anything (that is, having hunted unsuccessfully)
desert, see abandon, leave
desire, see also hope, want
desire, be anxious to acquire: A-dax + ji-di-nook?
aa-dax jixwdinik I'm anxious to acquire it
xoOots-dax jeewdinik he really desired a bear/he was anxious to go
after it and get it
despair
be despaired of: A-x! + a-ya-xaach
tsu hia-t keeyatin: dei ee éex' aawaxaajee yé awé all hopes of your
returning had been given up
despair, give up hope: a-li-xaach
tléil ayeelaxaajeek don’t despair!
yaa antoolxich we are giving up hope
destroy
destroy, make nothing of: héoch'x + li-yeix’
héoch'k'-x has agooxlayéix haa x'agiax' daakahidee they will
destroy our temple
kaa yoox'atingee hdoch'-x awliyéx he made nothing of the speeches/
he threw them out as being worthless
detain, see delay
deter, see discourage
determined
be determined, strong-minded: kaa tdowoo + li-tseen
a yis doo tdowoo litséen wéi shukalxaach he’s determined to go
trolling
die, see also kill
die (human or animal): ya-naa
dei xat googanda I'm going to die
dei woonaawoo awé xwaat'éi he was dead when I found him
pretend to die: sh k'a-dli-naa’
sh k'awdlinda %e pretended to be dead
die, be dead (of tree, bush): di-laax
woodildx it (tree) is dead, but still standing

1
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die, pass away, cease to exist: koo + di-geik
ax tlda koo wdigéik my mother died/she no longer exists
waa si k6o s woodigéik? how did they die?
die, cease to breath: A-dax + x'asakw-ya-xeex
doo ée-dax x'asagooxéex he died/he stopped breathing (soft
expression)
die off, come to an end (usually all at one time): yax ya-si-x'aakw
Idakat yax has yawsix'akw  they all died (at one time)
1 a dia haa tunatéenee, ldakit yax kuyagooxsax'dakw if we
don’t take any action, they’ll all die off
die off (of a number, leaving few survivors): ka-di-k'eet!
haa nak has kawdik'éet! they all died off (leaving just a few of us
in the village)
difficult, see hard
dig
dig, dig up: ka-ya-haa
gaal' akahda he’s digging up clams
yeis-t kuwoohaayee, k'ins' kei kdoohéich when it comes fall
time, they dig up the potatoes
dig (esp. deep), excavate: ka-si-haa (rare)
aatléin yaakw kei kagaxdoos.hda they are going to dig up the large
boat (ancient remains)
dip in, see eat
dip up
dip up (esp. liquid), ladle with dipper or can: ya-goox'
k'idéin xwaagiix' yda x'eeshaa kaa-dei I dipped it up carefully into
this bucket
héen a kaa-x aawagiix' he dipped up water from it (spring)
dirty, see also discolor
dirty, make dirty, soil (esp. clothing or person): li-ch'eix'w
yaa nalch'éx'w it’s getting dirty (from being worn)
eeli: ee 1'aagee gageelach'éix'w don’t! you will dirty your dress
dirty, make dirty (on surface): ka-li-ch'eix'w
ax k'oodis'ee sé-kawlich'éx'w the neck of my shirt is dirty
be dirty (with accumulation of rubbish): di-tl'eex
doo yaagoo yik wooditl'ix his boat is real dirty/there’s lots of
rubbish in it
dirty (either with rubbish or something plastered on), mess up: li-tl'eex
sh woodlitl'ix e got himself dirty (e.g., by tumbling in the mud)
kiinax awlitl'ix it’s real dirty (dust, papers and rubbish all over)
be dirty (of container): ka-li-tl'eex
x'eeshda kawlitl'ix the bucket is dirty inside
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disagree
disagree, argue, dispute: woosh x'aya- + dli-neek
woosh x'ayat woodoodlinik they disagreed with each other
1 woodoodzikdowoo 4t daa-t woosh x'ayax doolnéek they disagree
and argue about hearsay (that is, about things they don’t really
know about)
disappear
disappear (esp. turn into vapor, cease to exist)
(1): A-dax +ya-haa
a daa néegwal'ee da-x woohaa the paint on it (totem pole) has
disappeared
(2): ka-di-haa
yda daax'0on aa, 4x kawdihaa the fourth one had disappeared (as
a phantom}
camphor yei kdahéich camphor disappears
cause to disappear mysteriously: ka-li-haa
ee kakwkalahda I'll take you some place else/cause you to
disappear as if by magic (said jokingly)
disappointed
be disappointed (1): kaa tdbowoo + ka-ya-waal!
ax toowoo kaawawil' I'm disappointed (lit. my mind is broken)
(2): kaa tdoowoo + li-t'ooch
ax toowoo woolit'ach I'm disappointed (lit. my mind is stinging)
disapprove, see dislike
discipline, see punish
discolor
be discolored, dirty, cloudy (of liquid, esp. water): ka-di-wooch!
wéi héen kawdiwiich! the water is muddy/dirty
discolor, dirty, muddy (water): A-ch (instr) + ka-li-wooch!
yda at yitx'ee-ch kawliwich' the children muddied the water
s'ei-ch kalawiich'x clay clouds water
be discolored: ka-di-woos'?
séew daak gasatdnin, x4at héenee kadawiis'ch when it rains the
salmon creeks get discolored
naakw héen kda yax kaysaxaayee, héen kagooxdawdos' if you
pour the medicine in the water, it will be discolored
doo ya kawdiwis' his face is discolored (from bruising)
discolor, dirty (esp. water): A-ch (instr) + ka-li-woos'?
at yatx'ee-ch koolwiis'ch katl'kw téen children discolor it (water)
with mud
discolor water (making it a milky color): dil'oox' (rare)
héen woodil'lix' the water is discolored (fresh water with whitish

69



clay in it after heavy rain)
be discolored, change color: ka-di-yeis'
ee ya kawdiyés' your face is discolored (for any reason such as
jaundice, bruising)
discourage
discourage from doing, try to stop doing
singular subject: kaa tbowoo yaa-dei + yoo x'a-ya-taan
a tbowoo yaa-dei yoo x'eiwatan he tried to discourage him and
stop him doing it
plural subject: kaa tdowoo yaa-dei + yoo x'a-li-.aat?
haa yéet tdbowoo yaa-dei yoo x'awtooli.dt we tried to discourage
our son from doing it
discourage, dissuade, deter: ya-talt
xat talt he’s discouraging me from doing it (he’s telling me I won’t
be able to, etc.)
tléil ee xatalt I'm not discouraging you (that is, I think you should
go ahead)
discover, see come upon
discuss
discuss, talk over together: a daa + x'a-li-.aat?
a dia x'awtooli.dat yaakw tléin woodoolyéixee we discussed
making a large canoe
klisdanee a daa yoo x'ali.dtk the young fellows are discussing it
dish out, see spoon
dislike
dislike: sh déin + ka-ji-k'aan
sh déin xat kawdoojik'dn [ am disliked/nobody wants me
sh déin xat kagaxyeeshk'dan you 're not going to like me
dislike, not want, not care for: tléil + kaa toowaa + shi-goo?
tléil ax toowaa ooshgi néil-dei xwagdodee: tlax a yaa-nax si.dat’
I don’t want to go home: it’s too cold
tléil agé ee toowda ooshg? don’t you like it/do you dislike it?
dislike, disapprove: tléil + téo + gda + ka-shi-nook?
tléil t6o-gaa kooxshanook, ax x'éi oodzikaa I dislike it that he is
lazy and talks back (when I tell him to do anything)
tléil tdo-gaa akooshnook he doesn’t like it very well/he disapproves
dislocate
dislocate, put out of joint: gu-ji-xeen
doo kéey aa-x kei goowjixin ke dislocated his knee
disobey
disobey, neglect or refuse to obey, not listen: (tléil + kaa x'éi- + si-.aax')
tléil kaa x'éi-x oos.dax he continually disobeys
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disobey, act against instructions: (kaa x'akda-nax + dzi-geet?)
wéi x'ix! ch'a 4a yéi ngatéet yaxwsikaa. ax x'akaa-nax awé
woodzigéet; da-x akaawajéil I told him to leave the books, but he
disobeyed me and took them
display, see show
dispose of, see throw away
dispute, see disagree
dissolve, see melt
dissuade, see discourage
distant, see far
distasteful
be distasteful (esp. when too rich and fatty): ya-i-jee?
tsda tiayee yalijée seal blubber is distasteful/too rich (for many
people)
distribute
distribute, hand out, pass out (esp. definite amount being given out at
party): ka-ligaa®
dianaa akawligaa he distributed the money
atxa kei kakwkalagda I'm going to pass out the food
distrust, see suspect
dive
dive from surface of water
singular subject: ka- + sha-di-xeech
tsia kat shawdixich the hair seal dived
kat shaxwdixich I surface-dived
plural subject: ka- + sha-ka-dli-geech
gaxw két shakawdligich the ducks dived
dive (as from diving board), jump in: ji-k'ein
yindashdan héen-t woojik'én ke dived in (lit. jumped in the water
upside down)
dizzy
be dizzy: kaa daa + yaa ku-si-gaat
ax daa yaa kusagitx I'm dizzy all the time
gil' shakée-dax yin-dei awoolgéen, kaa dia yaa kusagiadee
looking down from a cliff top makes one dizzy
do, see also work
do (general term), fix, cause to happen: A + si-nee
yéi at gooxsanée hell do something
tléil x4a-ch yéi xwsanée [ didn’t do it/I'm not the one who did it
neekwdéin woodoodzinée he was hurt (lit. they did it to himina
hurting way)
do, perform (a particular action): yéi + daa-ya-nei
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tléil dei gaataa yéi adaa-ooné: tlax a ya-nax oodzikaa he no longer
does trapping: he’s too lazy
ch'a daa s4 doo éesh-ch yéi daanéiyee, hdo-ch tsit yéi adaané
whatever his father does, he does too

do, act (in certain way): A + ku-ya-nook? (or ku-ya-neekw)
waa sa keeyanéekw? what are you doing?
tléil waa sd kuxwanook: ch'a kaxashxéet aya / wasn’t doing
anything: I'm just writing

do, act (often in relation to instruction or to public opinion):

A + dzi-geet?
da-dei yawdoodzikaay-éi yax woodzigéet he did as he was told
has doo x'ayix xwadzigéet I did it because they told me to

dodge

dodge, duck: ya-tl'eikw!
doo éen yoo x'agaxdool.dadee, tlikw atl'éikw nooch whenever they
are going to talk to him, he dodges it
datl'éikw ashigbok you know how to dodge (in tag ball)

dodge another’s fists, duck: ji-ya-tl'eikw?
ajeewatl'ékw ke ducked (so that blow aimed at him missed)

dominate
try to dominate or trounce, attempt to overpower (like a brown bear):
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sh ka-dli-xoots?
koon sh kawdlixits they (big team) were trouncing (the other team)
without giving them a chance
donate
donate, give (esp. money) for public cause, funeral expenses, etc.:
ka-ya-geex!
dianaa yaa kandoogix' yaa Hall yayis they are donating money
for the Hall
donate (usually of present action): ka-ya-geech
déanaa akagéech he’s donating money right now
dose, see medicine
double up
be doubled up, folded (of limbs): ka-di-dootl!
nisdaat kaxwdidatl: kusi.dat' [was doubled up last night, it
was so cold
kadadutlx yaa ndakinee it flaps then folds its wings alternately in
flight (woodpecker)
double up, fold (limbs): ka-li-dootl*
ash kawlidatl the pain doubled him up
doubt
doubt someone’s ability, lack confidence in, consider unworthy:
ka-li-nook?
xat koolinook he doubts whether I could do it/he doesn’t have
faith that I could carry it out
sh kaxwdlinook I'm not confident I could do it/I consider myself
unworthy
doubt, fail to believe: tléil + A-Kk' + a-ya-heen!
déi awé 1at-k! oohéen stop doubting (that’s enough of it)!
downy, see soft
drag
drag, pull (esp. either heavy object or limp object such as dead animal):
si-xaat!
x4t'aa yéit yaa kdoosxat'ch they used to drag (laden) sleds along
haa-t awsixat' he dragged it over here (heavy object on a line)
drag (esp. light object or solid, stiff object), pull: ya-xoot!'!
haa-t aawaxat' ke dragged it over here (light object)
drag (by motor power), transport: si-xoot!!
ixkée-dei haa gaxdoosx6ot! they re going to take us south
drag (esp. tail): li-xoot'!
téel' doo kit kei alxiit'ch héen tda-nax dog salmon drags his tail
along on top of water
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drain, see also strain
drain out, go dry (of kettle etc.): ka-li-koox
éex kawlikiix the oil drained out
yoo k'watl a kit kawlikiix that pot has gone dry (all liquid has
gone from it)
draw’, see write
draw?
draw across (curtains): A-x + shu-ya-ka-li-leel'
ax ashuyakawlilil! ke drew (the curtains) across
draw back (curtains): A-dax + shu-ya-ka-li-leel’
wéi s'isaa da-x shuyakaylalil' draw back the curtains!
draw back instinctively: a-di-tl'eikw!
axwditl'ékw I drew back instinctively
draw back, stop suddenly and retreat, stop short: kux a-ka-di-dzee
x60ts kasatéen, kux akaxwdidzée when I saw the bear |
stopped short
x'igaa kda yaa kgagidin, tiéil kix-dei akwdadzée whenever a brave
man is going along he doesn’t draw back
draw out (esp. pus) by suction: li-s'eek
tis'aa-ch kei wlis'ik soap (in a compress) draws out a boil
dream
dream: a-ya-joon
yéi axajoon, xwaajdakw I dreamed that I beat him up
tléil ooxajoon I never dream
dress, see also decorate, wear!
dress, clothe: kaa nda- + yéi + ji-ya-nei
doo nda-x yéijeewandi he dressed him/gave him clothes
at k'dtsk'oo nda-dei yéi jinané . dress the child!
dress, dress up: A-x' + yéi + sha-ya-.00’
a daa yéi sha.ixx" she’s dressing her (a child, esp. for a special
occasion)
ee sée daa yéi shana.0o dress your doll (and make her look pretty)!
dress up, smarten up, make an effort to look different: sh ka-ji-geiy
daat yis si kwshé gé sh kawjigéiy? I wonder why he’s all dressed up?
drift, see afloat, float
drill
drill, bore hole in (usually wood, iron): ya-tool
ldakit 4t dootdol, I'dowoo, gayéis' they drill everything, wood,
iron
drink, see also give to drink
drink (esp. cold liquids): di-naa®
héen awdinda %e drank water
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tléikw kahéenee adanéix ke drinks fruit juice
drink in sips, sip (esp. hot liquids): ya-look
s'ikshaldéen gaxtooléok we are going to drink (sip) Hudson Bay tea
ch'a tldkw at 160k he’s always drinking (tea or coffee)
drink by sucking, drink through a straw: ya-s'iks'
héen as'iks' ke drinks water through a straw
drink by sipping noisily (esp. drawing in air to cool the drink), sturp:
si-xeik'w
yawoot'iayee-ch aya, xasaxéik'w it’s because it is hot I am sipping
it noisily
tléil eesaxéik'ook; ee leitdox-t gwaaxéex don’t sip it like that; you
will choke!
drink up
drink up, finish up drink: ka-li-I'oox!
dei kaxwlil'Gx' yda ghx'aa ['ve already drunk up this cupful
kalal'ax' drink it up! '
drip
drip slowly (one drop at a time): ka-doo-ya-tl'ook
haa k'eeyée kadootl'ook it’s dripping off our eaves very slowly
drip fairly fast (1): ka-doo-ya-x'aas
haa k'eeyée kawdoowax'das it’s dripping off our eaves fairly fast
(2): ka-li-x'4as
gix'aa kaa-dei kawdlix'da it drips into a can (fairly constantly)
drip real fast: ka-doo-ya-loox
haa k'eeyée kawdoowaldox it’s dripping off our eaves real fast
(in a steady stream)
dripping, see wet
drive
drive (group of animals), herd: ka-si-haat
waso6os daakahidee yée-dei akawsihdat he drove them into the cow
barn
drive (group of animals) fast, hustle: ka-ya-taan
wanadéo yaa akanatan he’s driving the sheep pretty fast
drive in
drive in (of rain), force itseif in: sh di-gook
neil sh woodigiik wéi séew héenee rain water was driving in
(during heavy storm)
drop!
drop (medicine), put in drop(s): kai-tI'ook
yéa ee ndagoo ax aayee x0o-t aa klatl'ak put a drop of your
medicine in mine!

75



drop?, see also fall
drop (esp. of spark): ya-si-xeex
hit kit yawsixix it (a spark) dropped on the roof
drown
drown, be drowned: héen-ch (instr) + yéi + si-nee
ax éesh deikée-x' héen-ch yéi wsinée my father was drowned
way out
ldakit has héen-ch yéi s woosinée all of them were drowned
drunk, see intoxicate
dry, see also boring, thirst
be dry, dried (general): ya-xook
ee 6os'ee dei oowaxtk your laundry has dried already
ax leitbox oowaxik my throat is dry
dry (by any method): si-xook
goowakian dléeyee gaxtoosaxook we are going to dry deer meat
Idakat ax naa.ddee washéen-ch woosixik all my clothes were dried
by machine (that is, in the clothes drier)
be dry (of inside of container or of loose objects): ka-ya-xook
yaat aa tléil kawooxook this (pot) isn’t dry
sakwnéin kaawaxik the flour is dry
dry (inside of container): ka-si-xook
k'wiatl akawsixik #e dried out the pot
be dry (of weather): ku-ya-xook
x6on ayawdatéeyee it-dax, kugaxtkch after the north wind has
been blowing, everything seems to be dry
be dry and crisp (of weather): ku-ka-ya-xaak
kukaawaxaak it’s dry and crisp (somewhat chilly)
dry fish (occasionally meat), usually by means of fire and with light
smoking: ya-x'aan

at kookax'dan yda kutaan I'm going to make dried fish this summer

gz‘tat ax'aan he’s smoking sockeye
dry apart (something previously glued together): ka-li-xook

x'ax' woosh-dax kawdlixtik the book has dried apart/come unglued

duck, see dodge
dull, see blunt, boring, foolish
dumb
be dumb, unable to speak: tléil + x'a-shi-taan
tléil yoo x'eishtiank ke is dumb
dump
dump, empty in one mass (by turning over container): ka-si-xaa
a kaa-dax yax kaxwsixaa I dumped it (garbage)
naa.it yax akawsixda he dumped the clothes
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durable, see last

dusk, see daylight, shadow

dwell, see live at

dye, see also stain

dye (esp. clothing), change color of: ka-li-yeis!

ax keenaak.ddee x'aan yax kaxwliyés' I dyed my topcoat red
ax téelee daa kakwkalayéis' I'm going to put polish on my shoes
(changing their color)

€

easy
be easy to obtain, be easily accessible (esp. in hunting, be easy to get
close to): A-x'+ li-x'waas'?
hoon daakahidee y60-x yaa ndahiin: naa.t da lix'waas! when the
store is having a sale, clothes are easily gotten (that is, are cheap then)
shiachk win goowakdan da lix'wdas' deer are easy to get close to
at the edge of the muskeg swamp
eat, see also give to eat
eat (general): ya-xaa
goowakaan dléeyee gaxtooxda we will eat deer meat
sh tdo-gaa has woodixda they ate as much as they wanted
eat (small amounts, variety of things): si-xaa’
Idakit 4t has asx4, Lingit Tlingits eat everything (that is, have
a varied diet)
doo jin asx4 e is eating his hand (of infant)
eat berries directly from the bushes: ka-ji-xaa’
eeli ch'as 1keeshxdak; kuk'it! ku.da don’t just eat the berries;
pick them (that is, for taking home)!
eat raw gumboots (usually on the beach): ya-x'eex'w
shaaw doox'éex'w they eat gumboots (chiton) raw from the beach
eat raw sea urchins (usually on the beach): a-ya-nees'
axwaanées' I ate the sea urchin
eat raw seafoods (usually on the beach):
ya-tl'eikw? [
yalooléit tsit dootl'éikw
they eat cockles raw too
eat after dipping in oil, syrup, etc.:
ya-ch'eet!
éex gaxtooch'éet! welldipitin
the oil and eat it

1
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eat after taking out edible part with back of the thumb (esp. seafoods
and dried fish): li-dleixw
nées! ladléxw eat the sea urchins!
eat with fingers: li-ch'eet!
lach'it' eat it with your fingers (esp. dip your fingers into the food)!
pretend to eat: sh k'a-dli-xaal
sh k'axtoolxaa let’s pretend to eat!
eat up
eat up with back of fingers, clean up plate thus: ka-ya-ch'eet!
y4a s'ix! kagaxtooch'éet! well clean up this plate with our fingers
(showing our real enjoyment of the food)
eat up, finish one whole thing: si-k'eet! (rare)
woodoodlitsigee yaaw xwasikit! I ate up the whole broiled herring
eat up, finish up, consume
(1): yax ya-si-xaa
yax yawdoodzixda they ate it all up (lots of pieces)
(2): yak'eet!
akia-x k'it! finish it up!
doo x'éi-x xwaatéeyee atxd aawak'it' he finished the food I gave him
ebb, see tide
echo
echo, resound: dzi-.aax
x¢&itl woodzi.aax the thunder echoed back and forth
yoo dzi.dxk it resounds, like an echo
elapse, see pass
elbow, see nudge
elect, see also restore
be elected
singular subject: kaa kda + daak dzi-geet’
doo kia daak woodzigit %e is elected (that is, the choice fell on him)
plural subject: a too + daak ka-ya-soos’
ch'a dixnax a t6o daak kaawaséos just two were elected (that is,
they fell into office)
elect, cause to be in office: a téo + daak ka-li-soos
a too daak kawdoodlisbos they were elected
embarrass, see face, shame
embroider, see sew
empty, see also dump
be empty, contain nothing: tléil + ka-di-.ét (or ka-di-.ék)
tléil kooda.ét: keitl shakdéi a kia-x oowak!it! there’s nothing there
(in the dish): maybe the dog ate it all up
k'ans' gwéil tléil kooda.ét the potato sack is empty

1
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be empty (of container with small opening): tléil + tu-di-.ét
inx'eeshda tléil tooda.ét the bottle is empty/has nothing in it
empty large dish (at party) and lift it with a shout to show it is

empty: kei ya-hook
kei doohiikch they emptied (the dish) and lifted it up (in triumph)
kei aawahilk doo xwdax'oo téen he emptied it (ate all the contents
of it) with his tribal brothers
empty: shu-li-xeex
doo galtoo at shoowlixéex he emptied his pockets
at ashoowlixix he emptied it (by taking several trips)
enclose
enclose, surround completely: daa-si-haat
géiwoo téen adaawsihit he completely surrounded it with a seine net
ch'a yeedit néeyis daawtoosihit; x'ahaat da yéi gaxtoo.00 we've
enclosed it for now; but we’re going to put a gate in there
encourage
encourage, exhort to continue, urge on: kaa yax + a-ya-li-x'eiy
doo yix ayaxwlix'éyx' I encouraged him/told him not to be
a coward
at yatx'ee yax has awoolx'éiyeen they used to encourage the children
{urge them to bathe in the sea)
encourage, comfort, strengthen: kaa tbowoo + li-tseen
ee toowoo galatséen take courage (encourage yourself)!
doo x4n-t oowagiit, doo tdowoo agaxlatséent he went to his place
to comfort and encourage him
end
close, end, finish (of season, show, etc.): yan shu-ji-xeen
taakw ydn-dei yaa shunashxin winter is coming to an end
goowakaan 1'6on yan shoowjixin the deer hunting season is
closed/has ended
end, came to an end, pass (of time, etc.): shu-ya-xeex
nas'k yakyee shunaaxéex three days ago (that is, three days
had passed)
shukwgaxéex haa yoox'atingee our language is going to run out/
come to an end
end, pass (of time) (1): ka-ya-kees'
t'aawdk disee ay4 yaa kanakis! February has passed
kaawakis'ee da dis last month
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(2): yaka-ya-kees! (rare)
y4a dis yaa yakanakis' it’s the end of this month
endure
endure, bear up under suffering, suffer patiently
likdbodzee da-dei doo toowoo litséenee yé, yda at k'dtsk'oo: tléil
yoo kwdagixk doo éesh-ch xishdee it’s amazing how that boy
endures (that is, has a strong mind about it): he doesn’t cry when
his father whips him _
aatléin yéi tunook a tdo-nax yaawagit she endured great
suffering (that is, she went through it)
energetic, see ambitious
enjoy, see also fascinate, habit
enjoy (esp. songs and speeches): kaa toowda + k'a-si-goo !
ax toowaa yee k'awsigoo: ee at shéeyee wook!'€i [ really enjoyed
you: your singing was pretty good
be enjoyable, fun, make one happy (esp. of speeches or songs at party):
k'a-si-goo!
Christmas ku.éex'ee kei k'agooxsagéo the Christmas party will be
enjoyable ( there will be lots of fun)
tlax k'asigbo he makes one feel good (as he speaks or sings)
enough, see insufficient
entertain
entertain (inviting folk and enjoying their company), amuse oneself:
ku-dzi-.ook!'
Christmas kix' kugaxdoos.ook! they are going to entertain
at Christmas
kus.0ok' he’s amusing himself (playing pretending games)
entice
entice, call up, bring to oneself: ka-li-doot]?
tsda kaxwlidatl 7 called up a seal (brought it close enough to shoot)
too-t kaxwlidatl wéi at k'atsk'oo I've got that child used to me
(with candy, etc.) so he’ll do what I please
entice, call (animal) with words or sounds: ka-ya-geis
keéitl kanagéis call the dog!
ldakit 4t kadoogéis they entice everything (such as deer, seal)
erase
erase (writing): ka-li-xeel!
da-x akawlixil' e erased it
aa-dax kakwkaxéel' I'm going to erase it
erase, rub off, cause to disappear: A-dax + si-haa
da-dax nashd erase it!
dei da-dax xwasihda I've already erased it/rubbed it off
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erect, see stick up
escape
escape, flee, run away (on foot)
singular subject: kei a-ya-di-goot!
kei ayawdiglit ke escaped
plural subject: kei a-ya-di-.aat!
kei sayawdi.dt they escaped
escape by boat: kei a-ya-di-koox!
kei sayawdikax they escaped in a boat
esteem
esteem someone equal to or better than another: A + ka-li-daal
ayax sh koodliddal #e esteemed himself his equal (lit. he made
himself of the same weight)
kaa yda-nax ee kooxliddal I think you are above everyone/rate you
higher than others (lit. I make you heavier than anyone)
eternal
be eternal everlasting, never-ending: tléil + shu-ji-xeen
1 yan shoowjixinee kusti doo jée yéi kwgatée he will have
eternal life
yee éen-x gooxsatée, tléil yan shuwooshxéenee-dei he will be with
you forever (that is, until the no-ending/eternity)
evaluate, see figure out
evil, see bad
exalt
exalt, lift up, raise: (kée + yatx ya-tee?)
Dikée Aankdawoo-ch kée yatx oowatée God exalted him
at yax' awooné t6o-nax kée yatx akwgatée he will be lifted up
and honored
examine
examine, inspect, look into, judge, assess: a dia + ya-dzi-.aa®
haa daa yagaxdoos.da they are going to examine us/we’re going to
get a checkup
haa-t ay4 xat kawdoowakda, yee kustéeyee a daa yankas.da
they sent me here to look into your way of life (to judge whether
it is good or not)
excavate, see dig
exchange
ask to exchange (usually in close in-law relationship) (the amount of
money given in exchange for the article asked for will be in relation to
the feelings of the people involved, not in relation to the economic
value of the article): ya-kéenas
ee l'aakee kax' ee xwaakéenas ['m asking you to give me your dress
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(in exchange I may give you an amount way beyond its worth
because I know you need the money for some pending public activity)
yaakw kax' aawakéenas %e asked for the boat (from his brother-in-
law; in exchange he might give way below the price of it, because
they are very close in friendship)
Lingit-x 6osh gé satéeyeen, a kda nkwakéenaseen if she were a
Tlingit, I would ask her for it (implying, that because she is not in
the culture she would not understand the system of exchange)
exchange, trade
a daséix' (often woosh daséix'), when used with a variety of verbs (esp.
those concerned with carrying objects), will usually be translated
‘exchange’
at doogoo daséix! awé yadoostinch 6onaa they used to trade skins
forrifles
a daséix' ayaawatan ch'a haa dayee she exchanged it for ours
haa daséix'an woodihaan gin-dei he exchanged places with us
(standing up and going out as we came in)
woosh daséix' yaxtoola.dadee kwshé let’s trade!
woosh daséix! yakxwaajél I exchanged the positions (of many
objects)
excited, see crazy
exclaim
exclaim, cry ‘hoo! hoo!’ (in order to strenghten one’s resolve to endure
pain or death): x'a-ya-dzi-daay
a yayée-dei x'ayeesddy cry ‘hoo! hoo!’ before it happens (e.g., before
having amputation mentally shut off the pain by this means)!
x'ayawdziddy he cried ‘hoo! hoo!’ (when enduring pain of training)/
he made the sound of his clan animal (when going out to die)
exclaim ‘ha! ha!” in ceremonial singing and dancing
(esp. when emotionally worked up): li-kaax
at xwalikdx [ exclaimed ‘ha! ha!’
awlikdx he was clapping his hands and exclaiming ‘ha! ha!’ (while
his halibut hooks were going down)
excuse, see forgive
excuses, see also glib, undecided
excuse oneself, make excuses: sh )_('a-dli-jaal_(w2
ch'a Idakét yéi-dei awé 4t sh x'ayeedlijdakw you are making all
kinds of excuses (as to why you lost the race)
exert oneself, see set upon, strive
exhaust
be exhausted, faint for lack of food: ya-saak
oowasdk he’s exhausted
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exhort, see encourage

be exhausted, stiff, numb: li-saak
yaa nalsik he’s getting all in
xat woolisdk; kei kwkadahdan I'm getting stiff (with sitting); I'm
going to stand up
be exhausted, reach the limit of endurance: ka-ya-saak
héen awdanaayee-ch awé, kaawasdk he’s all in, because he drank
water (and thus reduced his body temperature)
exhaust, cause to be all in: ka-li-saak
yaa ndayaan xat kawlisik packing (deer) gets me really exhausted
be exhausted, short of breath, tired out: ka-ya-dzaas'
xat kaawadzas I'm tired out (after hunting or paddling)
exhaust, tire out: ka-li-dzaas!
yaa ndayaan xat kawlidzds packing (deer) really tires me out
exhaust, tire out game by pursuit (esp. fur seal on open sea): ka-li-shaak?
x'0on kadoolshikx they used to paddle after the fur seal until he
was exhausted (then they could get close enough to kill it)

exist, see be
expect, see also anticipate, hope, think

expect, look forward to seeing: sa-si-t'aan
kineetinnee, ee sagaxtoosat'aan when you take a trip, we shall
expect you back again
ax yéet saxwsit'an I'm expecting my son

expect, consider likely to happen or arrive: shu-si-tee?
Aangdon aantkéenee has ashusitée Angoon is expecting visitors
has doo éet awdligin, has doo jée-dax at shusati éen he looked at
them, expecting to get something from them

be expected: shu-ya-tee?
x4a shoowatée an attacking force was expected

expensive

be expensive, high-priced: x'a-li-tseen
waa si yee ée x'awlitséen? how expensive was it for you?

explain

explain: kundax + daak ka-ya-neek
ee éen kundax daak kakwkanéek I'll explain to you
waa s tléil xdan kundax daak keenikch? why don’t you explain it
to me?

explode, see also blow up?
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explode, blow up: shi-took?
sddox téo-nax ydo-t woojitik the stove exploded (that is, the
explosion came through the door or lid)
oonaa wjitdbok someone fired a gun and the explosion was heard
exploit
exploit the possibility, take the chance, successfully take advantage of
the situation: li-cheesh
y4a shaa awlichish he exploits the mountain (he goes up when he has
a chance and every time he comes back with deer, etc. )
expose
be exposed, move into the open: gdk-x + ya-haa
doo yéi jinéiyee gak-x oohda what he has been doing (in secret)
has now been exposed
extend
extend, stretch, reach to (of narrow item, esp. road): A- + ya-shoo!
déi at gutdo-t oowashdo the road extends to the forest
taay xéedee a shoo-t oowashdo there’s a furrow the whole length
of the garden
extend in area: ka-ya-xaat!
at guth naaléiyee yéi-dei kaaxat the forest extends for a long way
(to a far place)
extinguish, see put out
extreme, see indulge
eye, see blink, cataract, close?, one eye, rub, snap at, wink

f

face, see also charcoal, long-faced, powder, redden, show
make faces at, try to embarrass by imitating with grimaces: ya-ka-di-kaa
haa yakwdakaa he’s making faces at us
~ wéi shaatk'dtsk'oo yakaxwdikaa I made faces at that girl
fade, see daylight
fail
fail: tléil + ya-ya-dlaak
tléil woonxadlakch I always fail/l never succeed
tléil ayawoodlaak he failed (in attempt to get stove to work)
fail (esp. to conform to expectations and standards of the culture),
fail partially: tléil + gaa + shi-tee!
tléil gaa xat wooshtée I failed (for instance to return a greeting
suitably)
tléil ku.aa gia wooshtee but he failed (to get message across,
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though he spoke well enough)
fail completely: ka-di-kei
xat kawdikéi [ failed completely
tléil ee kawdaké you didn’t fail/you did pretty well on that (lit.
you couldn’t be ripped back or undone)
faint, see exhaust, pass out?
fair
be fair-skinned, fair-complexioned: dli-woo
wéi kda dliwti  that man is very fair-skinned
yéil ilwéinee ... when the raven turns white ...
faith, see rely, trust
fall, see also collapse, rain, rot, trouble
fall, drop (of a number of objects all together): ka-ya-soos!
doo galtbowoo woos'éil'ee, ddanaa da-dax yei kakwgasbos if his
pocket is holey, the money will fall from it
t'éex! kaa-nax yei s kaawasdos they all fell down on the ice
together
let fall, drop: ka-li-soos!
ax jée-dax kaxwlisdos I let it fall from my hand
fall (of many things or a mass, falling all at once in a pile or heap):
di-koosh
kawdot ax jée-dax woodikbosh all the beads fell from my hands
ghx'aa daak woodikish @ whole lot of cans fell over/tumbled down
fall (of live creature): dzi-geet’
dzéit kix woodzigeet ke fell down from the ladder
tléil aa-dei t'éex! kix' has gooxdzigeedee yé they won'’t fall on
the ice
fall, drop (of hard, solid object): ji-xeen
k'watl doo jée-dax woojixéen the pot fell from her hand (that is,
she dropped it)
fall (of textiles, large wide soft object): ya-wook
x'6ow tix! kda-x woowdok the blanket fell off the line
ee keenaak.adee a kaa-x yei kwgawbok your coat is going to fall
off (the chair)
fall (esp. of powdery substance or grain-like objects) (falling a little
at a time): ka-di-gaat '
tléikw dei kawdigdat the berries have already fallen (not many
left now)
kadas' kadagatch hail is falling (a little at a time, here and there)
fall (of stick-like object): sha-ji-xeen
ee kia-dei yaa shanashxin it (ladder) is falling on you
daak shawjixin iz (pole) fell on you (slid down the wall)
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fall, drop (esp. small, compact object): ya-xeex
xHix! nadiakw kda-dax daak oowaxix the book fell from the table
fall, drop (esp. large or complex object): si-xeex
radio daak woosixix the radio fell down
tix! wook'dodzee awé kook yei saxixch when the rope broke, the
box fell down
fall, drop (esp. round object): ka-ya-xeex
k'ans' daak kaawaxix the potato fell down
fall, drop (esp. small, stick-like object): ka-si-xeex
daak kawsixix it (bobby pin) dropped
fall (of natural precipitation, rain, snow, etc.): daak si-taan
dieit daak gooxsataan shakdéi maybe it’s going to snow
kadas' daak woostaaneen hail was falling
fall (of water), cascade: li-x'aas
tlax yda naakée woolix'das there’s a waterfall way up the bay
fall apart, crack into two pieces: wéosh-dax + di-gaat
s'ix! woéosh-dax woodigdat the plate fell apart (in two pieces)
té wdoot'éix'ee, woosh-dax yei dagitch when they pound a rock,
it cracks in two (and falls apart)
fall apart, come apart (of fitted tube-like objects):
woosh-dax + x'a-di-gaat
sdoox x'atsdagee woosh-dax kei x'awdigit the stovepipes came apart
fall down (of buildings): sa-di-gaat
Kanasndow-x' has doo hitx'ee yéeyee 4a sadagatch their former
houses have all fallen down in Killisnoo
héen xookadzéidee sawdigitch the dock fell down (fell to pieces)

fall out 5T S
fall out (of hair and feathers), molt: dzi-gaat
giaxw t'aawoo a dia-dax isgdtch ducks molt their pinion feathers
ax shaxdawoo ax shda-dax isgitch my hair is falling out
fall out (esp. of hair): ka-li-soos!
ax shaxaawoo aa-x yei kanalséos my hair is falling out
fall upon, see attack
famous
famous, well-known, notable: li-siayee
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ax kaak lishayee my uncle is famous/he is known all over
fancy
be fancy, prominent (esp. in appearance), conspicuous, attracting
attention: ka-li-gei
kaligéi yAa naddakw this is a fancy table
kaligéiyee kda-x sitée he’s a prominent man/attracts attention by
his dress, ‘high-brow’
far
be far, distant (in time or space): ya-lei
naaléi agé has doo danee? is their town far away?
tléil ee ée-tx googalei he won’t be far from you
tléil oonaléi it’s not far/for a short while (that is, not distant in tzme}
wia koonaaléiyee yéi-t si eeyagiit? how far did you go?
farewell, see honor
fascinate
be fascinating to watch, be a wonderful sight: ka-li-tées'shan
Klakwaan kwianee hia-dei s akwgal'€ix: yéi xwaajée kei
kagooxlatées'shan the Klukwan people are coming here to dance:
I think it will be a fascinating, a wonderful sight
be fascinated, enjoy watching, be spell-bound:
kaa toowia + ka-li-tées'shan
ax toowaa koolitées'shan I love to watch it/I am fascinated by it
be fascinating to listen to, a compelling storyteller: x'a-ka-li- 4axch'an
x'akwli.daxch'an he’s a fascinating speaker ( his presentation is so
good and his actions go right along with it)
doo shkalnéegee x'akwli.daxch'an his story was fascinating, one
was compelled to listen
fast! )
be fast, quick (at doing things): ya-satk
yéi xwaajée, kei kwgasatk [ think he’'ll be fast
at t'akt téen yasitk ke was fast with bow and arrow
be fast (at running or walking): ya-goot!
kaa yaa-nax yagéot he goes faster than anybody
fast?
fast (esp. for 24 hours at a time), refrain from eating: x'a-ya-xee
daax'oon xat x'eiwaxée [ fasted four days
al'6on yayée-dei kaa x'axéex men fasted before going out on
hunting trips
fat, see also prime
be fat (of human), gain weight: dli-neitl
yei nalnétl  he’s gaining weight/getting fat
woodlineidlee kida a fat man
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fatty, see distasteful
favored, see fortunate
fear, see afraid
fearful, see apprehensive
feel, see also touch, want
feel (esp. physical sensation): A + sh di-nook?
waa s yéi yaa sh naxdaniik? what kind of a feeling am I
getting (what am I starting to feel)?
tléil k'idéin sh oodaniikx he doesn’t feel well
feel (physical or emotional): tbo + ya-nook?®
ax lidéx'-x' awé too xwaanik si.dat'ee at I felt something cold
on my neck
t60 gaxyeendok yee xsaxdnee you will feel that I love you
feel (esp. emotional), feel like: A- + ya-nook?
x'4an-t oowaniik he got angry/he felt like anger
doo yis x'aan-t xwaanik [ feel mad at him
feet, see jerk, shuffle, stamp, step
fell
fell trees: li-geech
aas tlénx! has algicht they fell big trees
aas a yayéidee kéx' has agooxlagéech they are going to fell the
tree onto skids
ferment, see bubble
fetch
usually an adverbial phrase containing -gaa for, in order to obtain can
be used with a verb of motion to produce the translation ‘fetch’
fetch, go for walking (and bring back)
singular subject: (ya-goot')
gan-gaa woogoot he went to fetch firewood
fetch, go for running
singular subject: (ji-xeex)
nurse-gaa neeshéex fetch a nurse!
few, see little, many
fight, see also defend, wrestle
fight: ku-li-gaaw '
kuxwligdaw doo éen. JRH
I fought him




figure out
figure (someone) out, size up, investigate and evaluate:
kaa daa-x + ya-ya-daa®
doo daa-x kuyaawadaa they have observed him and figured him
out {as being good or bad)
a daa-x woonada you investigate it and consider all that’s involved!
file, see also sharp
file (general) smooth or sharpen with a file: ya-x'aat
aawax'at he filed it
file or sharpen with a grindstone: ya-geel'
aawagil' he filed it with a grindstone
fill, see also pervade
be full (general and abstract), be filled: sha-ya-heek
wéi kook shakwgahéek that box will be filled up
fill (with solids, abstract): sha-li-heek
haa yaagoo shawtoolihik we filled our boat
yan ashawlihik wéi yakyée he filled the day (with what he was
doing)
keitl-ch shawlihik yda dan this town is full of dogs
be full (with liquid): sha-ya-ts'eet!
k'atéil shaawats'it! the pitcher is full
fill (with liquid): sha-li-ts'eet!
wéi x'eeshda héen-ch shalats'it' fill that bucket with water!
be full to overflowing (with liquid): sha-ya-tl'eet!
séew héenee shaawatl'it! haa kdasdee our barrel is full to the brim
of rain water
fill to overflowing (with liquid): sha-li-tl'eet!
shagaxtoolatl'éet! we’ll fill it to overflowing
fill (usvally from faucet): ka-si-daa’
akat'oot-t kasada fill it half full!
fill, pack to the top neatly, stack up (food, clothing, etc.): .
sha-ka-ya-chaak
shakxwaachak [ filled it (suitcase)
tléil ashakawoochaak " he didn’t fill it
fill, fill up (esp. gradually, with fish, berries, etc.): sha-ya-yeek?
hoo-ch awé yaa ashanayik wéi yaakw %e’s the one who is filling
the boat (with fish)
fill, be full (esp. to point of overflowing?): ka-si-.ook
a kat'6ot-t kasa.ak fill it half full (esp. with berries, salt, etc. )!
filter, see strain
find, see also come upon
find (general) (usually as the result of searching): ya-t'eil
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takl, naddakw tayée-dax aawat'éi he found the hammer under the
table
find (usually complex or large object or rope-like object): si-t'eil
tix! xwasit'éi I found a rope
find (usually round, spherical object): ka-ya-t'ei’
t'aawak k'wit'ee akaawat'éi he found the Canada goose eggs
find (usually stick-like object or plural round objects): ka-si-t'eil
t'4a kaa-dax kooxéedaa kawtoosit'éi we found a pencil on the floor
find, come upon (often without searching): kaa kix + ku-ya-shee!
doo kaak xan-x' doo kdx kuxwaashée I found him at his uncle’s place
tléil tsu a kix kuwooshée #e never did find it
find out, see prove
fine, see also glad, good
be fine (of weather): ku-ya-k'ei
seiginin kei kukwgak'éi shakdéi maybe it will be fine weather
tomorrow
finger, see link, meddle, shake
finish, see also end
be finished, complete, ready: yan ya-nee
dei ax naa.adee gé yan oowanée? are my clothes finished yet
(when being altered)?
ldakat At yan oowanée all the preparations are completed/everything
is ready
finish, complete: yan si-nee
tléil tsu yax at oosni ke never finishes any thing/never completes it
dei ax naa.adee gé yan yeesinée? have you finished (altering) my
clothes yet?
be finished, completed, fulfilled: yan sha-ya-heek
yan shaawahik it is finished (e.g., school course) (lit. it is filled up)
finish up, see drink up, eat up, use up
fire!
fire (gun, etc.), shoot off, blast: li-.oon
yéa aan daa.6onaa awli.6on he fired that cannon
yaa anal.in he’s shooting off (a machine gun) (that is, going along

firing)
fire?
fix fire, build a fire (using wood)
(1): A-+ a-ya-.aak?
a too-t axwaa.ak [ fixed the fire in it
dei at agé awdoowa.ak? have they already made a fire?
(2): shéo- + a-di-.aak!
shoo-dei agaxtooda.dak ts'ootaat-x' we'll make a (wood) fire in
the morning
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shéo-t axwdi.ak [ fixed the fire

fish

fish with seine net, seine: a-dzi-géiwoo
chaas' awdzigéiwoo he was seining humpy salmon
fish with dip net, dip net
(1): dzi-deek!
awdzidéek he fished with a dip net
(2): dzi-déegaa
saak awé doosdéegaa they dip net for eulachon (candlefish)
fish with line
(1): si-yeek!
t'a kin-dei awsiyik ke hauled in (caught) a large king salmon
(2): ka-dzi-yeek!
daat xaat sa has akasyéek? what kind of fish are they catching (with
a line)?
fish with rod, jig (esp. herring), sport-fish: sha-dli-xoot!!
tléil yaaw ashoolxoot! he’s not jigging herring
fish with hook, catch on hook: si-t'eix
kei awsit'éx he caught it with a hook
fish with hook(s) drawn along through water, troll: shu-ka-dli-xaach
has shukalxaach they are trolling
fish with gaff hook, gaff: ya-k'eix!'
héen yik-dei nagti, at k'éx't let’s go to the river, gaffing!
xdat dook'éx't they are hooking salmon

A

fish with halibut hook: di-naakw’
goo-x' si eedandkws'een? where have you been halibut fishing?
danikws' kookakéox I'm going fishing with a halibut hook
fish with rake, rake (esp. herring): ya-xeetl!
yaaw aawaxitl he raked herring
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fit, see also suit
fit, be big enough to suit (of clothing): A-x'+ gda + ya-gei!
ax nda-gaa koogéi it (clothing) fits me
ax jikda-gaa kwdigéi they (gloves) fit me
ax x'bos-gaa kwdigéi they (shoes) fit me
fit, suit, fit together: A-+ li—jaal_iw2
doo yit woodoodlijikw they have fitted it (name) to her (that is,
the name she has been given fits her, because she is like the former
bearer of the name)
woosh-t xwalijakw [ have firted it (jigsaw puzzle) together
fit the speech to the occasion, say or sing that which is suitable:
x'a-ka-ya-jaakw?
ee sinee his x'akajdakw your uncles are good speakers/say what
is fitting
fit, move into exact position: A-x'+ ya-haa
tléil yéi xwajéeyeen 4a kwgahdayee Ididn’t think it (pieces of
Jigsaw) would fit just there
ch'a da-dei yeeyakaay-éi yax 4a oowahéa it just fits what you said/
it has turned out just as you said
fit, fit together: A-x! + si-haa
wéi at kax'4s'tee 4a sahd fit that piece of lumber into the other one!
4a awsihda doo at koo.dagoo he fitted his plans there (that is,
actually did what he had been talking about)
be fitting, proper
(1): yan ya-jaakw?
doo kustéeyee yan oowajigoo 4t-x sitée his way of life is fitting/
proper
yan oowajakw iz is fitting
(2): A- + lijaakw?
doo x'éi-dei woodoodlijaakw wéi yoox'atank his speech is fitting/
fits in with his actual lineage
fix, see do
flabbergasted, see astonish
flake
flake, come apart in flakes (of fish flesh): ka-ya-xaax!'
at x"axoo kawdixdax': litboch; ach awé yéi yatée the fish flesh is
coming apart in flakes: it’s because it is fresh it’s like that
flatten
flatten, roll flat (esp. metals): ka-ya-t'aal'
daanaa, éek tsi kadoot'al'x they roll out silver and also copper
gayéis' giix'aa kawdit'al' rhe tin can was flattened
flay, see skin
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fleas
have fleas (of animal): dzi-teex
doo kéidlee woodzitix his dog has fleas
tléil oostixx it doesn’t have fleas
flee, see also escape
flee, run from, turn back from
singular subject: a-ya-di-haan’
ax nak ayawdihaan ke fled from me
xoots téo tuyik-xwaanik; a nak ayaxwdihaan [ became conscious of
a bear, so I turned back from it
plural subject: dikeil!!
aantkéenee at gutéo-t woodikél! the people fled into the woods
k'eeljaa jindk yén-dei gunayéi s woodikél' they turned back and
started for shore to get out of the storm
ldakit yda wanad6o woosh goowania oodakéil'ch all the sheep
flee/scatter in different directions
flexible, see soft
fling
fling, throw aside carelessly or roughly: li-joox!
yoo-t awlijix' ke flung it (book) aside roughly
fling (head of something): sha-li-joox!
y6o-t shaxwlijox! I flung him over there (in wrestling)
doo nixoo héen-t ashawlijux' ke flung his halibut hook in the water
flip
flip (marble, etc.), hit with the thumb: ya-t'aax!'
koot'aax'aa xwaat'dx'! I flipped the marble/I hit the marble
at xat'ax't [ threw a small rock (by hitting it with back of thumb)
flip tail (of small fish, feeding on surface of water): ka-dzi-xaat
yaaw kei kawdzixat the herring are flipping their tails (just flicking
them above the surface)
flirt, see smile
float, see also pop up
float, drift: li-haash
gayéis' tléil kei oolhashch iron doesn’t float
kiax-dei yaa nathash %e’s drifting back
yak'éiyee aa 1'éiw-nax yan woolihdsh it drifted to a good sandy
beach
float, move around on the surface of the water: a-ka-ya-haa
noéox' yaa akanahéin shells are floating (during very calm weather)




aasx! 4t akaawahaa trees were floating around
float real low in water, because heavily loaded (of boat or container):
ya-ts'eet!
gan a yik-t kaxwaajél ax yaagoo; tléi woots'éet' I put lots of
firewood on board; then my boat floated real low in the water
flood
flood, be flooded, inundated (esp. of limited area)
(1): ya-kees!
yaa nakis' it is flooding/water is rising
(2): li-kees'
haa hidee tayée wlikis' our basement was flooded
be flooded, completely covered with water: li-koo
aan woolikoo the town is flooded
flood (of creek, etc.): ya-daal
woodiaa the creek flooded
flounder, see stagger
flow, see also run®, tide
flow (of water, tide)
(1): ya-daa!
héen naadda the creek is flowing
(2): ka-ya-daa'
haa kdx kaawadaa the tide caught us (that is, flowed onto us)
a kat'oot-t kadéin the liquid is half gone/flowed away
flow, pour forth (of stream of water): ka-ya-.aa®
gil' yaa-dax héen deeyée-t kaawa.da a small waterfall is flowing over
the cliff and hitting a certain place down below
cause to flow, turn on (hose, etc.): ka-si-.aa’
héen t'4a kat akawsi.da he rurned the hose on the floor (caused the
water to pour out over the floor)
flower
flower, bloom, blossom: k'ei-ka-dli-xwein
yei k'eikanalxwéin it’s beginning to flower/coming into bloom
ch'a aanax tléikw k'eikawdlixwéin
the salmonberry is flowering
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flutter, see hover
fly
fly (singular subject, or persons in a plane): di-keen
gdaxw haa neeyaa-dei yaa ndakin @ duck is flying towards us
seigdnin Aang6on-dei kei gaxtoodakéen we're going to fly to
Angoon tomorrow
fly (of creatures that flap wings visibly) (plural subject): ka-dli-yeech
t'aawik nan-dei yaa skanalyich the geese are flying northward
(migrating)
yéil shaanax kaa-nax kalyichx! the ravens are flying across the valley
fly (of cloud of insects, etc.): dzi-keen
taax'aa a dia-t woodzikin mosquitoes are flying round
fly (of sparks): ya-ka-li-yeek3
x'aan yakawliyéek sparks are flying
foam
foam, foam up, be foamy: shi-xeel
xékwl'ee shaxilx soapberries foam up
k'wit! yaa nashxil the egg (that is, the white being beaten) is
starting to foam
foam, break into foam (esp. of whitecaps): x'a-li-xeesh
téet x'awlixish the waves are breaking into foam
woodli.iigoo iis'aa héenee x'agooxlaxéesh the boiling soapy water
is going to foam up
fog
fog up, steam up, become opaque (of glass, etc.): ka-di-gwaas'
ax wakddanaayee kawdigwis! my glasses are fogged up/steamed over
fog up, make opaque: ka-li-gwaas'
éex-ch kawligwis! the oil filmed it over/made it smeary
be foggy (of weather): ku-di-gwaas'
yaa yakyée koowdigwias' it is foggy today
fold
fold up (paper, etc.) in loose roll: ka-li-gwaatl
akawligwatl e folded it up
fold up (paper, etc.) with creases, neatly: ka-li-k'waat!
4a kawdoodlik'wat! ir was lying there folded
tléil kakwgalk'wiaat' it’s not going to fold
follow, see also accompany, pursue, stalk, trail
follow, walk along behind
singular subject: kaa ft-x + ya-goot!
haa it-x neil oowagit he followed us into the house
plural subject: kaa it-x + ya-.aat!
doo it-x naxtoo.dat let’s follow him !
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follow person (with intent to catch up with them): ya-ka-ya-tsaak
Idakat yéi-t ee yakxwaatsak ['ve been following you all over the
place (trying to catch you)
fool, see cheat
foolish, see also crazy
foolish, unintelligent, crazy, dull, unwise: tléil + yaa ku-ji-gei?
oohdan ku.ia tléil yaa kutooshgé we however are foolish/we don’t
reason things out »
yées kda-x satée-x!, tléil yaa kuwooshgé when he was a young man
he was foolishfunwise (in the way he behaved)
forbid, see restrain
forbidden
_ be forbidden, taboo, not allowed by custom: li-gaas
ixt! ddee 4t awooshéeyee lighas it’s forbidden to touch the
medicine man’s things
force
force, compel: A-x'+ ka-si-haa
ax éesh da xat kawsihda my father forced me to do it
force, compel (esp. to do something by hand): A-x'+ ji-ka-si-haa
da jikawdoodzihda they were using force to make him do it
foresee, see anticipate
foretell, see prophesy
forget
forget: a kd- +sa-ya-x'aakw
a kéx haa sax'aakw we forget
tléil ax kit sawoox'aakw ke didn’t forget me
cause to forget: a ki- + sa-li-x'aakw
has doo tdbowoo néegoo, a kit has sawtoolix'akw we made them
forget their sorrow
forgive
forgive, excuse: ch'a da-dei + yéi + ya-.00
ch'a 3a-dei yéi haa na.0o forgive us!/
form, see shape
fortunate
be fortunate, be lucky, be helped supernaturally, be favored by spirits:
A-gaa + ya-soo
goowakaan haa ¢e-gaa woosdo we were able to get a deer just when
we needed it (that is, the spirits sent it to us and favored us with it
just the right time)
aatléin laxéitl ax ée-gaa woosbdo: yéi jiné xwaat'éi [ was really
Sfortunate: I found work

1

96



fracture, see also crack
fracture (of bone): ya-.aax'w
ax xis'tus'aak oowa.dx'w my shin bone fractured
fragrant
be fragrant, sweet-smelling: li-ts'aa
taakw éetee kiinax lats'da noojeen tléikw the berry bushes used to
be real fragrant in spring
k'eikaxwéin 4a ka.éix: tlax waa sayu lits'da flowers grow there: how
fragrant it isfhow sweet it smells
fray, see wear?
freeze
freeze: li-t'eex!'
yaa xat nalt'ix' I am beginning to freeze
eeshian has sh woodlit'ix! it’s o shame (real sad) they froze
fresh
be fresh-killed (of fish) (head broken off as soon as fish taken from
water and then cooked fast at once): dli-tooch
woodlitich the fish is fresh/still twitching
frightened, see also afraid
be frightened, thoroughly scared: kaa t6o-x + ku-ya-tee’
kiinax haa t6o-x koowatée we were thoroughly scared and
frightened (in a big storm)
fringe
fringe, cut into a fringe: ka-si-haan?
akawsihaan 1'ée wan he made a fringe in the edge of the blanket
wéi s'isaa yei akagooxsahdan wéi a wan he’s going ro fringe that
cloth round the edge
frosty
be frosty: ku-ka-dli-xwaan
kukawdlixwédn it’s frosty
kukakwgalxwdan it’s going to be frosty
frown
frown (with bad temper, displeasure): si-xeen
a yat awsixin he frowned with bad temper (in ill-humor)
frown (with effort or concentration), pucker one’s brow: s'ee-li-tsoow
woosh-t s'eiwlitsbow he frowned/puckered his forehead (when
thinking and bothered)

2

fry
fry (usually until crisp), cook by frying: ka-li-s'ook
xaat akawlis'Gk #e fried the fish
éex téen kadoolstakx they fried it with oil
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fulfill
be fulfilled, come true, be carried into effect, come to pass:
a yax (sim) + ka-di-yaa!
ch'a yéi aya yaawakaa, y4a aa-dei yawookaiayee yé, a yéx yan at
kooxdayaat he said this, so that what he had said might be fulfilled/
might come true
a yax yan at kawdiyda it was fulfilled/it happened that way
full, see fill, moon
fun, see enjoyable
furrow
furrow, make furrows or trenches in: li-xeet
ax tdayee xwalixit I've furrows in my garden (along the sides,
to retain the water)
fuss, see also whine
fuss at, make a fuss (of husband or wife, concerning the other’s
conduct): ya-heech
doo xiix oohéech she made a fuss and talked to her husband (about
seeing him with another woman)
woosh has oodahéech they accused each other of improper conduct
(because jealous of attentions to others)
be fussy (with food), be very particular: x'a-kali-gei
has x'akligéi they are real particular with their food

Y

gaff, see fish
gain
gain, get, obtain, acquire: ya-ya-dlaak
nas'k chéatl yawtoowadlaak we have gained three halibut
yées yaakw ayaawadlaak he’s acquired a new boat
gamble
gamble (by any device such as drawing lots, throwing dice, using
gambling sticks): dli-kaa®
nahéin alkaa he’s gambling with the sticks
koo wdigéik yia yeedit at doolkdayee it’s forbidden to gamble now




gargle
gargle: kaa leitdox-x' + li-kook
haa leitbox toolakikx we gargle
ee leitdox-x' lakiak wéi naakw gargle with this medicine!
gather? | see assemble
gather?
gather (of cloth), ruffle, bunch up: ka-ya-tl'een
shaawat 1'aakee kadootl'inx rhey gather a woman’s skirt (put
gathers in it)
gather together, tie together loosely (esp. logs), put together: ya-yeey
gan yaxaashee yéey gather those blocks of wood together!
xdanas' woosh-dei aawayéey ke put a raft together (tying together
in a loose way)
gather up, pick up, take up: ya-si-haa
aa-x has ayawsihda ldakat yaa kaa x'éi-tx koowdi.0oowoo aa
they gathered up all the pieces left over
kooxéedaa aa-x yaksahd gather up all the pencils!
gaze, see look
gentle, see kind
get, see gain
get back
get back, be restored into correct position by itself (of joint):
a yix + gu-ya-ji-xéenan
a yix guyawjixéenan ir got back into joint by itself
get up, see rise
give
give, take to, hand to (general, esp. abstract objects): kaa jée- + ya-tee?
yda x'ax' ee dat jée-dei nati give your aunt this letter!
latséen doo jée-t woodoowatée he was given (he obtained) strength
give, take to, hand to (round object): kaa jée- + ka-ya-tee?
ax léelk'w jée-dei kakwkatée wéi ddanaa I'm going to give the money
to my grandfather
give, take to, hand to (usually quite small, stick-like object):
kaa jée- + ka-si-taan
yées kooxéedaa ax jée-t kasatan give me (hand me} a new pencil!
give, take to, hand to (small plural objects): kaa jée- + ka-li-.aat?
guk.ddee doo jée-t akawli.at he gave her earrings
give, take to, hand to (plural objects, general): kaa jée- + yéi + si-nee
téil xMix! kaa jée-dei yéi gaxdoosnée they are not going to give
out the mail
give, take to, hand to (textile-like object): kaa jée- + ya-.aax
1'aak ax jée-t aawa.ax she gave me a dress

2
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several other verbs listed under carry may also be used with kaa jée-
to mean ‘give’
give (usually in accordance with clan relationship): ka-ya-naa
yee x'ayée-dei kawdoowanda they (of the opposite clan) are giving
food to you
give to take away: A-ch (instr) + si-.0o0
koox ka giatl 4ch has woodoodzi.00 they gave them sugar and
pilot bread to take away
give a little extra: A- + dzi-t'aak
ee éet xwadzit'ak I am giving you a little extra (for free)
tléil agé aa-dei aa kgeest'aak? aren’t you going to give a little extra
free?
give (esp. as a favor): Kkaa kagéi-x' + ka-si-haa
tléil gé daa sa ee kagéi kawdoos.hi? didn’t they give you anything?
k'anashgidéi kagéi kaxtoosahdayeen we could have given it to the
poor
give (at pay-off party, an amount over and above payment): li-.00’
yaa xdanaa-x' koo-dei at gaxdool.60 they are going to be giving to
people at the party this evening (said to someone who has been
absent from village and so doesn’t know the stage reached)
tleikda ddanaa ax aat éet eela.t give my paternal aunt twenty
dollars extra!
present, give as a permanent gift: ya-i-dlaak
ANB-ch haa ée yawlidlaak the ANB presented it to us
doo nanaawoo-ch ayawlidlaak haa kustéeyee by his death he gave
us life
give to drink
give to drink: kaa x'éi + li-naa®
doo x'éi at gaxdoolnda they Il give him a drink
give a drink, a sip to: li-look
doo x'éi aa wdoodlilik they give him drink (usually at communion)
give to eat
give (food, esp. for immediate eating), give to eat: kaa x'éi + ya-tee?
ghatl doo x'éi nati  give him pilot bread (to eat)!
give tongue, see yelp
give up, see despair, put off, quit
glad, see also happy
be glad, happy, feel fine: kaa tdbowoo + ya-k'ei
ax tbowoo kei kwgak'éi gaxat'¢inee Il be glad when I find it
doo tdowoo agé yak'éi ee wsatéenee? was he glad to see you?

3
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glib

be glib, always have an answer, be ready with excuses: x'a-si-too
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lawyers x'asitoo lawyers are glib/they always have something to say
glide, see also slide, soar
glide, move steadily (esp. in air or on water) in one direction:
ya-ya-x'oot'
koon yaa yanax'at' it (canoe) is going down slowly with people in it
plane yaa yagax'at'ch planes glide (that is, fly with engine shut off)
glorify, see also praise
glorify, bring glory to (a name): li-sdayee
ax Eésh, ee saayee gaxlasiayee my Father, may your name be
glorified
ee saayee toolisdayee we glorify your name (we honor it and make
it well-known and holy )
glow
glow (of embers), contain a live spark: li-x'aan
gin éetee ch'a yéisoo woolix'aan there’s still sparks in the ashes
ax! yei nalx'dn a spark has landed there and is starting to burn

-

gnaw z
gnaw, chew on: ya-x'eet! N :
kéitl s'aak ax'éet! the dog is gnawing a bone
oowaxiigoo sakwnéin xwaax'it' I gnawed on dry bread
go, see accompany, ascend, clock, descend, fetch, leave, take, travel, turn’,
walk
go around, see spread
go out!, see put out
go out?, see tide
go through, see pervade
good
be good, fine, pretty: ya-k'ei
ee at shéeyee wook'éi - your song was good
ee tbowoo-ch agé yak'éi? does that seem good to you?
gossip
gossip, tattle, tell tales: dli-neek
tléil oolnikt e doesn’t gossip now
woosh daa-dei silnéek they were gossiping/relling tales about each
other
grab, see also miss
grab, snatch, take hold of suddenly (general): ya-shaat
wéi kéitl yadee gashdat grab that puppy!
x'eeshda xwaashaat I grabbed the bucket
grab (round, spherical object): ka-ya-shaat
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k'wat' akaawashdat he grabbed the egg
grab (stick-like object): ka-li-shaat
kooxéedaa akawlishdat he grabbed a pencil (and hurried off with it)
grab up, grab and carry one at a time
(1): shaya-tleikw
néil-dei ashatlékwx' he grabbed them and brought them in one
at a time
tléil xwasaki daa si shaxwatléikw [ don’t know what I grabbed up
(e.g., when escaping from fire)
(2): shali-tleikw
6onaax'w has ashawlitléikw they each grabbed up a rifle
grateful, see also appreciate
be grateful, thankful, satisfied: sh t6o + gda + di-tee'
ee ée-dax sh téo-gaa xat ditee I am grateful to you
graze
graze, scrape off (skin): duk-ka-di-hootl!
aa-x duk-kawdihitl' the skin grazed off (in a fall)
greedy
be greedy, eat food fast and hoggishly: ya-tlékwk
ee yatlékwk; daagéinax at xd you are greedy; eat slowly (to child)!
tléil ootlékwk; sh yda wdanéiyee yax at x4 he isn’t greedy; he eats
like a gentleman
grind
grind up (esp. food): ka-li-xaakw
akawlixdkw he ground it up
dléey aklaxakwl' he’s grinding meat
grip
grip (esp. with teeth or pliers), bite on: ka-ya-taax!'
at katdx'aa, kas'éet akaawatix' the pliers gripped the screw
Kusa.4at! danee kwéan at ddogoo téel sakw has akatax't Eskimos
grip the skin in their teeth when making moccasins
adawootl xat kaawatix! frouble has me in its grip (When one
disaster follows another) (lit. trouble has bitten on me)
grow, see also advance
grow (in size and maturity) (esp. of human, animal): ya-waat
kei nawdt he’s growing
tlax woowdat he was very old (that is, really matured)
cause to grow, nurture, nourish: si-waat
kei wdoodziwit they nourished him (child)
grow (esp. of plants): ka-ya-.aa®
taakw cetee-dei yaa kunahéin: kayaanee kei kana.éin springtime
is coming; the leaves are coming out/the plants are growing
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daa s4 ee taayee géi-x' ka.éix? what is growing in your garden?
grow, cause to grow, raise (plants): ka-si-.aa>
séew ka gagaan kagdnee-ch awé kei kanas.éin the rain and
sunshine are making them (plants) grow
ee shaxaawoo kei kasa.d let your hair grow (implying it has been
cut short before)!
growl
growl (of bear): kei ya-.eex!
kei oowa.ix! wéi xbots the brown bear gave a great growl
grumble, see murmur
guard, see also watch
guard, protect, keep safe
(1): yan a-ya-deil
has doo kix yan axwaadél; dagaa tléil has doo x00-dax kut aa
woosgéet [ protected them and not one of them was lost
(2): akax + a-ya-deil
x'ahdat kdx adel shaatk' at x'eiwatan he spoke to the girl guarding
the gate
guess, see think
guide
guide, instruct and lead along at the same time: shu-ya-nei
aa-dei ee shukwkanéi I'll guide you there (leading and pointing out
landmarks, so that you'll know the way another time)
gunalchéesh, xat shuyeeneiyee thank you for guiding me
guilty
be guilty, be worthy of blame or punishment
da aya | ooshk'é yix yee géi-dei téen you are still guilty (that
is, the sin lies against you)
tléil aa-dei yee kda at kaxdoodzihaayee yé you would not be guilty
(that is, they could not lay the blame on you)
tléil a x'4a yee yanaxdoowajéeyee aa koosti you are not guilty (that
is, there is nothing for which you could be punished)
ayax yéijiné he’s guilty (that is, he did it)
gummy
be gummy, sticky (with resin, wet paint, etc.): ka-shi-k'oox!
t'aa kawshik'ax' the boards are gummy
sakwnéin kei kanashk"ix' the bread dough is getting sticky
(with too much water)
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habit
become a habit, be habitual
(1): akaa + ka-ya-naak
a kéa xat kaawanak it had become habitual for me to do it
(e.g., change gears a certain way)
(2): A-x'+ ka-ya-naak
k'idéin keesteeyee, ee ée kakwgandak if you live well, it will become
a habit with you
be in habit of doing, do frequently because one enjoys it: ka-shi-taan
al'6on katooshitdn we like to go hunting (and we go frequently)
kuk'éet! akwshitin she’s in the habit of going berry-picking
hair, see also bald, fall out, old age, poke up
be hairy (usually of animal, contrasting it with fur-bearing animal):
dzi-xaaw
goowakaan dzixdaw a deer is hairy
have hairy face: ya-dzi-xaaw
kei yanasxdaw he’s growing hair on his face (beginning to get hairy)
have hairy body: daa-dzi-xaaw
daadzixdaw it has a hairy body
have hairy head, thick head of hair: sha-dzi-xaaw
wéi néox' sée shadzixdaw that china doll has lots of hair
hammer, see nail, pound
hand!, see clap, left-handed, play, raise, rub, shake
hand?, see distribute, give, pass on
hand over
hand over a song or story (for another to finish or to substitute):
kaa x'éi- + li-kaax
ee x'éi-t xwalikax [ handed over to you the song or story for you
to complete (or substitute another for it)
ax x'éi-t awlikax; 4ch awé yan kaxwlinik he handed over to me, so
1 finished telling it
hang, see also slack
hang in clusters: A- + di-xwaas'® (rare)
sligeideetaan kaxyée-x has dixwas' bats hang down in clusters from
the ceiling
hang (of strings, etc.): A-+ dli-xwaas'!
ax dlixwds' it’s hanging there (string, rope, or cobwebs)
hang in clusters (esp. berries): A- + ka-di-xwaas'!
tléikw was' nda kadixwas' berries are hanging in clusters on the
bushes
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hang, attach to (often in clusters): A-+ ka-dli-xwaas'?
kées yoo doowasdagoo it da-dei kdoolxwas'ch they hang things
called rings on it (that is, along the bottom of the net)
hang (person): si-yeek!
aas-t woodoodziyik they hung him on a tree
yan sh woodziyik e hung himself
hang down (of bulky item): A-x + ya-shoo®
gil' yax gaashoo it (something heavy, such as large icicle) is
hanging down the cliff
hang down (of slender item, esp. rope): A + li-shoo?
dzéit hit kax galishoo the ladder is hanging down the roof
hang down (of small item, esp. padiock): A-x + ka-ya-shoo!
katéx'aa x'éi-x kaawashoo the padlock is hanging in the door
hang up (esp. to dry): A- + sha-ya-ya-tee®
goowakaan dléeyee at x'aan hidee yée-x ashayaawatée he hung
up the deer meat in the smokehouse
haa Oos'ee gaan-x shayawtoowatée we hung our laundry outside
hang up (string, etc.): A- + sha-ya-si-tee?
aa-dei shayawsitée he hung (string) up there
happen, see also take place
happen, occur: A + ya-nee
likbodzee, da-dei woonéeyee yé it’s amazing what happened (for
example, he fell and broke his leg)
dleew kit latin; aagaa tléil tsu yéi ee kwganee take good care,
so that it doesn’t happen to you again!

1 ooshk'idéin woonée it spoiled (that is, it happened badly to it)
neekwdéin xat woonée I've been sick (that is, it happened in a
sick manner to me)

happen, move (of events): ka-di-yaa’
waa si yan has kawdiy4a? whar happened to them?
tléil xwasakii waa sd yan kawdayaayee y6o shaawat [ don’t know
what happened to the woman
happy, see also enjoy, glad, please
be happy, glad: kaa tbowoo + si-goo!
ax tdowoo sigbo ee xwsatéenee [ am happy to see you
tsu yei yee kwkasatéen ku.da;. aagaa awé yee toowoo kei
gooxsagdo, kinax bur I will see you again, and then you will be
really happy
hard
be hard (esp. of close-grained wood), be tough: ya-woos'?
x'aax! was'ee yawoos' crab apple wood is hard
tléil oowdos' it’s not hard/not tough (of boards, rope)
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be hard, tough: si-t'eex!
wéi dléey sit'éex' that meat is tough (hard to chew on)
be hard (esp. of round object): Kka-si-t'eex!'
x'aax' kasit'éex'! the crab apples are hard (still green)
be hard (in abstract), be difficult: ya-t'eex!
ax kustéeyee ax jée-x! yat'éex' my life is hard for me
at doogoo kéis! yat'éex' sewing skins is hard
be hard (in abstract) and almost impossible, be very difficult: li-dzee
Anoboshee yoox'atingee ax x'éi-t lidzée the Russian language is
very hard for me (to speak)
doo éen kundax daak kanéek; dagaa tléil doo jée-x' kei gooxladzée
explain it to her, then it won't be difficult for her!
harden, become hard, solidify: li-t'eex!
dianaa kawdookwaatl'ee tsu ilt'ix'x silver that has been melted
solidifies again
cement dei wdlit'ix! the cement has already hardened
harden, become caked: ka-ya-t'eex!
éil' kaawat'ix! the salt has hardened/caked into one mass
s'é a takax' kaawat'ix' the clay has hardened at the bottom
of the bucket
harden (esp. in a container): ka-i-t'eex’
ghx'aa kax' kalat'ix! harden it in a can!
toow kadoolt'ix's' they harden tallow
hard-working, see ambitious
harp on
harp on, repeat tediously: x'ali-gaaw
x'alighaw he harps on it/keeps telling me over and over ( till I'm
tired of it}
hate
hate: shi-k'aan
xat wooshik'aan he hated me
has yee shik'dan they hate you
haul, see also pull
haul, transport (usuing non-motor power): si-xaat!
x"ax' wéi-dei yaa sanasxdt! they are hauling the mail (using
horse and sled )
haul, transport, convey (using motor power): si-xoot'!
xNix! wéi-dei yaa ndoosxtit! they are hauling the mail (using
‘motor truck)
have, see own
head, see jerk, nod, shake
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head for
head for, steer towards (in boat): A- + ya-ya-taan
Aangoon-dei haa yatan we are headed for Angoon (in a boat)
k'eeljda yax' ydn-dei xat yakwgatdan I'm going to steer into the
storm
heal, see also cure
be healed, cured, recover: ya-neix
yei nanéx she’s being cured/getting better/recovering
ee jin tléil yei oonéxch your hand never heals
heal, cure: si-neix
ax néegoo tdo-dax xat woosinéix he healed me
yanéegoo kia awsindix ke healed the sick man
hear, see also understand
hear: ya-aax!
gaaw tléil xwa.dax I didn’t hear the bell/drum
a x'éi-dei aawa.ax he heard the message
note: the ‘passive’ form doowa.ixch they hear, it is heard is used as
the equivalent of many English sound verbs such as bellow, bleat,
grunt, roar, squeak, squeal; for example, nikt doowa.dxch the
grouse is drumming wasbos doowa.axch the cow is lowing, mooing

1

naddakw doowa.iaxch the fable is creaking, squeaking
barely hear, mis-hear, be confused in hearing: ka-i-.aax!
x'aat! kat kaxwli.ax I think I hear a sound coming from the island
yan agé kayli.dx? do you understand it now (that is, have you
finally heard)?
kut kei kaxwla.dxch I missed (what was said)
hear a voice (esp. singing): sa-ya-.aax'
xat seiwa.dx he heard my voice
xoots shakdéi saxwaa.dx maybe I heard a bear’s voice
heat, see also hot, melt
heat, be heated, hot: ya-si-t'aa
yawsit'da wéi sdoox the stove is heated (real hot)
heavy
be heavy (usually of inanimate object): ya-daal
yia t'4a ax jée yadal this board is heavy for me
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ee at la.adee kei kwgadal your baggage is going to be heavy
be heavy (usually of animate object): li-daal
tléil ooldal yaa at k'itsk'oo the child is not heavy
kei xat nalddl I'm getting heavier/gaining weight
be insufficiently heavy (esp. of anchor): ka-ya-daas
shayéinaa kaawaddas that anchor is not heavy enough (that is,
to hold the boat)
heed, see obey
help
help, give help to, assist: A- + di-shee’
dakéis' téen xdat eedashi help me with the sewing!
tléil ee ée-dei kwkadashée: tléil xwashagdok I'm not going to help
you: Idon’t know how
ask for help, seek assistance: ya-shee!
haa s'aatee haa oosheée our master is asking for our help
ax jéeyis gageeteeyeet ay4, ee xwashée I'm asking you to help me
to carry this
helped, see fortunate
hem, see also turn up
hem, put an edging on, bind round the edge: x'ali-xeetl
gix doogoo téen x'adoolxitlx they put on an edging of rabbitskins
x'6ow x'axwlixitl | hemmed up the blanket (or bound its edges)
herd, see drive
hesitate
hesitate, be undecided (on account of some other person or
circumstance): A-x + tu-ka-ya-gaa!
1 4a ootéeyee-ch awé, yax xat tukaawagda because he’s not there, I
hesitate (to do something)
ch'a yéisoo yax tukaawagaa he’s still hesitating (waiting to see what
the other will do)
hesitate, be reluctant, back out (from task, etc), be unwilling:
tu-ka-ji-yaa®
xat tukawjiyda [ hesitate to do it (because I don’t know how it
will turm out)
it tukawjiyda woondogoo he hesitated to sit/he was reluctant to sit
hesitate to say, ‘have cold feet’ about speaking: sh x'a-ya-di-wook
ayée-t sh x'ayawdiwook ke hesitated to say anything (because it
was such a weighty matter)
hiccup
hiccup, have hiccups: ya-doot!
oowadiit' he’s hiccuping
xat yadat'kw I frequently have hiccups
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hide
hide, conceal, put out of sight: li-seen
ax galtoo-x' awé xwalisin I hid it in my pocket
hide oneself, remain out of sight: a-dli-seen
naddakw tayée-x' awdlisin %e hid under the table
high
be high, far to the top: A-x + ya-lei
yax gaaléi wéix'das it’s a high waterfall
doo ndowoo 100 kaa x'dos yéi yax koogaaléi his fort had walls
100 feet high
have a high hill: ka-shi-gootl
yo6o x'4at! kashigootl that island has a high hill on it
hinder, see delay
hire, see also charter
hire oneself out, look for a job, for employment: sh ka-dli-hoon
haa-t sh kawdlihiin %e’s come here looking for a job
yéi jiné yis yaa sh kanxalhtin I'm going around trying to hire myself
out and get a job
hiss, see steam
hit, see also bat, flip, miss’, slap, stone
hit with a missile (such as a rock), aim at: ya-dzoo
gix'aa aawadzdo he aimed at the can with a rock and hit it
hit with a missile (esp. aimed at head of animal or person)
(1): sha-ya-dzoo
té téen ts'itskw shagaxdoodzoo they are going to aim at the small
birds and hit them (with rocks)
(2): A-ch (instr) + sha-li-dzoo
gan-ch ashagooxladzéo he’s going to hit it on the head with a piece
of firewood (which he will throw at it)
hit (of bullet): A-+ ya-xeex
at-t oowaxix the bullet hit it ( the place aimed for)
doo éet oowaxix iz hit him (he was killed by a shot)
hit on the head, club: sha-ya-xeech
chaatl ashaawaxich he hir the halibut on the head




woosh shawdoowaxich they ve been hitting each other (that is,
there has been war)
hit with fist, punch: ka-ya-gwaal
basketball akaawagwal he hit the basketball with his fist
hit in the face with fist, punch: ya-ya-gwaal
xat yagwalt he kept hirting me in the face with his fist
hit out at someone, and floor him: a-ji-t'aakw
kiéinax ay4 aan awjit'dkw %e really hit out at him (fast) and floored
him
hoarse, see lose
hog
hog for oneself, claim, keep selfishly: a yée-+ di-hein
at yée-t awdihéin he wants it all for himself, right now
at yée-dei agooxdahéin he’s going to keep it all for himself
hold*
hold more, contain more: li-yeik?
ee yaagoo liyék your boat holds more
déix k'atéil yax liyék this one contains twice what that does
hold?, see also cling, clutch, steady, suck
hold tightly, hold with pressure: ka-li-tl'eit!
ee éenyee-t kaylitl'ét' you held it under your arm (e.g., book)
tléil yax akawooltl'éit' e didn’t hold it (e.g., trying to hold papers
down on table when wind blows)
hold, retain in one’s grasp: li-shaat
x'eeshda xalashat I'm holding a bucket
ch'a yaakw alshat; woodoodzinéix he was holding on to the boat,
and they saved him
hold up, cause to stand (esp. children): si-haan!
doo séek! asihdan she’s holding her little daughter (helping her to
stand)
hold?®, see take place
hold back, see bashful, delay, restrain
hold note, see sing
hole
have a hole, outlet: ya-wool
x'ahdat katéx'aa éetee agé yawdol? is there a keyhole in your door?
ax la tléil oowdol my nose is blocked ( that is, has no outlet)
make holes: ka-li-waal
xaawaagee kaxwliwdl I made holes in the window (with a shotgun)
bore holes through: A-nax + ku-ya-ya-waal
s'iksh too-nax kuyawdoowawil they bored holes through the
hellebore (the length of the stems)
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be holey, have a hole: ya-waal
x'eeshda woowaal the bucket has a hole in it (rusted through)
be holey, have a number of holes: ka-di-waal
kawdiwaal ax téelee my shoes are holey/they have many holes in
them
holler, see call
holy, see pure
homely, sec ugly
honor, see also respect
honor, salute, farewell (often by giving a banquet etc.,usuaily used for
farewell, but occasionally for greeting): kaa yaa-dei + ybo + dzi-geet?
aan doo yaa-dei yoo wdoodzigéet they honored him with a party
{or a present) in farewell
doo yaa-dei yoo xwdzigéet I saluted him
honor by giving a memorial party for: ybo + ka-dzi-geet?
ax kaak éetee-x' yoo kaxwdzigit ! gave a memorial party for my
maternal uncle (I did all expected of me to honor his name)
hook, see also crochet, fish
hook
(1): yak'eix!
dook'éx'ch wéi gbos! they hooked down a cloud
(2): A-ch (instr) + si-k'eix!
doo x'dos-ch awsik'éx' he hooked it with his foot
hook, retrieve with a hook: li-k'eix!
da-x kei doolk'éx'ch they hook it back from there
kux awlik'éx' he hooked it back in (a seal he had shot)
hop
hop, jump on one leg: ya-dli-gwaash
yaa yanalgwash #e’s hopping along
at yaxwdligwaash I hopped around
hope
hope, desire and expect: 4- + a-di-shee’
yéi it axwdishée, chaatl kei geesayéek
I hope you catch a halibut
yéi it awtoodishée we hope so
horned
be horned, have horns: li-shéidee
lishéidee was6os a cow has horns
shéech aa janwoo agé lishéidee?
does a female mountain sheep
have horns?
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hot, see also heat, warm

be hot, heated up: ya-ya-t'aa
yaawat'dayee héen hot water (often designating coffee or tea)
x'aan yax yaawat'aa it’s red hot

be hot, radiate, throw out heat: A- + si-t'aax!
gagaan kiinax 4x sat'dax' rhe sun is really heating
wéi x'aan naaléiyee yéi-t woosit'ax' the open fire is throwing lots
of heat (throwing it a long way)

be hot (of room or persons), be steamy hot, overheated: ka-doo-ya-saay
xat kawdoowasay aatléin ['m real hot (from stove)
xat kawdoowasaay I'm hot (from embarrassment)

heat (esp. room) till steamy hot: Kka-li-saay?
yaa neilyée akawlisdy it throws heat in the room

give off much heat, be real hot (of source of radiation): ka-li-siyjaa
gagian xaawaagee t6o-nax ax kat kawdigan; ach awé kalisayjaa
the sun is shining through the window on me, and so it’s real hot

hover

hover (of bird, helicopter), lift from ground and hang fluttering in the

air: yax di-keen
yax woodikin it is hovering

2

howl
howl (esp. of wolves): ga)_(-si-tee2
gooch gax-sati wolves are howling

hungry
be hungry: A-+ yaan+ ya-haa
doo éet yaan oowahaa he’s hungry
tléil xda-x yaan oohaa I don’t get hungry
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make hungry: A-+ yaan + si-haa
tléil daa si doo éex yaan oos.hda nothing makes him hungry
be hungry for
(1): A-dax + x'a-di-nook?
tlax awé aa-x x'awdindk he’s really hungry for it/anxious to eat it
(2): kaa x'éi-dax + x'a-di-nook>
ee x'éi-dax x'axwdintik 7'm hungry for what you are already eating
hunt, see also search
hunt (for game): a-ya-1'oon
al'6on woogoot he went hunting
xbots gaxtool'6on we're going to hunt brown bear
hurl, see throw
hurry
hurry: kaa yaa + di-wootl
sh yaa has oodawnitlch they are always in a hurry
sh yaa agé eedawiitl? are you hurrying?
tléil ax yaa xwdawootl I'm not in a hurry
hurry with eating, eat fast: sh yda + x'a-di-wootl
sh yaa x'eedawtitl eat a little faster!

hurt
hurt again, cause pain to some part of body which is already wounded

or painful and which one is trying to protect: A-x!+ sha-di-haa
doo jin ée shawdihia he hurt his hand again

hurt, feel painful: ya-neekw
kei kwganéekw it will hurt

1

identical, see like?, resemble
ill-treat, see torment
imagine, see think
imitate
imitate, mimic (actions): ya-tee®
xat natée  imitate me!
xOots googatée he’s going to imitate a brown bear
ax yaa oodootée they imitated me to my face (to stop me doing it)
imitate, mimic (speech), quote: x'a-ya-tee®
ee x'eiwatée agé? did he mimic you?
tléil xat x'eiteek don’t imitate my speech!
important
be important, weighty, of great worth (of abstracts): ya-daal
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yadalee saayee awé ee jéewoo; a yix Kkigeesti  you have an important
(aristocratic) name (lit. a heavy name); live up to it!
impossible, see hard
improve
improve, get better: kei ya-k'ei
tldkw dakéis' sh tdo iltbowoo, dakéis' kei kwgak'éi if she
practices sewing, the sewing will improve
doo daa.itnagbowoo kei nak'éin his behavior is improving
increase, see also add to, multiply
increase, multiply: sha-ka-di-nook?
gidéin shakandanikch it increases very much (lit. swells up)
indulge
indulge oneself (esp. in eating certain foods), be extreme (in eating or
sleeping): li-ts'eix
tsaa eexee xalits'éx [ eat a great deal of seal oil (I indulge myself
in eating it)
a yAa-nax ta alits'éx he’s sleeping too much
inexpensive, see cheap
infected
be infected, have pus, suppurate: dli-keet!
woodlikit' there is pus in it
yaa nalkit' it is suppurating/getting full of pus
infested, see lousy
inflate, see blow up’
inflexible, see stiff
inform, see notify
inherit
inherit, receive property at the death of someone: ya-naa
doo éetee-dax adoonéix' rthey inherited from his things
ee ée-dax kookanda I'll inherit from you
cause to inherit: A-x'+ li-naa!
doo ée gaxdoolnaa they’ll make him inherit (that is, will give it
him as his inheritance)
injure, see also wound
be injured, be rendered useless (of limb) (general term, covering
dislocation, torn ligaments, etc.): ka-di-.éiyakw
ax jin kawdi.éiyakw my hand was injured and rendered useless
inquire, see ask, investigate
inspect, see also examine
inspect, look around, lock over a situation: kaa dda-dei + ku-ya-tees'
haa daa-dei kukwgatées' he’s going to inspect us (watch us to see
we don’t make mistakes)

1
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haa-t oowagiit, kaa daa-dei kungatées'eet he came here to look over
the situation (for example, the welfare man)
institute, see introduce
instruct, see also guide, order
instruct (by demonstration), show how to do, train, teach how (esp.
in practical matters): Ax'+ ka-li-gook®
doo ée ktoolgiikch yda da-dei yoo kwgahaan yé we are instructing
him how to move around (in speeches and dances)
haa ée kayeedligbok you showed us how to do it
instruct (by word), show: shu-ka-ya-jaa
da yee shukdoojéis' they are giving you instructions
gunalchéesh da xat shukayeejaayee thank you for showing me
instruct, give orders, ask (to do something): 4a + ji-ka-ya-kaa!
y6o x'aat! kaa-dei 4a kaa jikaawakaa yda kaa naax'oo
he instructed them to take the dead bodies out to the island
instruct, give orders, ask (to say something): x'aka-ya-kaa'
ax'akakwgakda he’s going to instruct him (or ask him) to say
or sing something
instruct privately: kaa gak yik-dei + x'a-di-s'ees'
kaa tlda kaa gk yik-dei x'adas'ées' a mother gives instruction
in private (lit. spits into a person’s ear)
insufficient, see also lack, small
be insufficient, not enough: ya-ka-ya-.aatl!
ee tdowoo-ch agé yakakwga.datl'? do you think it’s going to be
insufficient?
yda atxd yagoo.aatl' this food is not enough
insult
insult, offend by what one says: sh tugéi- + ya-dzi-kaa!
sh tugéi-t agé ee yawtoodzikda? have we offended you by
what we said?
sh tugéi-t xat yawdzikda he insulted me (he said cutting things
that hit me pretty hard)
insult, offend by what one does: sh tugéi- + dzi-nee
sh tugéi-t agé ee wtoodzinée? did we insult you by our actions?
sh tugéi-t xat woodzinée he insulted me (he acted contrary to the
standard I've set and I was offended by what he did)
be insulted, offended, take offense: sh téon + di-tee!
aa-dei yawdoodzikaayee yéi-ch awé, sh tbon wooditée he was
offended, because of the way they spoke (what they said)
tuli.aan: tléil daat-dax sd sh téon yoo oodatéek he’s kind: he
never takes offense
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intelligent
be intelligent, smart, wise, reason things out: yaa l_{u—d\zi-gei2
yaa keedzigéi; ydat aa ku.aas tléil a daa teeydatdan you are
intelligent, but you haven’t considered this matter
doo daa.itnagbowoo t6o-nax doowatéen kei yaa kukwgasgéi
through his actions one can see he’s going to be intelligent (of
_ small child)
intend, see ready, want
intercede, see pray
interpret
interpret, quote: x'a-ka-ya-neek
yéi s x'akdoonéek so they were quoted (either in the original
language or interpreted into a second language)
ee x'akakwkanéek I'll interpret for you (act as your interpreter)
interrogate, see question
interrupt, see delay
intoxicate
be intoxicated, be drunk: ka-ya-shoo?
kaawashoo he is intoxicated/drunk
intoxicate, make drunk: ka-li-shoo?
naaw-ch kawlishoo liquor intoxicated him
ee daa yoo tutink xat kawlishdo just thinking about you acts like
an intoxicant to me
introduce
introduce, usher in, institute, originate
(1): Kka-si-tee? (rare)
kéet akawsitéeyee kda the man who introduced the killerwhale
(2): shuka-si-tee?
diéit kaa kustéeyee kei ashukawsitée he introduced the white man’s
way of life
introduce, make known (person’s name, family, etc.)
(1): (koon + kundax + daak sh ka-di-neek)
xaan kunaax daak sh kawdinik /e introduced himself to me (that is,
explained himself to me)
(2): (kdon + sh di-saa®)
doo é&en sh eedasd introduce yourself/tell him your name!
inundate, see flood
investigate, see also figure out
investigate, make inquiry into: ka-ya-tlaakw
kawdoowatlaakw doo kustéeyee they investigated his way of life
yaa kagaxdootldakw they are going to investigate/find out what
happened
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investigate, make trial of, test out: yan ka-si-nook?
dléit kda kustéeyee yan kaxwsinik [’ve been investigating the white
man’s way of life (working to find out how he lives)
invisible
be invisible, move invisibly
(1): ya-haa
4t woohaa it’s invisible, floating in the air
(2): ka-ya-haa
tléil ee ée-dei goohda ee kustéeyee it can be seen what kind of life
you live
invite, see also ask
invite, ask to a party (originally by calling out loudly from rooftop):
ya-.eex!'
tléil xat woodoo.éex! I'm not invited
yei kukwka.éex! I'm going to invite people
ee xwaa.éex' xaan at geexaat I'm inviting you to eat with me
involve, see affect
iron
iron, press clothes: ka-shi-x'eel!
haa naa.adee kagaxtooshax'éel! we’re going to iron our clothes
irresolute, see undecided
itch, see also scratch, tickle
itch, tickle: ka-li-xweitl
ax daa yaa kanalxwétl my body is starting to itch all over
ax leitoox kawlixwétl my throat is tickling

J

jab at, see poke
jam, see also crowd
be jammed in (often diagonally): ya-keet!
yéa x'ah4at-nax tléil néil-x oohaa; yan oowakit' it (table) won't
go through the door; it’s jammed
yan oowakit'-éi ydx yatée haa kustéeyee our life is like something
stuck diagonally in a box (that is, the troubles we've had can’t be
straightened out)
jealous
be jealous of (husband or wife), be suspiciously watchful: ya-si-teey?
woosh has yawdzitéey they both keep watch on each other in
suspicion and jealousy
doo shat ayawsitéey he is jealous and so keeps constant watch on
his wife
117



jerk
jerk (head), move (head or feet) fast when dancing to rhythm of drum:
a-ya-geek!
gaaw kda-x' awé adoogik'x they make different fast movements in
keeping the rhythm of the drum
waa yatéeyee yéi-x' tléil oogik'x sometimes he missed the time/
Jjerked his head out of time with the drum
jerk (of fish on line, esp. flatfish): ji-ya-ts'oots'
dzintee ax jeewats'its' a flounder was jerking my line
jig, see fish
joint, see bend, dislocate, get back, put back, stiff
joke, see laugh, tease
judge, see examine
jump, see also hop, play
jump
singular subject: ji-k'ein
yaa nxashk'én I'm jumping
tléil t'aa kax eeshk'éineek don’t jump on the floor!
plural subject: ka-doo-ya-k'ein
a kaa-nax haa kagaxdook'énx'! we’ll all jump over
kei yee kdook'éin jump (all of you)!
jump, leap (of fish): Kei ya-taan
ch'a kindachdon awé kei tanch chaas' Aumpback jumps straight up
deixdahéen kei oowatén ir jumped twice

jump around (of fish on land): di-xeet?
it woodixéet the salmon are jumping around on shore

keel over, see also upset!
keel over: sha-ya-k'eit'
vaa shanak'ét! ke staggers along and keels over (esp. of drunkard)
keep, see also hog, refuse
keep, save, store up (usually food, for winter or for special occasion):
li-tsaakw
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woodoodlitsaakw chdl kix' they kept it in the cellar (for about
six months)
gaxtoolatsiagoo, wéi haa xdonee hia-t kuwootéenee yis let’s save
it for when our friend comes!
keep from, see abstain
keep safe, see guard
keep silence
keep silence (after giving a final pronouncement of one’s opinion or
position), cease from further discussion: kdon + sh x'a-dzi-dook
doo éen sh x'axwdzidook I put it firmly before him/there is no
way to change me and I shall say no more on the subject to him
keep silence, keep mouth closed, seal one’s lips:
koon + sh x'a-ka-dzi-dook
xét tsi doo éen kei sh x'akakwkasdook I, too, shall say nothing to
him/shall be silent about it
keep watch, see watch
kick
kick: ya-tseix
ax x'0os eeyatséx you kicked my foot
ch'a yéisoo at tséxt he’s still kicking
kick in: shu-ka-li-tseix
neil ashukawlitséx wéi x'ahaat he kicked the door in
kill, see also stone
kill (singular object): ya-jaak
tsaagdl' téen xbots aawajik ke killed a bear with a spear
kdax' haa atxaayee sakw gaxtoojaak we’ll kill a chicken for our meal
kill (usually with agent specified; often with no resistance or evasion on
the part of the victim): l-jaak
tsaagil'-ch awlijik he killed it with a spear
kill (plural objects), slaughter: ya-.een®
goowakaan aawa.éen he killed deer (pl.)
dia-ch woo.€en yaa kaax' a weasel killed all the chickens
kill (tree, bush): li-laax
gandaadagéok-ch aya woolildx yda das @ woodpecker Killed this tree
kill off: kitx + shu-li-xeex
goowakian kitx shoowtoolixéex we killed off all the deer
be killed off, all die off: kitx + shu-ya-xeex
héoch!: dei kittx shoowaxéex there were no more: they were
all killed off
katx yoo kaa shuyaxixk lots of people get killed (for instance, in
railroad accidents)
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kind
be kind, gentle: tu-li-.aan’
ax t'aakx'ee, gunalchéesh aa-dei xdan yee tuli.aanee yé my
brothers, thank you for being so kind to me
tléil xaan has tool.dan they haven’t been kind to me (e.g., in
distribution of funeral presents)
kiss
kiss: x'éi- + ya-dzi-.aa -
doo sée x'éi-dei yawdzi.da she kissed her daughter
kaa x'éi-t yawoos.4 g kiss
knead
knead (bread dough), work (tallow, etc.) in hands: ka-ya-choox
sakwnéin akaawachlix he kneaded the bread
kneel
kneel: yan tbox'-ya-tsoow
yan téox'-oowatsdow he knelt
tléil a yée yax toox'-dootsbow they don’t kneel in there (in that
church)
knit, see make
knock
knock on (esp. door), rap on: ka-ya-gwaal
x'awool kadoogwals' someone is knocking at the door
naddakw akaawagwal he knocked onfrapped on the table
knock over
knock over (pole, furniture, etc.): kax sha-si-geex'
kéa-yagajéit kax ashawsigéex' he knocked over a chair
knock over (plural objects): kax sha-li-geech
nadiakw kax ashawligich he knocked over the tables
knot, see also tie
knot, tie in a knot: ka-ya-doox!
kiitx kaxwaadix' [ knotted it too tight
knotty
be knotty (of lumber), have many branches (of tree): li-sheey
t'da dlisheey the board has lots of knots in it
aas lishéey the tree has lots of branches
know
know (esp. people or facts), be acquainted with, make known: si-koo
has doo ée ee xwsikéo ... anax téo has aganookt has eesaxinee
I make you known to them ... so that they might be conscious of
your love for them '
xat yeesikdo agé? do you know me?
ldakat aya wootoosikoo yaa shkalnéek all of us know this story

2
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know how, be practiced, competent: ya-gook®
ee yagbok you know how to do things/you are competent
aa-dei aawagodogoo yéi-ch, ch'oo tléi kiitx yoo ashulixixk because
of how practiced he was, he killed them all
know how, know (practical matters): shi-gook’
asgeiwoo tléil ooxshagook I don’t know how to seine
Lingit kustéeyee eeshigbok you know the Tlingit way of life/
how to live as a Tlingit
know how to speak publicly: x'a-ka-shi-gook®
tléil aya ee x'akooshgbok you don’t know how to speak in public

label, see mark
lace
lace, lace up (shoes, clothing): x'a-ka-li-dzaas®
ee téelee x'akladzds lace your shoes!
doo k'oodis'ee ax'akawlidzas ke laced his shirt
lack, see also need, scarce
lack, be short of, have insufficient of: ka-ya-yaach'
ax daséigoo ax jée koowaach' ['m going to die soon (that is,
my life is too short)
lack, be short of (with amount specified): ya-yeix?
tléix' daanaa wooyeix it lacks one dollar (either one is missing,
or one is needed in order to buy something)
nas'k s'ix! awé ooyéx there are three plates too few (implying
these should be brought right away)
tléix' sunday ooyéx, hia-dei kukwgatéenee ke will be coming
one week from now (that is, it lacks one week, when he will be
coming)
lame, see also limp
be lame, crippled, unable to walk: tléil + ka-shi-goot’
tléil yoo kooshgiitkw ke is lame
land
land (of waterfowl, plane): ji-kaak
gdaxw it woojikdk the duck landed
kaawayik-yaagoo 4a yei ishkikch
the plane lands there
lap up, see lick
large, see big
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last
last a long time, be durable (of clothing, machine, etc.): ya-tsaakw
dleew kit xalatinee-ch awé, wootsdakw because I took good care
of it, it lasted a long time
ax keenaak.ddee tléil ootsaakw my coat is not durable
last a long time (of firewood): x'a-ya-tsaakw
shéey gin x'ayatsiakw firewood that is knotty lasts a long time
lasting, see perfect
laugh
laugh, laugh and smile (with amusement): ya-shook
kinax at shook ke really laughed (after an excellent joke)
tléil dei at xwashikx 7 don’t laugh at all now
make laugh, cheer up, joke: li-shook
doo yoox'atingee tléil tsu ax ée oolshdogoo his speeches don’t
make me laugh
has doo éex' awé at doolshiilkx nooch they try to cheer them up/
make them laugh
keep laughing: ya-dli-shook
at k'atsk'oo neil yawdlishilk zhe child went home laughing
laugh at, deride, mock, make fun of: ka-ya-shook
doo hiitnxw hds-ch yaa kanashak #is elder brothers mocked him
haa kaawashik #e laughed at us
launch
launch out, push (boat) out to sea: sha-li-tsaak
dak-dei daak shakwkalatsdak I'm going to launch out (by pushing
aguinst the bottom)
lay down, see put
lay eggs, see nest
lay out, see spread
lazy
be lazy, slow: a-dzi-kaal
kiinax ooxdzikaa I'm real lazy
géan ée oodzikda he’s lazy to get firewood (he won’t make any effort)
be lazy to talk: a-x'a-dzi-kaa!
ax'eedzikaa yoox'atink you are lazy to talk
lead, see also guide, take
lead (esp. by walking ahead)
singular object: shu-ya-goot!
néil-dei ee shukwkagoot Il lead you home
héen x'ayaax-dei xat shoowagoot he led me fo the river’s edge
plural object: shu-ya-.aat!
wanadoo yaa ashuna.at he’s leading the sheep
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doo yitx'ee 4t ashoowa.aat she leads her children around
lead on a string, pull along (animal): ya-si-yeek!
keitl ayawsiyéek ke led the dog along on a string
lead (esp. into bad habits): sha-si-xoot'*
4t ashawsixoot! he leads him in a bad way, teaching him bad habits
lead singing (by reading out words ahead of the singers): shu-ka-ya-naay
shi shukoonday he’s leading the singing (giving the words of the
song ahead)
leaf through, see turn over
leak, see also bubble
leak (of house, boat, pot, etc.): li-naaw
lindaw ax téelee my shoes are leaking
tlagoo hidee k4 landaw ndoch old roofs are always leaking
lean!, see also bend, prop
lean on, lean against: A- + sha-ka-dli-gaan®
hit yit shakaxwdligin [ leaned against the wall
tléil yax shakayeelgaaneek don’t lean back!
lean?, see thin
leap, see jump
* learn, see also study
learn (esp. facts): si-koo?
yaa at naxsakwéin [ am learning (that is, beginning to know)
doo x'éi-dax at xwasikbo I learned from him
learn how (in practical matters): shi-gook!
dakéis' yei ntooshagéok we are learning how to sew
datdow xwashigook I learned to read
leave, see also abandon, put, stay
leave, desert: ji-ya-naak>
doo xix-ch jeewandk her husband left her
all leave, all go or come (of whole group of people): ka-di-k'eet!
Idakat at yatx'ee kawdik'éet' all the children have left
yeik kukandak'it! the people are all coming down to the beach
{leaving only a few behind)
leave alone, quit bothering: yan li-ts'ein
yan has xwalits'én [ leave them alone [don’t bother them
ch'a yan xat lats'én leave me alone!
left over, see remain
left-handed
be left-handed: ya-sfaat!
yas'at' he’s left-handed
tléix 4t-x alyéixee, kei kwgas'dat! using if all the time, he’ll
become left-handed
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leg, see astride, bend, stretch
lend
lend (general): A- + ya-hees'
ax éet his'  lend it to me!
s'eenda koo-t aawahis' he’s lent the lamp fo somebody
lend (large object such as stove, table): A- + li-hees!
ax éet lahis' lend it (large object) to me!
lend (round object): A-+ ka-ya-hees!'
kooch'éit'aa ax éet kahis' lend me a ball!
lend (stick-like object): A- + kali-hees!
tsdgaa ax éet kalahis' lend me a boating pole!
let down, see lower
let go
let go, release, relinquish: ji-ya-naak?®
tsu ajikwgandak  he’s going 1o let it go again
tsda dléeyee kaa x'éi-dei ajeewanik e is giving away seal meat
let go without expecting any return (at party): ya-jaak
1'ée kaa kaa-dei aawajak ke let the blanket go (announcing that he
did not want any reimbursement for it in the pay-off) (lit. he
killed it)
let in
let in or out (esp. animal)
singular object: si-goot’
doosh neil sagh et the cat in!
tléil gin-dei yoo eesagiitgook don’t let him out!
plural object: si-.aat!
keéitlx' neil woodoodzi.at they let the dogs in
lick
lick, lap up: ya-tleit!
doosh sh daa datléit' a cat licks itself
. héen xwaatlét! [ licked/lapped up the water
lie
lie, deceive: sh k'a-dli-yeil
yaa sh k'analyél he’s lying
tléil sh k'eilyélxeek: x'éigaa at kadoonéek don’t tell lies: always
tell the truth (lit. they tell the truth)!
lie habitually, be a liar: k'ali-yeil
klaliyéil he’s a liar
lie?
lie (general, often of compact object): ya-tee?
té it téen there’s a rock lying there
lie (solid, often complex object): si-tee?
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tsda éejee wéi-t satéen there are seal rocks over there
lie (round object): ka-ya-tee?
k'wit! kit kat katéen the egg is (lying) in the nest
lie (small stick-like object, or string-like object): ka-si-tee?
kooxéedaa naddakw kat kasatéen pencils are (lying) on the table
lie (usually container or hollow object): ya-taan
shal sdoox kit tdn the spoon is (lying) on the stovetop
lie (usually long, complex object): si-taan
dzéit hit t'éi-t satdn there’s a ladder lying behind the house
lie (usually long, simple object): ka-ya-taan
ax4a hit tayée-t katan the paddle is (lying) under the house
lie (usually quite small, stick-like object): ka-si-taan
chooneit yaa-t kasatan there’s an arrow lying here
lie (small plural objects): ka-li-.aat?
kas'éet naddakw kit kala.it zhe screws are (lying) on the table
lie (textile-like object): ya-.aax?
ee k'oodas'ee yoo-t 4x your shirt is lying over there
lie down (of human)
singular subject: sh dzi-taal
yee.at kat sh istian he’s lying on the bed
yén-dei sh kookastda I'm going fo lie down
plural subject: sh dli-.aat?
dei sshilat they are already lying down
lie in wait, see watch
lift, see clear
lift up, see pick up
light
light, set fire to, cause to shine: A-+ a-ka-li-gaan’
s'eenda-t akawligdn he lights a lamp/turns on a light
tléil 4t akawtoolagaan wéi sdoox we didn’t light the stove
like!, see want
like?, see also represent as, resemble, similar
look like, look alike, be almost identical with: ya-yaa®
a loonee ch'a woosh oodiyda the bark (of those trees) is just the
same/there is no difference between them
ax kéek' ax tlda oowayda my younger sister looks just like my
mother
be like (of tribal relationships): a yéx (sim) + ka-di-yaa’
doo hiinxw yiax xat koodayéin I am like his older brother
{according to clan relationships)
ax kéek! yax yan-dei ee kagooxdayida you are going to be as a
brother to me
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make like {of tribal relationships), consider to be like:
a yax (sim) + ka-dzi-yaa!
woosh kéek! yax woosh kawdoodziyda they became like brothers
be like: a yax (sim) + ya-tee!
kooléix'waa yix has yatée they were like walruses
Idakat has doo tundataanee woosh yix wooditée all their thoughts
were like each other’s (that is, there was unanimous agreement)
limb, see bend, double up, injure, numb, stretch
limp
limp, be lame, walk unevenly: li-kdchk
yda yeedit tléil oolkichk he doesn’t limp now
doctor-ch yéi sh kalnéek, ch'oo tléix kei gooxlakachk the doctor
says he will always limp
link
link middle fingers and pull (as a contest of strength): ji-xMit't
woosh has ishx'at't they are linking middle fingers, to try each
other’s strength
list, see name
listen
listen to
(1): kaa x'éi- + si-.aax
ee x'éi-t xwasi.ax I'm listening to you
(2): A- + si-.aax’
4t wooslL.ax he’s listening to it
little, see also small
be just a little, few: ya-ka-ya-.aatl'
ch'a yéi yagoo.4atl' haa-t yéisani bring just a little!
ch'a yéi yagoo.atl'ee gdbon héen awé aa yéi yatée there were few
springs of water there
live, see alive, be
live at
live, live at, dwell permanently: ku-ya-.00
doo hidee yée-x' ch'a tléinax koowa.b0 ke lives alone in his house
woosh téen has kudi.60 they lived at the same time
lively, see also crazy
be lively, crazy, restless, noisy, continuously on the move (esp. of
children): li-.00s
has li.00s, has ash koolyddee they made lots of noise when
they played
kinax li.dos he’s really crazy/lively
load
load, carry aboard (often making several trips): a yik- + ka-ya-jeil

1
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ldakit, yaakw yik-t kawtoowajél we loaded ther  boat, took everything
aboard
load, carry aboard (plural objects, general): ayik- —+ yéi+ si-nee
aatléin atx4 a yik-dei yéi ndoosnéech they take=  lots of food aboard
load, carry aboard (esp. baggage and personal belo xagings): ayik-+ li-.aat?
kook yaakw yik-dei gaxtoola.dat we e going tc> load the boxes on
the boat
load (a gun), put a bullet in with fairly fast action=  ka-ya-geex!
at katé a too kei kxwaagix' I put the bullet in
load (a gun) with slower action: ka-ya-tee®
a too kei kxwaatée [ loaded it
lock
lock (door, etc.): x'éi- + ka-li-teix!
x'éi-t kaylitéx' agé? did you lock the door?
x'ahdat x'éi-dei kakwkalatéix! I'm going to lc><k the door
lonesome, see also unhappy
be lonesome, miss someone (with strong feeling): li-teesh
xat woolitéesh I'm lonesome
yee it-dei yei haa gooxlatéesh we're really goir# _g to miss you/be
lonesome for you
be lonesome for, wish to see (with less feeling): t= ==a-ya-.aas
ax aat ydx xat taawa.as ['m lonesome for my~ aunt(I want her
company
woosh yix yee taagooxda.das youll be happy to see each other
be lonesome for, impatient to see again: A- + sa-e—3li-t'aan
doo éet saxwdlit'an déi I'm longing to see hir—a again (wondering
when he’ll be coming back and so lonesome fc> & him)
long, see also big
be long (usually of stick-like objects, when focus s on length rather
than width, etc.): ya-yaat!
woosdanee yayat! the seal spear shaft is long—
kaas! yayat' the stick is long
be long (general): li-yaat!
doo shaxiawoo yaa nalyat! her hair is gettingez=long
jinkaat kaa x'00s yéi kwliydat! it is ten feet —a®ong (pole)
be long (usually of flexible objects including rop -e==s): ka-li-yaat'
tas kaliyat' it'sa long thread
laak'ask kaliyat' the black seaweed is long
be long (of time): yee-ya-yaat'
yakyée yeeyayat! the days are long
tléil yeenayit'ch not long ago
waa sd 4a yeekwgaydat'? how long is he goin == 10 stay ?
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long-faced
be long-faced, look sad, dismal: ya-li-.eeshdan
kanax awé ee yali.eeshdan you look real sad/long-faced
look, see also examine, inspect, search, snap at
look, look at: A- + a-dli-geen
4a néil-t awdligin ke looked in
woosh wooyaa-t has awdligéen they looked around at each other
look at, gaze at, watch: li-tin
at gutdo-dax awé dooltin they were looking at it (for a long time)
Jrom the woods
tléil xat eelatineek  don’t look at me/don’t watch me!
look at, take note of, study: ka-li-tin
xMix' yan kalatin  look at this magazine (that is, study and take
good note of all that is in it)!
doo yéi jinéiyee dei yan kaxwlitin I’ve already taken a good look
at his work (in order to copy it)
take out and look at one’s possessions (esp. tools dishes, etc.):
ka-ya-k'eit
ax s'ix'ee daak kaxwaak'ét [ took out all my dishes and had a look
at them
look for, roam around keeping one’s eyes open for things to pick up:
ku-dli-t'eet
noox'-gaa 4t kuxwdlit'éet I'm looking for shells, keeping my eyes
open as I roam around and picking them up when I find them
at koowdlit'éet he’s on the lookout for anything he can find as
he’s walking around
look out for, keep watch for (expecting some person or thing to appear):
A-gaa + ku-ya-tees'
ax éesh-gaa k kuxatees' I'm looking out for my father (expecting
him to come)
ch'aak'-gaa kutées' he’s looking for an eagle (standing and gazing
around intently )
look after, see care, watch
look forward to, see expect
look like, see resemble
look well, see suit
loose, see sag, slack
lose
lose (many objects), drop and fail to find again: kut ka-li-soos’
ax ddanaa daakagwéilee too-dax kut kaxwlisbos [ lost them from
my purse
lose (often container): kut ya-xeech
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ax x'eeshayee kut xwaaxéech [ lost my bucke—t
lose (often associated with destruction): kut ya-gmseex!
doo yaagoo kut aawagéex' he lost his boat (as  a wreck)
ax shdt ax yéi jintiyee kaa-x kut xwaagéex' Gmn account of my
working so hard I lost my wife (she died becare=se I didn’t have
time to care for her)
at gutdo-x' ax litaayee kut xwaagéex' Ilost »—ay knife in the woods
lose: kut si-geex'
doo ch'éenee kut awsigéex' aan x'ayée-x! she— lost her ribbon in
the street
lose oneself, be lost (of live creature), be unsure cwmf one’s location:
kut dzi-geet!
kut xat woodzigéet I was lost/I didn’t know w—hereabouts I was
be lost (of voice): ka-ya-kees!
kaa sati tsi kakis'x a man’s voice too may be  lost
lose one’s voice, be hoarse: ka-li-kees!
kusa.dat! néekw ax satit akawlikis' [ lost my mwoice through
having a cold
kaa leitoox aklakis'x %e’s lost his voicefhe’s b oarse
lots, see big, many
loud
be loud, noisy, make noise: li-gaaw
keéitl ayawlishaa: kianax ligiaw «a dog began be=wrking at him:
it was really loud
lagaawdéin akagwéls' he’s knocking loudly
be loud-voiced, be noisy in speech
(1): sa-li-gaaw
salagdawoo-ch, doo aat-ch gan-dei kaawanda w——hen he is noisy, his
aunt sends him outdoors
(2): x'ali-gaaw
xlaligaaw he has a loud, powerful voice
lousy
be lousy, infested with lice: di-weis'
has woodiwéis' they were lousy/had lots of liece on them
love
love: si-xan
toosixdn; shux'da-nax haa woosxanee-ch we Icwve him, because he
first loved us
low-spirited, see unhappy
lower
lower, let down: kali-yaa®
doo yaagoo akawliyaa he lowered his boat (ove=r the rapids)
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kook yaakw yik-dei kanaxtoolayaa let’s lower the box down into
the boat!
be lowered, reach bottom (of line): jika-ya-goot?
tléil gwadlaan: ax tix'ee dei yan jikaawagiit it’s not deep: my line
has already reached bottom (that is, has been completely lowered)
shayéinaa tix'ee héen-dei yaa jikanagat the anchor line is being
lowered/is going down in the water
lower, let down (line): ji-ka-li-goot?
deeyin-dei yei jikanaxlagiit I'm lowering down my line
at ajikawligoot he lowered it (piece of string) (and left it dangling)
lucky, see bless, fortunate
Tull
lull baby to sleep by whistling softly: ya-soos
aawas0os she whistled softly and put the baby to sleep
lull baby to sleep by whistling softly through one’s teeth: k'a-ya-soos
t'ukanéiyee ak'asbos she’s lulling the baby to sleep, whistling softly
through her teeth :

m

mad at, see angry
maggoty
be maggoty, full of worms (of meat, fish): dli-waan
diéey woodliwan the meat is full of worms
magic
make magic, perform rites to (a) bring desirable results in nature,
(b) give youngsters power and confidence: ya-héixwaa
xdaat héenee doohéixwaayeen; dch awé xaat shayandahéijeen they
used to make magic at the salmon streams (perform rites such as
returning salmon eggs and milt to the stream); that’s why the
salmon used to be plentiful
gaxdoohéixwaa they are going to make magic (pass someone through
the fire for offending ‘the world’, and so restore good weather)
make magic on a person: dzi-héixwaa
t'ukanéiyee-x ee satéeyee, ee wdoodzihéixwaa: ee taanee ch'iak!
aasee k'ée-nax kawdoodzihia they performed magic on you when
you were a baby: they buried your umbilical cord at the foot of
an eagle’s tree
x'eis!.awda x'0osee ee wdzihéixwaa; dch awé ee yagdot they made
magic on you with a ptarmigan foot, so you are going to be swzft
{ thus encouraging youngster by autosuggesnon)
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make
make, construct: li-yeix’
yaa sanalyéx they are constructing a road
ch'a néek awé ax dia-t alyéix he’s just making up stories about me
loan words are quite frequently used with this verb, as in the following
examples:
report: tléil Idakat report-x doolyéixch they haven’t all reported yet
start:  yéa yeedit start-x gaxtoolayéix we are going to start now
so also: bless, heal, second, move
make cloth of any kind (by weaving, knitting, or crocheting): ka-si-nei
I'ée x'wén akawsinéi she knitted socks
naaxeéin kadoosné they weave Chilkat blankets
make into, see use
make it, see succeed
make one, see unite
malinger, see pretend
many, see also big
be many, plenty, lots: sha-ya-di-haa
tléikw shayadihéin there are lots of berries
haa shayagooxdahia there are going to be many of us (that is, my
grandchildren are becoming numerous)
be many (but not really abundant), be quite a few: sha-ya-dli-haa
yaaw shayadlihéin there are quite a few herring
have many, have lots: sha-ya-li-haa
at la.4t ashayalihéin he has many pieces of baggage
tléil naa.at ashawoolhéin %e doesn’t have many clothes
mark, see also print
mark aline, draw a line
(1): A-+ ya-yeek!
a kat aawayik he marked a line on it
t'ooch! yat awdiyik he marked a black line on his face
(2): A-+si-yeek!
kooxéedaa téen a kit awsiyik ke marked a line on it with a pencil
mark around: a dia + ya-ya-yeek!
a dia yaxwaayik, kooxéedaa téen I marked around it with a pencil
mark (esp. to show ownership), label: si-kweiy
haa daa woodoodzikwéy they marked us (by putting registration
ribbons on us)
ee kooxéedaayee daa yeesikwéy you have marked your pencil
{with your name)
marry
marry: ya-shaa’
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aadoo-ch si oowashda? who married her?
gunéit kandayee woosh dashéix they marry on the other side
marvelous, see wonderful
mash
mash by pressing flat: ka-ya-t'aal'
k'ins! kat'al' mask the potatoes!
banana kaxat'dal' I'm mashing a banana
mash by squeezing in the hand: ka-ya-gootl
tléikw akaawagiitl he mashed the berries (with his hand)
dei kawdigitl they re already mashed
mash by pounding with something heavy: ka-ya-t'eix'
k'ns' kat'éx' mash the potatoes!
massage
massage, rub and knead (body) with hands: ya-choox
kulnuks'aatee-ch ax déx' oowachix the osteopath massaged my back
master over, see rule
matted, see tangle
mature, see grow
mean!
be mean, bad-tempered: tléil + chia + x'a-ya-tee®
tléil chaa x'eiti he’s mean/bad-tempered
mean?
mean, signify, denote
(1): A + shu-ya-taan
Greek x'éi-nax yaa saa yéi shutin Christ in the Greek
language this name means Christ
(2): (A +ya-saa®)
Jesus ku.aa yda nand aya ta y6o aawasda Jesus meant that he
had died (that is, he called death sleep)
(3): (A +ka-di-yaa')
waa sdya at koodayéin? what does this mean (that is, what is
happening)?
(4): (A + ka-ya-neek)
yéi aky4 haa keenéek, oohdan tsi, tléil kutooshatéen? you don’t
mean that we are blind too (that is, is it that you are telling us...)?
measure
measure, take measurements (test eyes, take temperature): ya-kaa3
naddakw koolayiat'ee aawakaa he measured the length of the table
doo t'aayee woodoowakaa they took his temperature (that is,
measured his heat)
measure, take measurements of number of objects: ya-kaay
yan aawakdy he’s finished measuring (everything)
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measure off in lengths of a fathom (or arm span): ya-waat
yaa-dax awé nis'k waat yéi gageewdat you'll measure off three
fathoms from here (pointing along a tree to be used for canoe)
déix waat yéi xwaawat [ measured off two fathoms
meddle
meddle, finger, handle too much (esp. of small children touching other’s
property): ji-li-.oos
ee jili.0os you are meddling
medicine
treat with medicine (either applied externally or taken internally),
medicate, dose: ya-naakw
yda ndakw téen tlikw nandakw medicate him all the time with this
medicine!
Lingit yax awé sh xwadindakw I dosed myself the Tlingit way
meditate, see sit
meet, see also visit
meet with, come upon, come before eyes, be seen (esp. of game):
kaa kagéi-x' + ka-ya-haa
tléil gé daa sa ee kagéi kawooha? didn’t anything come before your
eyes/didn’t you see anything (when hunting)?

melt
melt, melt away, dissolve
(1): lidaa!

yaa nalléin it (ice) is melting all over
(2): kalilaa®
dléit yei kanalléin the snow is melting away
éil' héen kaa-dei yei klaléich salr dissolves in water
melt (but not to point of disappearance): x'a-li-laa’
k'oox! dei x'awlilda the lead has already melted
be melted (of metal) by intense heat: ka-doo-ya-kwaatl’
dAanaa kawdoowakwatl! the silver is melted
melt (metal) by intense heat: ka-li-kwaatl'
éek akagooxlakwaatl' he’s going to melt copper

mend
mend canoe crack (by sewing with roots
and tightening with wedge):
ya-xaas'
doo yaagoo aawaxds' he
mended his canoe by pulling
the crack together with roots
and tightening the stitches by
means of a wedge



mess up, see dirty
mild
be mild (of weather): tléil + li-tseen
yéa tdakw shakdéi tléil kei gooxlatséen maybe this is going to be
a mild winter
become mild and damp (of weather): Kku-si-naa
koowsinda it’s getting mild and damp
milk
milk: li-goots
waséos agé eelagiitsx nooch ts'ootdat-x'? do you milk the cows
every morning?
mimic, see imitate
mind, see watch
minister to, see serve
mischievous
be mischievous, crazy, play practical jokes constantly:
tléil + yan di-ts'ein
tléil yax oodats'éin he’s mischievous/full of practical jokes (no one
can control him) -
mislay, see misplace
misplace
misplace, mislay: tléil + jidaa + di-nook?
doo jikda yan woodd: tléil jidaa oodandook keep an eye on him:
he’s always misplacing things (he never knows where he puts
anything)!
ax tdax'al'ee tléil jidaa xwdandok ['ve mislaid my needle (I don't

know where I put it}
1

2

miss
miss the target when shooting with a gun: ayawsi.inxaa
miss when punching with fist: ayawligwilxaa
miss when slapping with hand: ayawlit'dchxaa
miss when shooting in basketball: ayawlidzéixaa
miss when hitting in baseball: ayawlixichxaa
miss when hitting in baseball or (originally) shinny: ayawlik'ishxaa
miss when grabbing for: ayawlishdtxaa
miss?, see lonesome
mix, see also water
mix, mix together
woosh x00-, when used with a variety of verbs (esp. those concerned
with handling objects) will usually be translated ‘mix’
x'aan néegwal' ka dléit néegwal' woosh x0o-t ajikaawatée he mixed
fogether red and white paint
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shoogaa ka sakwnéin woosh x00-t yéi awsinée she mixed the sugar
and flour together
woosh x0o-t ajikaawahda she mixed them (various ingredients) and
stirred them up well
mock, see laugh, tease
moldy
be moldy, have mold (of cloth, dried fish, bread, etc.): di-tlaax
doo naa.iddee wooditlax /e has mold on his clothes
at x'éeshee yaa ndatlax the dried fish is starting to go moldy
molt, see fall out
money
make lots of money: ya-di-dlaak
xaat géiyee, has yandadlakch they make lots of money, when the
salmon are plentiful
hoon daakahitx'ee yadadlakx'w the stores make a lot of money
moody, see quick-tempered
moon
be new (of moon): ya-dzi-keen
dis yawdzikéen it’s a new moon
be full (of moon), be fully visible: ya-ya-waat
dis yan yaawawit ir’s a full moon
pass (of moon, month): dzi-keen
s'ikdisee woodzikéen ‘black bear moon’ (February) has passed
shine (of moon): a-dli-dees
awdlidées the moon is shining
mop, see wipe
motionless
be motionless, keep utterly still: tléil + ya-ts'oox
tléil oots'axx he is motionless (either because so weak through
sickness, or because giving whole attention to speech)
mouth, see close?, keep silence, open
move, see also glide, pass
move along (of number of objects all together and not having their
own power of motion): ka-ya-soos’
gix'aa woosh éet-dei yaa kandagas6os the cans are moving along
behind one another (on the conveyor belt)
1'éiw yaa kanasbos the sand is moving fast (through his fingers)
move along: ya-gaas'
gbos' naagdas' the clouds are moving along
yakw ydo-t oowagés' the canoe started off/moved over there
move along, be moved along: li-gaas’
yaa nalgas! it (car) is moving along
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ket sh ilgas'ch wéi taan the sea lion is moving along, coming to the
surface and then going down again
move vertically (esp. of long object): ka-li-gaas'
aa-x kux kawdligas' it (long object) bounced down from there
(having been thrown up against a wall)
at kawligdas' it (mercury in thermometer) moves up and down
move through air (esp. in downward curve): ya-li-gaas’
choonéit doo tdo-nax yawligas' the arrow went through him
xo0odzee yawligaas' a meteor (shooting star) shot across the sky
move (often almost imperceptibly), move (of event): ka-di-yaa’
yaa keondayéin it is moving (of boat on horizon); (it is moving so
slowly that one can only tell it after a period of time)
a yik-t at kawdiy4ay-éi yax ax toowiaa yatée Ive come to the
conclusion there’s something moving round on it (boat, way out at
sea)
move (of light, star, etc.): ya-si-xeex
gunayéi at yasaxixx if (light on boat) is beginning to move
move forward with considerable momentum, keep moving from
momentum: k'a-ya-ya-daax®
yaa xat k'ayanaddax I kept running (even after reaching the
finishing line my legs continued to keep moving forward fast)
ch'a yaa k'ayagadaaxch it moves forward even after the engine has
been shut off
move with uncontrollable motion, be out of control: sha-ya-xeetl?
yaa nahen 4t yoo shayaxitlk iz is moving objects that get out of
control
tlakw kaa yaagoo shanaxitlch canoes get out of control (if
paddlers not strong enough to resist force of the waves)
move (of textile), move around: ya-wook
doo yaa-x woowodok it (curtain) moved away from him (on the stage)
doo 'aakee it nawitkch her dress kept moving around (loosely, as
she was active) '
move (of swamp), move back and forth: si-wook
at woosiwook it (swamp) is moving back and forth, like it’s drifting
move (of water) usually suddenly and strangely (as with tidal wave):
ya-doos!'
woosh-t woodids' the waters (of Red Sea) came together real fast
héen gunayéi oododos'ch the water began to be moved
cause fish to move in another direction (esp. salmon, when seining):
ka-ya-tleixw
xd4at kaxatléixw I made the salmon move (by slapping water, etc. )
yaa akanatléxw he’s causing the fish to move in a certain direction
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move in, come around (of large numbers, esp. birds): ya-di-haa
taakw éetee-x' shoox' kda-x yadahaa in spring the robins move in/
come around ~

move household (permanently): si-daak®
yaa-dax haa gooxsaddak we re going to move from here/never
coming back
ixkée-dei wsiddak he moved south permanently
move household (with likelihood of return): dli-tsoow
yaa-dax kei gaxtooltsdbow we re going to move from here (probably
returning after few years)
move household (with future plans unspecified): li-gaas’
yéda-dax kei haa gooxlagdas' we are going to move from here
move, cause to move slightly: li-ts'oox
ch'a xwalits'ax 1 moved it just a tiny bit (even though exerting all
my strength)
tléil gunayéi eelats'ixxook: tlax a yia-nax shaawats'it' don’t move
it the slightest bit, it’s too full!
move (lots of small objects, esp. possessions such as dishes): ka-ya-k'eit
doo s'ix'ee 4t akaawak'ét she moved all her dishes (in order to look
at them all)
move heavy object a little at a time (first one end and then the other):
ya-li-t'aak
ax yaagoo yakwkalat'dak I'm going to move my boat down to the
water (by lifting one end and swiveling and then the other end)
move carefully and slowly: ka-ya-.eits'
s'ix! dei gunayéi-x' kaxwaa.éts' I've already moved the dish
carefully to another place
yaakw yaa sh kanda.éts' the boat is moving very slowly (reason
not specified)
yanéegoo kda 4t sh kanda.éts'ch a sick man moves around very slowly
and carefully
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move one’s hands: ya-jeil
a kat woojéil he moved his hands rapidly over things
muddy, see also dirty, swampy
be muddy (of road, etc.): ka-shi-kootl'
ch'a goot aa téel yéi na.oo; wéi déi yik kawshikatl' puz on some
other shoes, for that road is muddy!
multiply, see also increase
multiply, increase in numbers
(1): di-xeet?
doo nia kei ndaxit Ais tribe is multiplying
(2): dzi-xeet?
yaa nasxit the numbers (of animals) are getting bigger
murmur
murmur, grumble, mutter, be disagreeable: x'a-ya-tl'Gnkw
xat x'ayatlinkw ['m murmuring/being disagreeable
ax yat'éi-dax x'ayatl'inkw he’s ralking behind me (grumbling and
complaining under his breath, but I can hear some of what he’s saying)
muscle, see also tense
be muscular, have lots of muscle, be meaty: li-dléeyee
doo daa lidléeyee he’s muscular
goowakaan kei naldléeyee deer are getting a little more meat on them
mutter, see murmur ’

n

nail, see also crucify
nail, nail up: ka-ya-x'oo
doo xaawaagee ki akaawax'60 he’s nailed up his windows
t'4a yatx'ee awé kadoox'weis! they re nailing shingles
nail, nail on, hammer in nails: ka-si-x'oo
tuhdayee yaa akanasx'wéin he’s driving in nails
at at kasax'i  nail something over it (rat hole)!
name
name, call by name, tell name of, nominate: ya-saa
waa si doowasdakw? how is he named (what do they call him)?
doo éen sh eedasa rell him your name!
name for, give name on account of some characteristic:
A-ch (instr) + li-saa®
doo yéi jinéiyee-ch woodoodlisda they named him for his trade
(that is, gave him a name connected with his work)
yda a gbon-nax wooshoowoo déi, ach aya has awlisia yaa aan
they named this town for the trail that went across the isthmus

2

138



list names of, name off one by one: ya-saay!
yaa nxasdy ['m naming all the objects I can think of
narrate, see tell
narrow
be narrow (usually of small objects): ya-saa
doo kasdn yéi koosaa his waist is that narrow
litaa yéi koosaa the knife is narrow/slim
be narrow, thin (usually of rope-like objects): li-saa’
tix! yéi kwlisda it’s a thin rope
be narrow: ka-ya-saal
ax kéesee tlax yéi kakoosaa my bracelet is narrow
be narrow (usually of long objects): ka-li-saa’
yéda déi tlax aya kakwlisda that road is too narrow
yaakw yéi kakwlisaa the canoe is narrow
nauseated, see vomit
near
be near, come nearer, be close: ka-ya-sei
tléil tlax haa jée-dax at kawooséi we could not get close (to game
in order to shoot)
koonaséi awé, aa-dei awé daak at xwali.iin when it got a bit nearer,
I took a long shot at it (seal)
near, approach, come nearer to (of time or space): ka-li-sei
yaa akoonalséin %e’s coming closer now (nearing end of long journey)
yaa kutaan yaa koonalséin summer is getting closer
neat
be neat, clean and tidy (esp. of personal appearance or housekeeping):
ya-neek!
kiinax yanéek! wéi at k'atsk'oo that child is really neat
need
need, lack, require: a éetee-nax + ya-tee’
yées téel éetee-nax xat yatée [ need new shoes

1

nest
nest, lay eggs: dli-k'wat!
tlaawsk géey yik alk'wdt! the Canada goose lays eggs up the bay
yaa yeedat has awdlik'wat' déi they have already laid eggs now
net, see fish
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new, see moon
nip, see snap at
no good, see bad, worthless
nod
nod head (usually with palsy): sha-ka-dzi-neit
shakawdzinét his head is nodding
noisy, see lively, loud, talkative
nominate, see name
normal, see restore
notable, see famous
note, see also look
note, take note of: a dda- + ya-si-taak?
doo yoox'atingee dda-t haa yawoostaageen we noted all that
he said/took note of all his sayings
tléil at dia-t yawoostaak he doesn’t take note/doesn’t pay attention
to things
notify
notify, inform, bring news (esp. serious and important news): li-nook?
ee toowoo shatlix!: ee ée-dei yaa at naxlanik harden yourself to
bear it: I am bringing you bad news (usually of the death of a relative)!
haa yaanaayee-t at wooliniik ke notified our enemy (told them what
was going on)
nourish, see grow
nudge
nudge with the elbow: li-t'eey
yoo awlit'éey he nudged him with his elbow
numb, see also exhaust
be numb, have no feeling, go to sleep (of a limb): li-x'wias'k
ax x'0os woolix'wis'k my foot has gone to sleep/is numb
yéi ee.aayee, ee daa.itti1 kei gooxlax'was'k the way you are sitting
you will get numb (esp. your legs)
be numb, lose feeling, go to sleep: dli-naak
~ ax jin woodlinik my hand went to sleep
ax tl'éik woodlindk I've lost the feeling in my finger (after surgery)

0

obey
obey, be obedient: kaa x'éi + gda + ya-tee!
ax dachxank!' ax x'éi-gaa yatee my grandchild obeys me
doo x'éi-gaa ee nati  obey him!
obey, give heed to: kaa x'éi- + si-.aax
doo tlaa x'éi-t awsi.dx he obeys his mother
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oblong, see oval
observe’, see also watch
observe, watch: Ka-li-tin
haa-t xwaagit, kaa kustéeyee kankaltint 7 came here, in order to
observe people’s way of life (how people live here)
doo kustéeyee yén-dei kakwkalatin I'm going to observe her way of
life/I'm going to watch carefully how she acts, etc. (so that I can
copy her)
observe?, see celebrate
obstinate
be obstinate, sticking to one’s opinion or purpose, not yielding to
reason: kaa tbowoo + ya-t'eex!
tlax kiinax doo tdowoo yat'éex! he is really obstinate/he has a hard
mind (is determined to go his own way)
be obstinate, have a closed mind: (tléil + kaa x'éi- + si-.aax!)
tléil awé aa-dei kaa x'éi-t ooxsi.aaxee yé he’s obstinate, unable to
take to new ideasfhe won't listen to others
obtain, see gain
occur, see happen, take place
offend, see also insult
offend, act against public opinion: kaa tugéi- + dzi-geet?
ch'a da-dei yéi xat nay.0o: yee tugéi-t shakdéi xwadzigit
forgive me: maybe I have offended you!
kaa tugéi-t woodzigit he offended people/he did what wasn’t
approved of
offended, see quick-tempered
oil
oil, put oil on, anoint, rub in oil or liniment: li-naa
1'oowoo kélaa kookalanéis' I'm going to oil the wooden platter
at doogoo kookalanaa I'm going to oil the skin
put oil or cream on the face: ya-dli-naa®
yawdlinda he oiled his face (to keep the charcoal on for dance)
yanéis'ee téen yeelnd oil your face with the face oil (originally
deer tallow)!
put oil on hair, anoint: sha-dli-naa®
shaxwdlinda [ anointed my hair
put sweet oil on one’s hair: sha-ka-ji-x'aal'? (rare)
shakakwkashx'aal' ['m going to put sweet oil (vaseline) on my hair
old age
become old, show signs of old age (esp. grey hair): di-shaan
yaa xat nadashan I'm growing old
tléil ee wdashaan you don’t show any signs of old age
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show signs of old age, turn white (of hair): dli-shaan
ee shaxaawoo yaa nalshan your hair is turning white
one eye
have the full use of only one eye: ya-gool'
yagool' one eyelid droops down, only one eye opens wide
have only one eye: wak-shi-gool'
wakshigool' he has only one eye (the other is permanently closed|
eyeball has been removed) -
use only one eye: A-x + a-ka-shi-gool'
ax 6onaayee daa-x akaxwshigll'! I looked down my rifle with one
eye closed
open
open pages of book: shu-li-geech
it shuxwligéech [ opened it (book)
open book (often plural object): shu-li-.aat?
Idakat doo x'ax'oo 4t ashoowli.dat he opened all his books
woosh-dax shukwkala.dat I'm going to open it (book)
open by pulling (window, sliding door, etc.)
(1): x'éi-dax + ya-yeesh
dei x'éi-dax kei xwaayish /'ve already opened it up
(2): héi-dei + x'a-ya-yeesh
héi-dei x'einayéesh open it/pull it open!
open (hinged door)
singular object: héi-dei + shu-ya-taan
x'ahAat héi-dei ashoowatidan he opened the door
plural object: héi-dei + shu-li-.aat?
gayéis' hit x'ahdadee héi-dei shoowli.aat prison doors were opened
open really quietly (usually door): x'éi-dax + ya-ka-ya-.eits'
x'éi-dax yakoo.éts' open (the door) real quietly!
be open (of season, show, etc.): x'éi-dax + shu-ji-xeen
kutaan yaa shunaxixee, al'6on x'éi-dax shooshxinch at the end
of the summer, the hunting season opens
tiéil oonaléi x'éi-dax shuwooshxéenee it will soon be open/it isn’t
far from opening time
open mouth wide, keep mouth open: x'a-ya-t'aax
k'é, x'at'ax, ee leitoox kakasatéen open your mouth wide, so
I can look at your throat!
tlakw x'eit'axch he leaves his mouth open all the time
operate!
operate, perform surgery on: ya-xaash
xat woodoowaxaash they operated on me (lit. cut me)
gwitk sdwe gaxdooxdash? when are they going to operate?
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operate on, cut carefully using small strokes: ya-ts'eit!
kaa waak shagial'ee yoo doowats'ét'k they remove cataract by
careful cutting
operate2 , See run®
ordain
ordain, appoint for sacred duty: yoo ka-si-tee?
ayis yoo kawdoodzitée he was ordained for this
tléil yda yoo kawdoodzitéeyee aa ayd xat I am not the anointed
one (the one specially ordained)
order, see also instruct, send
order, command, give orders or instructions: 4t + ka-ya-.aakw
at kukaxwaa.aakw [ gave the people instructions
dei ch'a yéi awé at haa koona.akwch that’s the way he orders us
around
order, give orders or instructions (esp. concerning work): ji-ka-ya-.aakw
has xat jikoo.dakw they gave me orders (as to what work to do)
ajikxwaa.adakw [ directed him as to what he should do on the job
order (esp. to go), send to: ka-ya-naa3
neéil-dei kawdoowanaa at yitx'ee the children are ordered home
choosh x00-dax has akawdinda they ordered them to go out from
among them
order to work, send to work: A-x + ji-ka-ya-naa
yax has jikawdoowanaa they are sent to work
doo jéeyis y6o-x sh jikaxwdinda I started working for him (that is,
set myself to work for him)
order repeatedly (esp. order to go): ka-li-naay
doo sée gaan-dei akawlinday he kept on ordering his daughter to
go out
tldkw school-dei xat kandoolnaaych they were always ordering me
to go to school
order, send for (usually from catalog): a-ya-woo’
tléil aa-gaa ayeewdok don’t send for it!
x'"ix' kix awéis' he’s ordering from the book (that is, the catalog)
kax adoowes' x"ax' catalog (book from which they order)
originate, see also introduce
originate, start, begin, proceed from: shu-ka-si-xeex
Dikée Aankdawoo jée-nax kei shukawsixix x'aséikw
life originates/proceeds from God
da-dax yda shux'da-nax da-dei kei shukawsixixee yé, kakwkanéek
I will tell how it all started from the beginning

3

oval
be oval, egg-shaped (or oblong of box): ka-shi-yaat!

143



yéi kakwshiyaat' it’s oval {of watermelon)
overbalance
overbalance, topple: ya-k'eit!
héen-t oowak'ét! he overbalanced and tipped into the water
overflow, see also fill
overflow, tumble forth (of contents of closet, etc.), tumble down (of
rocks, etc. in pile): yéo- + ka-ya-.ook
yoo-t kaawa.ik there was so much that they (closet contents) all
tumbled out/they (rocks) tumbled down because the pile was so big
overload
be overloaded, have too much to carry: ya-ya-tleix'w
ee sanee éet eedashi: yaa yandatléx'w  help your uncle: he
has too much to carry!
doo yitx'ee yaa ayanatléx'w she is overloaded with children
{carrying two and others clinging to skirt, etc.)
overnight
stay overnight, spend the night (esp. camp out overnight): ya-xee
déix haa xanee oowaxée he stayed with us two nights
da xat googaxée I'm going to camp over there
remain alight overnight (of fire): ya-dli-xee
ts'ootaat awé a too yagalxéech in the morning it is alight/red right
through
overpower, see dominate
own, see also claim
own, possess, have: ya-.00"
tlikw kéitl has aya.60 they always own a dog
tléil agé yaakw ee.00? don’t you own a boat?

1

P

pace
pace off, stride, take very long steps (often with purpose of measuring
distance): ka-dik'eik'w?
yaa kandak'ék'w he’s pacing it out
pack, see also carry, fill
pack, lay one on top of another (clothes, etc.): ka-ya-chaak
kaa shukat yan kawdichak he was through packing before the others
paddle
paddle canoe alone: di-t'eek’
Aangé6on-dei yaa naxdat'ik I'm paddling to Angoon (going alone
and taking time)
nandachdéon kookadat'éek I am going to paddle straight up the bay
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paddle, row: a-ya-xaa®

Eék Héenee-dei adooxda noojeen they used to paddle all the way
to Copper River
tldakw axda paddle quickly!
painful, see hurt
paint, see also charcoal, redden, write
paint: ya-néegwal'
ax yaagoo xanéegwal' ['m painting my boat
t'4a ka awé googanéegwal' he’s going to paint the floor
panting, see breath
paralyzed
be paralyzed (by sickness), unable to move: tléil + ya-xwachk
tléil has ooxwachk they were paralyzed
1 oowaxwichgee néekw stroke, paralysis
be paralyzed (by fright, shock, surprise), unable to take action: di-.eik
xat woodi.éik it paralyzed me/l was so shocked I couldn’t act
ax jée wdi.éik I couldn’t shoot (when confronted by a bear)/my
hands were rendered incapable of action
pare, see peel
particular, see fuss
pass, see also end, moon
pass (of 24 hours), elapse: ya-ya-xee
x'oon sd yaawaxée? how many 24 hours have passed (that is,
what date is it)?
jinkaat ka déix yaawaxée yaa dis twelve have passed this month
(it is the twelfth)
pass, move through air (esp. of celestial body)
(1): ya-xeex
gagdan a t'éi-dei yaa anaxix the sun is passing behind it (the
building)
(2): ya-ya-xeex
gagdan kinax has doo keenda yaawaxix wéi yakyée the sun had
passed to the highest point above them (that is, it was midday)
pass away, see die
pass on
pass on (property of dead person), hand on, bequeath to, will to:
kaa jée-dei + li-yaakw
ax jée-dei woodoodliyaakw it was willed to me/they passed it
on to me
ax tlda-ch yan xat yawsikda doo dayee ee jee-dei yan kalayaagoot
my mother told me to pass this on to you
pass out?, see distribute
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pass out?
cause to pass out, faint, lose consciousness, be turned around in one’s
thinking: kaa daa + yaa ku-li-gaat
a x00.3a ndakw kaa daa yaa kulagitch some medicines make a
person pass out
ax daa yaa koowligit I'm all turned around
pat, see also press
pat, pet, gesture to express affection: li-dléigoo
t'ukanéiyee aldléigoo she’s rocking/patting the baby
doo x'as! xwalidléigoo I patted her on the chin (esp. grandparent,
of child)
patch
patch, sew a patch on: ya-teey’
ax k'oodas'ee xatéeys! I'm patching my shirt
dei aawatéey she already patched it
pay
pay for, repay for something which cannot be expressed in terms of
cash value (esp. for damage to a person or for tribal property): si-geiy
haa tl'atgee woodoodzigéy they are paying for our land
pay, repay for damage to one’s face: ya-si-geiy
yawdoodzigéy; tléil ku.aas a yax kawoogé they paid for the injury to
his face, but it was not enough
pay (by money, exchange of work, etc.), pay for: ya-kei'
haa nahées'adee tléil wootooké we didn’t pay our bill
asgéiwoo it-x' ee kwkakéi Il pay you after fishing
pay (with emphasis on the payment involved): A-ch (instr) + si-keil
jinkaat ddanaa-ch xat woodoodzikéi they paid me ten dollars
tléil Ach wootoosaké we didn’t pay with it (that is, the item
formerly agreed upon for exchange)
pay (esp. a person, for work done), pay for: ji-ya-kei!
Idakait agé yee jeewtoowakéi? did we pay all of you (for what
you did)?
waa sd ldakait xdat ee ée jeewdoowakéi? how much did they pay you
for all the salmon?
pay medicine man, give wages to have someone healed: ya-hee
ixt' xwaahée doo kix' [I've already paid the medicine man to have
him healed
ixt! ayt dooh&ex'een they used to give wages fo the medicine man
pay medicine man (with emphasis on the payment involved):
A-ch (instr) + si-hee
yaa watch wéi ixt' 4ch nas.hée pay the medicine man with this
watch!
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peace, see also calm
make peace, make up (after quarrel): li-k'ei
adawdotl tléin yan shooshxéen, at woodoodlik'éi they made
peace after the big battle

peck
peck (of bird): ya-gook?
gandaadagdok aas daa agbok
the woodpecker pecks around the tree
pedal
pedal, kick around bicycle pedals: sh ka-dli-tseix
at sh kanaltséxch he’s pedaling (his bicycle)
peddle, see sell
peel
peel, pare by cutting: daa-ka-ya-yeix!
k'ans' daakxayéix ['m peeling potatoes
peel, skin, pare by tearing
(1): daa-ya-s'eil!
orange daaxas'éil' I'm peeling the orange
(2): daaka-ya-s'eil'
yaana.éit daakakwkas'éil' I peel the celery
peel off (bark from tree): ka-ya-s'eil'
téey woodee akaawas'éil' he peeled off yellow cedar bark
be peeling off (skin of dead creature): shu-ya-dloox
kei shoowadliix it’s peeling off
peel off (esp. skin of fish) using thumb: shu-li-dleixw
a shadaadoogoo kei shukwkaladléixw ['m going to peel off skin
from its (coho’s) head
peep, see close?, peer
peer
peer, peep (lit. move the face towards)
singular subject: ya-dzi-.aa®
doo hidee-nax y6o-x yaa yanas.éin he’s peeping out from his house
anax kei yawdzi.da he looked up (on deck) (he peered up through
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the hatch)
plural subject: ya-di-xoon
doo daa-t yawdixiin they (wolves) gathered round and peered at him
penniless
be penniless, without any money: ka-ya-waal'
haa kaawawal' we are penniless (lit. we are broke)
perceive, see see
perfect
be perfect, lasting: yan ya-jaakw?
lingit danee kéx' tléil daa si yan woojaakw there is nothing perfect
or lasting on earth
perform, see do
permanent
be permanent, make permanent, happen for good: yan ya-nee
Dikée Aankdawoo yoox'atingee ldakit 4t yda-nax yan oowanéeyee
at-x sitée God'’s Word is more permanent than anything else
John ka Mary yan has oowanée John and Mary are made permanent
(that is, they got married)
persecute, see also torment
persecute, cause to suffer (either physically or mentally):
A-x' + tu-li-nook?
doo éex! yéi satoowlinik they persecuted him (that is, caused
him suffering)
perspire, see sweat
persuade
persuade, talk someone into willingness to do: kaa t6o + li-nook?
ax t6o kei at woolintik ke persuaded me (he talked about it so much
that I became willing to go)
persuade, cause to change mind: kaa téo + daak ku-ka-li-nook!
ax too daak has kukalniik'ch they re trying to persuade me/make
me change my mind
pervade
pervade, go through every part of a person (of emotion or sickness):
kaa t6o-x + ji-ka-ya-xeex
doo sh danéegoo doo tbo-x yei jikanaxix his rheumatism is going
all over his body
toowoo sagii doo tdo-x jikaxéex he feels completely happy/gets
filled with happiness (happiness pervades his being)
fill (of odor), pervade: sha-ka-ya-yaa?
a ts'dayee ch'a ldakat yaa neilyée-x shakaawayaa its fragrance filled
the whole house
pet, see pat

2
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photograph
photograph, take pictures, X-rays of: ka-shi-xeet
doo éesh akshaxéet he’s taking pictures of his father
aan kukdooshxit 4t camera
pick, see also pluck
pick (esp. berries) into a container: ya-.een
aatléin kanat'd wootoowa.in we picked lots of blueberries
tléikw akwga.éen he’s going to pick berries
pick (seaweed, bunches of things) into a container: si-.een!
laak'dsk as.éen he’s picking black seaweed
pick berries (esp. pick in quantity to take home): ku-ya-k'eet!
kuk'éet! woogdot he’s gone berry-picking
tatgé kuxwaak'it! I picked berries yesterday
pick berries (by shaking from bushes), hit bushes and cause berries to
rain into basket (usually blueberries): ka-li-taats
kaxwlitatskw kadddzaa yéit kaa-dei [ shook berries into a
berrying basket :

1

shaking them off the bushes
kanat'a awé kaxwdlitaats kadadzaa yéit kaa-dei I hit off blueberries
into the big flat basket
pick out
pick out, select, choose, sort out: ya-ya-geech
woosh xdo-dax yawdoowagich they pick them out
(e.g., sockeye from other fish)
doo ganaswianee sikw ayaawagich he picked out/selected his
crew men
pick up, see also gather?, tongs, touch
pick up, lift up, take from (general, often compact object): kei ya-tee
wéi téel da-x gati  pick up that shoe!
pick up, etc. (usually long, simple object): kei ka-ya-taan
t'aaw kook yik-dax kei katdan take the pinion feather out of the
box!
pick up, etc. (plural objects): kei yéi + si-nee
tléil kei yéi eesanéejeek don’t lift them!
pick up and carry (live creature): kei si-nook!
ax kéitl yadee kei kwkasandok Il pick up my puppy and carry it
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pick up and carry on one shoulder: kei si-goot?
t'da gasagh pick up the lumber and pack it on your shoulder!
pick up and carry in skirt or apron: kei ya-hoot
x'dax' kei gaxtoohdot we 're going to pick up the apples and carry
them in our aprons
many other verbs listed under carry may also be used with kei to mean
‘pick up’
picnic
take picnic, take lunch: di-woo’
has woodiwdo agé? did they take their lunch?
gaxtoodawdo we're going to take a picnic
pierce
pierce, enter, go into (of sharp object): A- + ya-di-geech
kéas' ax tl'éik-t yawdigich a splinter went into my finger
tuhdayee anax yawdigich a nail pierced it
pile, see also deep
pile, stack away neatly: ka-ya-chaak
dzéit tayée akaawachdk ke piled it (firewood) under the stairs
kaa shukéit yan kawdichdk he was through packing before the others
pile up, stack: ka-li-chaak
ch'a wéi chaash kaxtoolachiak yee.at sakw we Il pile up those
branches for bedding
pile up, be piled up: kei di-gaat
di¢it kei ndagit the snow is piling up
I tidkw yéi jixwaneiyee, ax yéi jin¢iyee kei gooxdagdat if I don’t
work all the time, my work will pile up
pile up, put in a pile: kei si-gaat
at ddogoo Honaa koolayiat'ee yix, kei wdoodzigit they piled skins
as high as the length of a rifle
gan kei naxsagit I'm piling up firewood
pin, see wear!
pinch
pinch with fingernails (usually spitefully)
(1): ya-ts'eek'w
doo dlaak'atsk'oo ats'ik'wt fe’s pinching his little sister
tléil xat eets'ik'wdeek don’f pinch me!
(2): li-ts'eek'w
doo dlaak! tlakw alts'éek'w ndoch he was always pinching his
sister (spitefully)
pinch with finger and thumb (taking large amount of flesh, either
spitefully or to show affection): ya-s'6oshkw
as'6oshkw akwshitin he has a habit of pinching
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tléil ees'doshgook don’t pinch!
pipe
pipe (water), bring by means of pipes: A- + shu-ya-tee?
neil ashoowatée /e piped water into the house
géey x'akda-nax yan shoowdoowatée hey re bringing water across
the bay by pipeline
pitch
pitch (esp. fish), toss using pitchfork: ya-geech
xdat doogéech rhey pitch fish
ayik-dei awé doogich ndooch wéi xdat they pitch the fish into it
(the tender)
pity
pity, have pity for, have compassion on:
(eeshandéin + kaa dia + tu-ya-tee')
eeshandéin at dia tunati  have pity (on him)!
eeshandéin at daa tuti doo tdo yéi woonée he was moved with
compassion
place, see also put
place upright
singular object: A-nax + ya-tsaak
kéas! yanax aawatsaak ke placed a stick upright in the ground
hit tayeegdas'ee anax gatsdak pur in the housepost!
plural object
(1): A-nax + ya-tsoow
kaas' yanax aawatsdow he placed several sticks upright in the ground
gayéis' glix'aa kaa-nax oowatséow they (knives and forks) were
placed upright in the can
(2): A-nax + li-tsoow
inx'eeshda kaa-nax latsbow place them (flowers) upright in a bottle!
plan
plan: ka-ya-.aakw
ldakat yan akaawa.dkw it has been planned out
yéi kawtoowa.aakw we planned thus
plane
plane, make smooth or even (using a plane): ya-yeix!
a yda-nax kawsikaak; ach awé ayéix it’s too thick, and so he’s
planing it
plank
plank, add planks temporarily to heavily-laden boat (to make for
safer transportation): si-hoot
awsihit doo yaagoo he added planks (on side of his boat,
because so full)
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sha téen awé doos.hiitx yda yaakw they used to add planks fo the
boat with cedar withies
plant
plant (using dibble stick): ka-dli-tsoow
kats6owaa teen kadooltsbow they planted (potatoes, etc. ] with
a planting stick
plant (using spade, etc.): ka-ya-haa
ch'aakw anahoo kadoohéixeen long ago they used to plant rutabaga
k'ans' kagaxtoohda we're going to plant potatoes
plaster
be plastered (of some large, solid object, usually of a body):
kaa daa + ka-ya-tsaatl
doo shéiyee doo daa kaawatsitl he was plastered with blood
(from a wound)
platform
build a platform: ka-li-yaash
x'awool yei kakwkalaydash 1'm going to build a platform at the
doorway
kawdoodliyaash rthey build a platform
play
play quietly (esp. pretending games), amuse oneself: ku-dzi-.ook!
sée téen kunaxtoos.0ok! let’s play with dolls!
play active games (basketball or running around games): ash ka-dli-y4t
ash kanaxtoolyat let’s play!
gaan-x' has ash kawdliyat they played outside
play at ducks and drakes (bouncing flat rocks on water): ya-si-x'oot!
kei yadoosxhit'ch they play at ducks and drakes
play with ball (esp. basketball): has ash koolch'éit'aa
play with bat and ball (esp. baseball): has ash koolk'ishaa
play with boat (esp. toy boats): has ash kooskixaa
play with marbles: has ash koolt'dax'aa
play at jumping or twirling round: has ash koolk'éinaa
play on seesaw: has ash koolkits'aa
play on swings: has ash koolgéigach'
play at swimming: has ash koodat'djaa
play instrument: li-.aax’
agooxla.dax he’s going to play a musical instrument
tu.6oxs' yeit ali.dxch he’s playing a wind instrument
play stringed instrument (esp. violin): ash ka-dli-gix'jaa
has ash koolgix'jaa they are playing stringed instruments
play around with one’s hands, twiddle one’s thumbs, pass time away:
yéi + ji-ka-ya-neiy

152



t'ukanéiyee t'0ok kax' yéi jikaawanéiy a baby plays around in a
papoose board
ch'ayéi jikxwaanéiy I'm not doing much, just playing around/
passing the time
plead, see pray
pleasant
be pleasant-faced: ya-ka-si-.aan' (rare)
yakwsi.dan da-dei yeeliyéxee yé the way you've made it (totem pole),
it has a pleasant face
xixch! tléil yakoos.dan « frog isn’t pleasant-faced/it is kind of ugly
please, see also appreciate, proud
please, make happy: kaa toowoo + li-k'ei
1 a yax oowatéeyee néek, tléil doo toowoo kei agooxlak'éi
bad news won'’t please him (make him happy)
ax jée-t eeyatéeyee it ax toowoo alik'éi the thing you gave me
pleases me (I am pleased with your present)
plenty, see big, many
pluck
pluck, pick feathers from bird (esp. down feathers), break off roughly:
li-x'ool!?
wéi kindachoonéit aa-x lax'al’
pluck that mallard duck!

pluck hair, eyebrows: ya-k'oots!
doo x'adaadzaayee ak'6ots' he’s plucking (pulling out one by one)
his-whiskers

pluck feathers (one by one): li-k'oots’
t'aaw awlik'its' he plucked the pinion feathers

plug in, see also connect

plug in (electric cord): A- + shu-li-tsaak

s'eenda kaxées'ee it shulatsak plug in the light cord there!
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plug up, see also close?
be plugged up (of tube-like object): dzi-deek'
yaanax da-nax woodzidik! ks side (nostril) is plugged up
~ plug up (of engine, pipe, etc.): tu-dzi-deek'
yaa tunasdik! it (pipe) is getting plugged
gayéis' hdatl'ee-ch awé toowdzidik' rust has plugged it up
plug up (a hole in a surface): ya-deex!
wéi xaawaagee ¢etee gaxtoodéex! we are going to stuff up the hole
in the window
plug up the end (of pipe, etc.): shu-ya-deex!
wéi pipe shudix! put a plug in the end of that pipe!
plump up, see puff
point
point (with finger): A-+ ya-ch'eix'
it xwaach'éx! [ pointed over there
point at, point out (with finger): ya-ch'eix!
yaakw aawach'éx' ke pointed at the boat
kaa x00-t nach'éx'ch he points them out among the people
point at a person (with finger): ya-ya-ch'eix'
xat yaawach'éx' he pointed his finger at me
poke
poke (usually something small) with a stick: ka-li-xeet
it akawlixéet %e poked it about (worm) with a stick
da-x daak kawdoodlixit yoo plane they poked the toy plane from
there (the roof) with a stick
poke inside: tu-ka-ya-xeet
powder x'adiadzee atukaxéet he was poking inside a powder cap
poke, push at with stick, etc.: A- + ya-gook
gaan-dei kei xwaagk I poked (a stick) outside
poke (with force), ram (stick, etc.) into: A-+ si-goo>
litaa a tdo-t awsigbo he poked a knife through it
kdas' doo yét xwasigoo I poked a stick in his face (accidentally)
poke, prod, jab at
(1): ya-taak?
tigaa téen aawatdk he poked it with a lancet
(2): si-taak!
x'éix'al'-ch awsitdk he poked it with a pin
(3): li-taak!
gunxaa altidkt he’s prodding abalone (getting them off the rocks)
poke, prod (esp. round, inflated object): ka-li-taak’
akawlitdk ke poked it (balloon, in order to burst it)
poke in the face: ya-si-taak’
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xat yawsitak Ze poked me in the face
poke (esp. sand, beach), prod: ka-ya-tsaak
kéas' téen I'éiw akatsaak he'’s prodding in the sand with a stick
(for shell creatures)
poke in, ram in (esp. to fill a hole): ka-li-tsaak
at s'éil'ee a detee-x has aklatsdak they put a rag in the opening
(hole in a broken window)
poke finger in: A- + ya-ch'eix!'
gix'aa kia-dei wooch'éix! he poked his finger in the can
poke up
poke up or through (esp. of grey hairs, dead trees, etc., showing up
amongst others): ka-si-gook
shian dei shaxaawoo x00-dei kasgook he has grey hairs poking up
among the others
pole
pole canoe, push boat along with a pole
(1): li-taak?
yaakw daak nadooltdk they are pushing the canoe off from shore
(using long poles)
dik yaa naltdk he’s poling along a canoe made of cottonwood
(wide enough to stand in and used only in rivers)
(2): li-tsaak
yaakw héen yix kei dooltsikch they pole the canoes up rivers
naakée-dei naltsdak pole towards the head of the river!
pole-vault
pole-vault: sh ka-dli-taak!
kei sh kaltakch he’s pole-vaulting
a kaa-nax sh gaxtooltikch we are going to pole-vault over it
polish, see also sand
polish, rub until shiny
(1): ka-shi-geel’
nadaakw kagaxtooshagéel' we’re going to polish the table
(2): A-dax + ku-ka-si-haa
ax téelee daa-dax kukakwkasahda I'm going to polish my shoes
poor :
be poor (in spirit and ability as much as in possessions): li-.eeshdan
ee gooxla.eeshdan you'll be a poor man
y6o kda li.eeshaan that man is very poor (doesn’t know how to
cope with his money matters)
pop, see also burst, crackle
pop, pop apart, crack by heat: ka-si-t'aax'
té x'aan-ch kawsit'ax' the fire made the rock crack with a pop
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pop up
pop up to surface, float up: ji-t'aax’
kei wjit'dx'! it popped to the surfacefit floated up from the bottom
portray, see represent as
possess, see own
possessed
be possessed, have evil spirits: kaa tdo- + ya-di-xoon
yan kawtoosiniik ee tdo-t at yadaxiinee we know for sure that
you have a demon
possible
be possible (to do), be a chance (of doing): li-cheesh
kei gooxlachéesh it’s going to be possible
k'eeljaa tléin tléil oolchéesh it’s not possible (to survive) in a big
storm_
consider possible, think oneself able: kaa téo-ch (instr) + li-cheesh
ax too-ch tléil oolchéesh yéi xwsanéeyee [don’t think I can do it/
I don’t consider it possible for me to do it
doo too-ch lichéesh he thinks he can do it
potent
be potent (esp. of old coffee), or rancid, too strong to taste good:
li-took? (rare)
woolitik it is potent
potluck
contribute to potluck, take food to share: ji-koox?
daa sé haa-dei kgeeshkdox? what are you going to contribute to
the potluck?
4a kugaxdoos.ook' yéi-dei yaa anashkax he’s taking potluck to
the place where they are going to entertain
potter, see busy
pound, see also beat!
pound, hammer on
(1): ya-tleix'
ch'a kleekit t'éx' wéiat x"éeshee pound a little on the dried fish!
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(2): ka-ya-t'eix'
kawdoowat'éx' wéi té they pounded that rock
pour, see also flow, wet
pour, pour out
(1): si-xaa (rare)
yaa anasxéinee, neil oowagit as she was pouring it, he came in
(2): ka-si-xaa
tléil coffee yax akoosxdaych he hasn’t poured the coffee yet
a kda yax aa ksaxd héen pour some water in it!
(3): ya-si-xaa
héen ax jée-t yasaxa pour me some water!
powder
powder face, protect face from the sun with gypsum, tallow, pitch
(1): ya-di-wéinaa
yadiwéinaa aa shaawit a woman who uses powder
(2): ya-dli-wéinaa
yakwkalwéinaa I'm going to powder my face
powerful, see strong
practice, see also know, rehearse
practice, rehearse: sh téo + li-toow
sh téo-x! agé yan has at woodlitbow? have they finished practicing?
al'eéix sh t6o gaxtooltdow we're going to practice dancing
praise, see also boast
praise, glorify: ka-ya-sheix'
at kaawashéix' Ae’s praising it/says it is great, wonderful
tléil yéi jixwané daakw kda sd xat kangashéix'eet I'm not working
so that men will praise me
praise, commend: ka-li-sheix!'
Lingit atxaayee akawlishéix' ke praised the Tlingit food
pray
pray, plead: x'a-di-gaax!'
tléil x'eidagix'x he doesn’t pray
ayaa-x! x'awdigix' he pleaded with him/prayed to him
pray for, intercede: kaa kda + x'a-di-gaax!'
ee kax' x'axwdigix' I'm praying for you
sh kaa x'eidagix' pray for yourself!
preach
preach: sh ka-dli-neek
Dikée Aankaawoo yoox'atingee kaa-x koon sh kawdlinéek
he preached from Scripture
ax éesh koon sh kakwgalnéek seiganin my father is going to preach
tomorrow
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precious
be precious, of great value: x'ali-tseen

x'alitséen wéi teenda wéi Lingit jée-x' thar ‘copper’ is precious ro

the Tlingits Y

predict, see prophesy
prepare, see also alert
prepare, get ready (often for a trip) (may be either considerable or
very small preparations): ya-xoon
al'déon xwaaxoon [I'm getting ready to go hunting
daax'oon yakyée x'da-nax at wooxoon it took him four days to
prepare (for trip)
be prepared, ready: yan ya-nee
ldakat at gé yan oowanée? is everything ready now (for a banquet)?
yee yéi jintiyee yayée-dei yan yee ni be prepared (have things
ready) for your work!
preserve, see salt
press, see also iron, push, roll
press, pat with palm of hand: ka-ya-choox
diéey kaxdkwl'ee kaxwaachiix [ patted out the ground meat into
patties
kawdoowachdx they press it (mud) with their hands
press, press together (esp. berries, seaweed) into cakes: ka-si-t'aak
laak'dsk kaxsat'aak I'm pressing black seaweed
press with finger: ka-li-ch'eix'
akawlich'éix' he pressed it (push button) with his finger
ch'a gbot aa agé kayeelich'éix'? did you press the wrong one/
another one?
pretend, see also play
pretend, make believe: li-yeil
doo yéi jineiyee awliyél he pretended he was working and that
he knew his job
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tlakw koon sh oolyélch ke’s pretending all the time to be something
that he isn’t
pretend to eat: sh ak'alxd
pretend to read: sh ak'altdow
pretend to be sick, malinger: sh k'awdlinéekw
pretend to be dead: sh k'awdlinaa
pretend to walk here: haa-t sh k'awdligit
pretend to run here: hia-t sh k'awdlixix
pretty, see also good
be pretty, cute (general): sha-ka-li-gei
shakligéi she’s real cute/pretty
kei shakanalgéin it’s beginning to look good
be very pretty (in face): ya-li-gei
yalagéi doo jéewoo she has a very pretty face
prevent, see delay, restrain
prick
prick (accidentally): A-+ ya-di-geech
taax'al' doo tl'¢ik-t yawdigich she pricked herself (accidentally)
prick (purposely): A-nax + ya-li-tsaak
taax'al' doo tl'éik-nax ayawlitsidk she pricked herself (lit. stuck a
needle in her finger)
prime
be in prime condition, be prime fat (of animal, esp. deer): ya-taa®
yéis-x' goowakdan yax tia deer reach prime condition in the fall
yan oowataa déi it’s prime fat
print
be imprinted, marked (esp. by pressure): ka-di-daal’
ax jin kawdidal'! my hand is marked (where pressed on wood)
print by machinery, type: ka-li-daal’
ee jéeyis kakwkaladaal! I'll type it for you
kawdoodlidal'ee s'isaa machine-printed cloth
print by hand: Ka-shi-xeet
kawdoojixidee s'isaa hand-printed cloth
prod, see poke
promise
promise
(1): at ya-si-kaa’
xaan at yawsikda fe promised me
ch'a tlakw a kit satée nooch doo at yawooskaayee ke always
remembers his promises
(2): koon + ya-si-kaa'
xaan yanaskaa promise me!
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doo jée-t aawatée doo éen yawooskaayee aa at ke gave him the thing
he had promised him
prong, see barb
prop
prop up (by placing long object underneath): li-gaas'
kaas' x'6ow tayée-t xwaligas' I propped up the blanket with a stick
inx'eeshda a tayée-t lagis' prop it up with a bottle (that is, put a
bottle under it)!
prop up, lean up, stand up (stick-like object): sha-ya-taan
doo x"is'ee hit yit ashaawatdn he propped up his club by the wall
aas k'ée-t shawdoowatin rhey leaned it up against the tree
proper, see fit
prophesy
prophesy, foretell, predict: a shukd + ka-ya-neek
a shuké akaawanéek Jesus googaniawoo he was prophesying that
Jesus was about to die
propose
propose, ask in marriage: ya-shdax'w
tléil shaawit kooshdax'w a woman doesn’t propose
yei kwkashdax'w B. ax éek! jéeyis I'm going to ask for B. for my
brother
protect, see guard
proud
be proud of, highly pleased with: kaa tbowoo + ka-li-gei
ax tdowoo kligéi ee kda-x I'm proud of you
woosh kaa-x has doo toowoo kligéi they are proud of each other
doo toowoeo kaligéi he’s proud of himself/vain
prove
prove, verify, find out about and be sure of, understand situation:
yan ka-si-nook?
y60 kda yan kaxwsinilk yaa kudzigéi [ have proved/I know for
sure that that man is smart
yan kakasandogoot, xaan akaawaneek ke has told me, so that I
will understand the situation (in order that I might be sure of it}
pry
pry up from ground
(1): si-keet!
dooskéet! rhey pry it up (run shovel down in ground and lift it up)
(2): ka-si-keet!
yalooléit kadooskéet! they pry up cockles (dig them up careﬁtlly
with a pointed stzck}
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(3): ya-li-keet!
yalooléit yadoolkéet! they pry up cockles
pry up, pry off (general): li-keet!
kook yanda-dax kei doolkit'ch they pry off the box lids
x'éi-dax kei analkit' ke’s prying off the cover of a container
puff
puffup (esp. hair, with back-combing, curling, etc.): li-kootl
ee shaxaawoo yeeliktl you have puffed up your hair
puff up, plump up (pillow, etc.): kali-kootl
ax shayeéidee kalakitl puffup my pillow!
daat shayeéit sdwe kaylikatl? which pillow did you puffup?
pull, see also close?, drag, lead, link, open, root up
pull, haul (esp. on line): si-yeek!
kin-dei at sayikx' he’s pulling goods/hauling up stuff
pull (fairly light object): ya-yeesh
xaawaagee dx gay¢esh pull the window to!
tléix! doo dox 4x kei aawayish e pulled one of her teeth
pull, in quick movement: ya-xoot!!
litaa da-x kei aawaxit! ke pulled out a knife
pull (on something fastened at other end), tug: ka-si-xaat!
tix! akagooxsaxdat he’s going to pull on the rope
woosh kawdoodzixit they are having a tug of war
- pull up (esp. root crop): ka-ya-yeesh
anahoo kadooyéesh they pull up rutabaga
pull up, tear up, roots (for basketry): li-s'eil'
xaat kookalas'éil' I'm going to pull up roots (for baskets)
pull off, see take off’
pull on, see put on
pull under, see also sink
pull under (of waves), pull out (to sea): koon + daak x'a-di-yeek?
téet doo éen daak x'awdiyik %e was pulled out by the big swell
téet koon daak x'adayikch, koolixéetl'shan waves pulling people
under is dangerous
pump out, see bail
punch, see hit, miss
punish
punish, discipline, chastise (using any means): ya-yajee?
yaa kia yagaxdoojée they are going to punish this man
ax geinyaax yawdoowajée he was punished in my place
pure
be pure, holy: tléil + li-took!
doo tundataanee tléil ooltdéok his thoughts are pure
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purify, make clean: ( 1 ooltukdéin + si-nee)
1 ooltukdéin yoo sh doodzinéek, a yayee-dei they purified
themselves ready for it (the Feast)
I ooltukdéin ee tundatdanee nasni  purify your thoughts/clean
up your thinking!
pursue
exhaust, tire out game by pursuit (esp. fur seal on open sea):
ka-li-shaak®
x'60on kadoolshikx they used to paddle after the fur seal until
he was exhausted (then they could get close enough to kill it)
follow game, pursue (esp. sea mammal in order to tire it): ya-ya-tsaak
x'0on yaxwaatsaak I followed a fur seal
taan yaa yandootsik they are following a sea lion (keeping steadily
along behind it in order to tire it out)
pus, see draw?, infected
push, see also pole
push
(1): ya-gook
kei xat oowagiik yoot aa that fellow pushed me
(2): ka-ya-gook
yéa ilt'ix's'ee jée-dei akagbok yda chaatl he’s pushing halibut to
the man freezing it
push (esp. canoe, on skids): ya-tsaak
doo yaagoo héen-t aawatsak he pushed his canoe forward into the
water
be pushed out, pushed away, crowded out: ka-doo-ya-sheet!
was6os daakahidee-dei kawdoowashit! %e was crowded out to the
stable
push out, crowd out, press against: ka-li-sheet!
has doo aanee kaa-dax shakdéi has kagaxdoolshéet! maybe they will
crowd them out of their own land
woosh-t kawdaxdlishit! they (books) are pressing against each other
push onto, see throw
put, see also cover, wrap
put, leave (several objects and often a variety of things):
A-x' + yéi + ya-.00!
k'watl kda yéi na.00 put them in the pot!
gaaxw x'waal'ee shayéit tdo-x' yéi gaxtoo.00 we are going to put
down feathers in the pillow
put around (esp. fence): a daa + si-haat
a daa awsihdt he put it (a fence) around it
put down, lay down, leave, place (general, often compact object):
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yan ya-tee2
takl yda-x' yan ti leave the hammer here!
put down (solid, often complex object): yan si-tee?
kook t'da kda yan awsitée he put the box down on the floor
put down (small plural objects): yan ka-li-.aat?
kas'éet naddakw kia yan akawli.at ke put the screws on the table
put down (live creature): yan si-nook!
dbosh yan santt  put the cat down!
put down (dead weight, esp. dead creature): yan si-taa’
doo séek' a yee.adee kaa yan awsitda he put his little daughter (wWho
was dead asleep) down on her bed
put down (of animal, carrying object in mouth): yan ya-yeek?
dbdosh yadee shayéit kda yan aawayik the car put her kitten on
the pillow
many other verbs listed under carry may also be used with yan to mean
‘put down’
put down branches for herring to spawn on: ya-l'aak
néech-x! aawal'aak he put down hemlock branches (for herring
to spawn on)
Shaaseiyee.dan néejee-x' akwgal'dak he’s going to put down
branches in Jamestown Bay
put back '
put back, restore joint or broken bone to correct position:
A-x + gu-ya-ya-tdanan
doo x'0os wool'éex'; a yax guyagaxdootaanan his leg broke;
they are going to put the bone back in place
ax jin a yix guyanatianan put my arm back in joint!
put off
put off, defer, delay doing, give up: a-li-xaach
da axwlixaach [ ralk about doing something but never get to it/
I keep putting it off
ax toowatée gial' kahaa; ax toowoo ku.aa awlixaach I was wanting
to dig clams, but I gave up (having thought about it, but never
getting to it)
put on, see also belt, wear
put on (shirt, dress, etc.): kax + di-tee?
doo keenaak.idee kix awditée he put on his topcoat
put on (trousers, shoes, etc.), pull on: x'60s-x + di-yeek’
x'00s-x agooxdayéek he’s going to put on shoes
put on (hat): shda-x + di-tee?
yéil s'daxw shda-x xwaditée I put on the Raven hat

1
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put out

put out (of fire, light), let go out

(1): ka-li-kees!
jinkaat gaaw kadoolkis'x they put the lights out at 10:00
ee sdooxoo agé akawlikis'? did your stove go out?

(2): yalikees! (rare)
wéi x'aan yagooxlakées!' the fire is going to go out

put out, extinguish, turn out: ya-ka-li-kees'
s'eenda ayakagooxlakées' he’s going to put out the lights
yaklakis! ler it out!
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put up
put up (esp. food for winter), store up, accumulate: yan ka-li-gaa’

woosh goowanda-dei atx4 yan kadoolgdayjeen they used to put up
all kinds of different foods

ax yitx'ee x'éis atx4 yan-dei kakwkalagia I'm going to put up food
for my children (before I go on a journey)

q

quake, see also tremble
quake (of earth): yéo + aan + ka-ya-.aa>
yoo dan kaawa.da an earthquake occurred
yo60 aan yoo kaya.éik the earth is quaking (right now)
quarrel
quarrel (usually of adults), exchange harsh words: di-kaan
doo éen woodikén they exchanged harsh words
ee éen kookadakidan ['m going to quarrel with you
question, see also ask
question closely, interrogate, cross-examine, try: x'a-si-t'eex!'
x'awdoodzit'ix! they really questioned him (in court)
a kdx has x'agaxtoosat'éex' we are all going to question them
closely about it
quick, see fast!
quick-tempered
be quick-tempered, easily offended, moody: tu-ya-xoot!?
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tuyaxat'kw he is easily offended/he’ll be happy one day and
stubborn the next
tuyaxit'goo kia doo kustéeyee tléil yax oojaakw a quick-tempered,
moody person can’t fit in any place
quiet
keep quiet, say nothing (often on account of bad feelings): ya-k'aatl!
ch'a da kwkak'datl' [l just keep quiet (I won’t protest)
sh woodik'atl'ee kda g silent man (mad and unsmiling)
keep quiet (temporarily), stop talking: sh dli-ktaatl'
sh eelk'atl'  be quiet!
tléil sh oolk'atl'x ke never stops talking
quieten down, stop talking
(1): yan x'a-di-ts'ein
yan x'eidats'én déi  stop ralking/keep quiet!
(2): yan x'a-ka-di-ts'ein
dei gda yaa natéen: yax x'akawdits'én he’s getting better, so he'’s
quietened down (stopped groaning)
quieten, cause to stop talking: yan x'a-ka-li-ts'ein
yan x'akaxwlits'én [ quietened him down
quit, see also stop
quit, stop work: ji-di-naak®
jixwdinak I quit
jixtoodanaak goo.aa déi agé I wonder whether we'd better quit
quit, give up (esp. drinking): x'a-ya-naak>
x'andk déi wéi at dand quit drinking now!
quit, give up: kei ya-leet
ax yéi jinéiyee kei xwaalit 1 gave up my work
ax shda-dei hdnee tléil a yax yoo x'eitank, 4ch awe kei xwdilit
my boss didn’t talk right, so I quit
quote, see interpret, say

r

radiate, see hot
raft
raft, travel by raft, make into raft: a-dli-xdanas’
yan awtoodlixaanas' we went on q raft
kax'ds'tee woodoodlixaanas'; haa-t has aawaxich they made the
lumber into a raft and towed it here
rain
rain (often hard, in dark rainstorm), fall (of rain, unless snow, etc., stated):
a-ya-geet
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aatléin séew haa kaa-dei akwgagéet it’s really going to rain on us
yaa anagéet it’s beginning to rain
rain, fall (of rain, unless snow, etc. stated): daak si-taan
séew daak woositan it’s raining
daak satanch ir’s always raining
sprinkle with rain, rain briefly and clear again: a-ka-ya-leet
séew yoo akakwgalitk it’s going to sprinkle with rain
rain in squalls, rain heavily intermittently: ku-ka-doo-ya-geet
kukawdoowagit it rains hard and then clears up and then rains again
raise” , see also rise, set up
raise, resurrect, cause to rise
singular object: sha-si-nook?
ee éek' nana tdo-dax shagaxdoosnéok your brother will be raised
from death
plural object: sha-si-kee
yaa héoch! yakyéeyee kix' nanda-dax has shakwkasakée on the
last day I will raise them from death
raise the flag: li-naak®
aankwéiyee has awlindak they have raised the flag/put it up
yaa analndk they are putting it (flag) up
raise one’s hand (for voting, etc.)
singular: kei ji-li-tsaak
kei jilatsaak  raise your hand!
plural: kei ji-li-tsoow
yee jin Kei jilatsdbow raise your (pl.) hands!
raise eyebrow (in order to communicate secretly): s'ee-ka-dzi-geex'
ax yax as'eekawdzigéex' he raised his eyebrow at me (indicating
he wished to meet me outside)
raise”, see also grow
raise child, animal: si-waat :
ax kdalk'w kei naxsawat ['m raising my nephew
rake, see fish
rally round
rally round, gather round to encourage: ka-ya-haakw
has akaawahdakw they rallied round him (wounded man)
kawdoowahdakw they gathered round the medicine man to
encourage him
ram in, see poke
rampage
rampage, be boisterous, ‘have a good time’ (of drunk person)
(1): di-x'ool'?
aatléin ay4 gaxdoox'6ol! yia xdanaa there'll be lots of (drunk)
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folk rampaging around this evening
(2): dlix'ool'!
kut woodlix'6ol' e ran out and ‘had a good time’
goo-dei s yeelx'6ol'een? where have you been ‘having a good
time’ (drinking)?
rancid, see potent
rap, see knock
rare, see scarce
raw
be raw (of meat, fish): li-shis'k
lishis'k iz’s raw
reach, see extend
reach for
reach for and catch (moving object): ya-li-jeil
doo tlaa-ch at yawlijéil his mother reached to catch him, while he
was dodging away (and finally got hold of him)
it woolihaashee at doogoo yaa ayanaljél he’s reaching for the skin
that’s floating there
reach out one’s hand for something: ji-li-tsaak
daak jeewlitsak he reached out his hand for it
read
read: ya-toow
ax x'ix'oo yan xwaatéow ['ve finished reading my book
kée-nax needatéow read it aloud!
pretend to read: sh k'a-dli-toow
sh k'eiltbow you re pretending to read
ready, see also finish, prepare
be ready, decided, intend to: sa-di-haa
saxwdihaa I was ready (to be killed as a clan representative, to
atone for death of an equal on the opposite side)
rebound
rebound, bounce back: dzi-k'oot
aa-x kei wdzik"at it (axe) rebounded (off the rock)
gatl da-x kux iskYatch a blunt play arrow bounces back
rebound from, fail to cut or enter (of axe, knife, etc.): ya-k'oot
ax shunaxwdayee-ch khitt; yakwkagéel'! my axe keeps rebounding;
I will sharpen it
ax litaayee-ch oowak'it my knife failed to cut (it bounced back)
rebound, bounce back: ka-dzi-k'oot
doo shaldx! kaa-x kask'6ot advice rebounds from his skull
recall, see remember
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recede
recede, subside, go down (of floodwater): ya-laa’
aa-dax kux daléich the water receded from there (after a flood)
receive, see also welcome
receive, accept, take: ayée + daak ya-shee!
doo jée-t xwaatéeyee 4t tléil a yée-x' daak wooshi ke didn’t
receivelaccept what I was giving him
a kéx at xwasi.éeyee ddanaa yée-x' daak kookashée I'll accept/take
the money for which I worked at cooking
recognize
recognize: ya-ya-teen
tléil agé xat yayeetéen? don’t you recognize me?
haa yawdoowatin they recognized us
reconsider
reconsider, think over and change one’s mind: a daa-x + tu-ya-di-taanan
a daa-x agé tuyawditaanan? did he reconsider it?
ax kdanee hidee woo.00 dia-x tuyaxwditdanan I was thinking of
buying my brother-in-law’s house, but I've reconsidered it (and
now I'm not going to buy it)
recount, see tell
recover, see heal
redden
redden, make red, paint red: ka-li-leix'w
akawliléix'w he made it red (painted the whole surface)
redden the face, paint the face red: ya-yaleix'w
xaa-ch awé yaxwaaléix'w I'm the one who put red paint on his face
redeem
redeem (in theological sense of rescue from bondage and penalty of sin)
1 ooshk!'é too-tx xat woosineix He has redeemed me (that is,
saved me from sin)
1 ooshk'é téo-tx kux haa yaawadldk He has redeemed us (that is,
won us back from sin)
reflect, see also sparkle
reflect light (of a shoal of jumping fish): ka-li-leek
yaaw kawlilik the herring are jumping and their tails reflect light
refrain, see abstain
refuse, see also sulk
refuse to give or lend, keep for oneself, value for oneself, hold on to
one’s possessions: yaa shi-gei’
ddanaa yaa awshigéi he refused to give or lend any money
shigeigee kda ch'a tlakw yaa at shigéi the stingy man always
refuses to give anything
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refuse the company of, reject: ya-ya-tsaak
xat yaawatsik %e didn’t want me to go along/he refused my company
aa-dax ee yawdoowatsak they are refusing to take you/to have you
go (on a trip, to a party, etc.)
refuse to run (of machine): tu-di-.o0s
doo washéenee ash jée-x' tudi.iis his machine refused to work
regain consciousness, see come to
regard, see respect
rehearse, see also practice
rehearse, practice songs or music: sh téo + ka-dli-.aax
sh too yei at kagaxdool.daxch they will be rehearsing
dei sh tbo at kawtool.daxeen weve already been practicing
(Indian songs)
relax
relax, become calm and serene: kaa toowoo + ka-di-yaas!
ax aat haa-t gagiidin, ax tbowoo kaxdayds'ch whenever my aunt
comes here, I relax in my inner feelings (lit. my feelings are smoothed out)
relax, cause to relax: kaa tbowoo + ka-li-yaas'
ch'a tlikkw doo toowoo akawliyaas' he is always relaxed/he makes
a conscious effort to be calm (lit. he smooths out his feelings)
release, see let go
relinquish, see let go
reluctant, see hesitate
rely, see also trust
be relying on, be depending on, be trusting in
(1): kaa tbowoo-ch (instr) + yan li-jaakw?
adoo-ch si ee tdowoo-ch yan woolijdkw? who do you think it
would be best to be depending on (when discussing elections)?
(2): A-+ tu-ya-jaakw?
doo kit haa toowajakw we have lots of faith in him/we re
depending on him
ee éetee-nax tléil yan xat tuwoojaakw [ can’t do any thing without
you/I'm depending on you (trusting you to help)
rely on, depend on, trust, have faith in: A-+ tu-li-jaal_(W2
doo yit tulajadkw  depend on him/trust him!
ax s'aatee, ee yat tuxwlijakw I depend on you, my master
remain, see also stay
remain, be left over: A-dax + ku-di-.oo’
keijin d4anaa ay4 da-x koowdi.0o there are five dollars remaining
ee toowoo-ch agé da-x aa kugooxda.60? do you think there will be
any over (food, cloth, materials of any kind)?

1
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remember
remember (esp. without conscious effort), recall, come to mind:
a kda + daak sa-ya-haa
tléil ee kda daak xat sawooha 1 didn’t remember you/you didn’t
come to mind (while I was away)
a kda daak has seiwahda, yda aa-dei yawookdayee yé they
remembered that he had said this
remember, keep in mind: a kit + sa-ya-tee?
a kit sayatée he’s remembering it/he is keeping it in mind all the
time (and he will finally do it)
remember, bear in mind (so that one’s actions will usually be affected):
kaa too-x! + yéi + ya-tee!
doo kusaxinee tlikw doo too-x' yéi yatée he remembered his love
all the time (and this affected how he behaved)
remember (esp. by consciously thinking upon)
singular subject: akéa + daak tu-di-taan
gunalchéesh ax kda daak teedatianee thank you for remembering
me/thinking of me
yee tula.danee kia daak tukwkadatanch I shall remember your
kindness
plural subject: a kaa + daak tu-li-.aat?
ee kda daak toowtooli.dt we thought of you
remind
remind, cause to remember, bring to mind: a kda + daak sa-li-haa
a kda daak sh saxwdlih4a hoon daakahidee-dei kwkagoodee I made
myself remember that I'm to go to the store
a kdx' agé daak has saylihdaa? did you remind them?
atxa haa-t yéi kasanéet, a kda daak xat sawlihda he reminded me to
fetch the food
remind, keep bringing to mind: a kat + sa-li-tee?
a kat xat sawlitée he kepr on reminding me
remove
remove, take away, pull out (teeth): ka-ya-jeil
ldakat ax 4ddee akaawajéil she took all I had/removed all my things
({on being divorced)
doo oox kei kawdoowajél he had his teeth pulled
remove (splinter, shavings, etc.) from flesh, using instrument such as
needle
(1): ya-.0oot
tdax'al' téen xwaa.Ot [ used a needle to remove it (splinter)
from flesh
(2): keili-.oot
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staxt! ax jin-dax kei xwli.t I got the devil’s club prickles out of
my hand with a needle
remove guts, etc. (esp. from salmon)
(1): lLi-tlteil
xaat has altl'éil they are removing the guts from the salmon
kianax yéi jiné yaa iltl'éilee the man raking out the guts is sure
working
(2): li-tl'éilakw
wéi xdat naltl'éilakw remove the guts from that salmon!
remove shell (esp. from gumboots (chiton)): ka-li-ndéox'akw
shaaw gadoos.éenin, kadoolndox'akw when they have cooked the
gumboots, they remove the shell
remove hair: li-x'waas!!
goowakaan doogoo yaa analx'was' he’s taking the hair off a deer hide
render
render, render down (for oil) (esp. of seal blubber): a-ya-daakw
tsda tdayee aawadikw e rendered seal oil
agaxtoodaakw we are going to render it down
rent
rent (esp. house), pay rent: li-hees!
ch'akei alhées'ch ke just rents it
rent to, receive rent for: A- + li-hees!
xda-t woodoodlihis' they rent it to me
repay, see pay
repeat, see harp on
repent
repent, be sorry for and turn from one’s sins
singular subject: kux tu-di-taan
a daa-dax kux teedatan yda 1 ooshk'é repent of this sin!
kux tuxwditan [ repented
plural subject: kux tu-dli-.aat?
kux tiyeel.a: ayaydandk  repent and be converted!
reply, see answer
report, see make, tell
represent as
represent in parable, portray, liken to (esp. as an illustration, but also
for discussion): li-yaakw
xat ayd sakwnéin ax daadleeyee yéi xwliyaakw I portray my body
as bread
x'ahdat y6o sh xwadliyaakw [ represent myself as the door
request, see ask
require, see need
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resemble
resemble closely, look like, be almost identical with: ya-yaa®
woosh kikyitx'ee woosh oodiyaa twins resemble each other closely
tléil daa si oodagayda they don’t resemble anything (of modern
paintings)
resemble (esp. in shape), be like, look like
singular subject
(1): A + ka-ya-xaat?
shal tléin yax kaaxat iz (bailer) is like a large spoon
(2): A + ka-si-xaat?
k'wat! yix kasixddee naddakw g round table (that is, table
resembling an egg)
plural subject: A + ka-di-xwaas'?
daat yix sa kadixwas'? what do they look like[resemble?
Andoshee aayee ch'a goot yéi-dei kadixwas' the Russian (letters)
resemble something else (that is, are different from these)
resound, see echo
respect
respect, regard highly, honor, think highly of: kaa yaa + a-ya-ya-nei
has doo kaalk'w ay4 xit, tléil ku.aa ax yaa has awoonéi ['m their
nephew, but even so they don’t respect me
Lingit-x haa satéeyee, sh yaa ayatoodinéi we respect ourselves as
Tlingits
rest
rest, cease from activity: dli-saa’
gatoolsia let’s rest!
tléil oolséix ndoch he never rests
give rest to (esp. from work with hands): ji-li-saa®
haa gi: xat jilasi come here and give me a rest (e.g., from steering
the boat)!
restless, see lively
restore, see also get back, put back
restore confidence (by re-election), give a vote of confidence
singular object: a tdo-x + ya-si-hdanan
a t6o-x yawdoodzihdanan they gave him a vote of confidence/they
re-elected him
plural object: a téo-x + ya-si-naagan
a tdo-x has yawdoodzindagan they re-elected them (the whole
commiittee)/they restored their confidence by the vote
be restored to normality, become normal: A-x + ya-ya-xéexan
doo kustéeyee shakdéi yax yakwgaxéexan there’s hope for him that
he’ll live a normal life
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tléil tlax jikooshgdok; doo jée-x ku.da yakwgaxéexan he’s very
awkward, but in time to come he’ll do all right (he’ll become more
normal in what he can do)
restrain
restrain, forbid, warn, hold back: ax + ka-li-geik
ax xat kawdoodligéik xwagoodee I was restrained from going
ax tlda-ch 4x xat kooligéik dzeit kia daak xwagoodee my mother
forbids me to go on the dock
restrain from doing, stop from doing: 4x + ji-ka-li-geik
ax ajikaxwligéik I restrained him (for example, told him not to take
something without asking permission)
restrain from speaking: ax + x'aka-li-geik
ax x'akaxwligéik I stopped him (from saying what might cause
trouble)
restrain, restrict, warn not to do, prevent from doing: ya-ya-nei
tléil aadoo si xat yawoonéi; ich ayd kwiaak-t xwasgéetch no one ever
restrained me; that’s why I get into trouble every now and then
ax yéet wooxanéi nooch; tléil ku.a ax x'éi-x oos.dax [ warn my
son, but he never listens to me
restrict, see restrain
resurrect, see raise!
retain, see hold?
retreat, see draw?, turn!
return, see turn!
reveal, see show
rich?
be rich, wealthy: li-ndalx
doo kéanee lindalx his brother-in-law is rich
rich?, see distasteful
rigid, see stiff
ring, see beat!
rip, see also tear
rip (boards), saw with the grain (for lumber): ka-ya-x'aas!
t'aa akaawax'aas' he ripped the boards
Hall sakw kadoox'as't they are ripping boards for the Hall
rip back (sewing), undo (knitting): ka-si-kei
kawjigin; dch awé da-x kaxwsikéi it was puckered; that’s why 1
ripped it back
yda kakéin k'oodas' yei kakwkasakéi I'm going to undo this
knitted sweater (take it apart)
ripe
be ripe (of berries, fruit): ka-ya-t'aa
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tléikw kaawat'aa the berries are ripe
ripen: ka-si-t'aa
shaax héen yik kanast'éich grey currants ripen up the river
tléikw gagaan-ch kawsit'aa the sun ripened the berries
rise, see also stand, sun, wake
rise, get up
singular subject: sha-di-nook!
x'oon gaaw-x' si sheedanikx? what time do you (sg.} get up
(that is, from bed)?
seiganin kookakéox: keijin gdaw-x' shakwkadanook I'm going off by
boat: I'm going to get up at 5 o’clock
plural subject: sha-di-kee
x'oon gaaw-x' sa shayeedakéex? what time do you (pl.) get up?
rise, swell up (of bread): ka-di-kaach
tléil k'idéin kei kawdakaach it (bread) didn’t rise well
kei kagooxdakdach it’s going 1o rise { bread in pan)
raise, leave (bread) to rise: ka-li-kaach
sakwnéin kei kanaxlakach I'm raising bread
roast
roast dried fish (by open fire), cook by roasting: dli-waas
at x'éeshee woosh gunayda-dei doolwisxeen they used to roast
dried fish in various ways
ch'a yéi wdoodliwis they roasted fish (until its skin blistered)
rob, see steal
rock
rock: li-keets!
geigach' yoo alikits'k he’s rocking the hammock
yoo sh dlikits'k he’s rocking himself (in a rocking-chair)
roll, see also flatten, fold, spin, turn®, wheel
roll, be rolling: ya-gwaatl
aas éek-t naxlahashin, at nagwatlch when a tree is drifting to the
beach, it rolls back and forth
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shaa yadaa-x' daak xat oowagwatl [ rolled down the mountain
roll (of spherical object): ka-ya-gwaatl
ktans' daak kaawagwatl a potato rolled off
kadoogwatlx' héen water rolling off in large drops
yéil yaa kanagwadl-éi yax yaa gagiitch he walks along rolling from
side to side like raven
roll (general)
(1): li-gwaatl
kaast yaa naxlagwitl [ am rolling a barrel
héen-t sh woodligwitl ke rolled himself into the water
(2): ka-li-gwaatl
aas kaxashdee yaa akanalgwitl %e’s rolling a block of wood
roll (of canoe, boat): ka-ka-ya-gwaatl
teet jiwoostdanee, yaakw at kakanagwatlch when the waves are
beating hard, the boat really rolls
roll canoe, boat: ka-ka-li-gwaatl
tléil ooshk'é yaakw at kakawdoolgwaadlee it’s bad to roll or rock the
boat
yaakw 4t akakawligwaatl he’s making the boat roll
roll in the swell: ka-ka-li-teet
yaakw yaa kakanaltit ke boat is really rolling in the swell (having
no power and being caught in a trough)
roll cedar bark and goats’ hair together on one’s lap (in making thread
for Chilkat blankets): ka-li-tooch!
kadooltbéoch' they used to roll cedar bark and goats’ hair together
roll out (bread, pastry, etc.): ka-i-choox
sakwnéin kaxwlichoox I rolled out the bread
roll up (anything flat and flexible): ka-li-tool
x'ax! akawlital he rolled up the paper

root up

root up, pull out by the roots: sha-si-x'eet
s'in shadoosx'éet they pull up carrots by the roots
kei shaxwdzix'it [ rooted it up

rope, see also splice

make rope by twisting roots: ka-si-teex!'
xaat kadoostix'x they twisted roots to make ropes
kaxwsitix! I made rope

rot, see also snow

rot (animal matter) to stage where still firm, but smelly: li-s'eex

xdat shiayee dools'ixx they ror salmon heads
rot, decay (esp. of wood, bones) to a stage where crumbling to pieces:
di-naakw?
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haa hidee woodindkw our house is old and rotting
ax sanee dei yaa ndandkw my paternal uncle is already really old
(polite)

rot, decay (of wood) to stage where it breaks easily: ka-si-naakw? (rare)
yei kanasndkw it is getting decayed
kawsindgw-&i yax yatée it (willow stick) breaks easily

rot, decay (of wood) to stage where it turns to powder

(1): li-x'waan
woolix'wan it’s becoming powdery

(2): kali-x'waan
kawlix'waan it (log) is turning to powder

rot, decay (of any matter) to final stage of rottenness

(1): di-tl'ook
haa k'wit'ee wooditl"ak our eggs were rotten
ee 0ox gooxdatl'dok your teeth will decay

(2): li-tl'ook (rare)
ch'oo tléi yeis-x'w yda a kayaanee wooltl'6ogoo... when the leaves
all rot in the fall...

rot and fall off (of fruit, leaves): ka-di-tl'ook
tléikw kawditl'ik the berries are rotting/falling

rough!

be rough, gritty, scratchy, sandpapery, chapped (of skin): ka-si-x'aax
t'aa kasix'ax the board is rough (before planing)
téos! doogoo kasix'ax sharkskin is like sandpaper

rough?, see also storm
be rough, careless: tléil + ka-ya-.eits'
tléil at koo.éits' he’s rough and careless with everything
tléil 4a yax at koo 8its! he is careless/doesn’t leave things alone,
where they should be
rouse, see also shake, wake
rouse, cause to get up
singular object: sha-si-nook’
seiganin ts'ootaat xat shasanli rouse me tomorrow morning (early)!
plural object: sha-si-kee
yee shakwkasakée I'll rouse you (pl.)/I'll get you up
row, see paddle
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rub, see also massage, polish, soft
rub, rub in (esp. liniment, etc.): A-x'+ yoo ka-ya-haa
ax tlaa kaa daanéis'ee ax daa yoo akaawahaa my mother rubbed
me with liniment
naakw a daa yoo akayahéik he’s rubbing in medicine (right now)
rub hands together (for warmth): li-choox
doo jin alchiixs' he’s rubbing his hands together (to warm them)
rub, rub together (two surfaces): li-geex'
woosh-t yoo lagéex! rub them against each other!
yaakw yén yoo ligix'k the boat is rubbing on the shore
rub oneself (of animal): sh ji-geel'
y 60 dbosh t'4a yaa yoo sh jigil'k thar cat is rubbing himself against
the wall -
rub (esp. one’s eyes) until irritated: ya-deech
ax waak xadeech I'm rubbing my eyes constantly
tléil ee waak eedéejeek don’t rub your eyes!
rub off, see erase
ruffle, see gather?
rule
rule, be master over: li-s'aatee
Rome aya has doo aanee awlis'aatee Rome ruled their country
run!, see also chase, flee
run
singular subject: ji-xeex
tldaakw kux woojixix doo dat xan-dei she ran back quickly to
her aunt’s place
koo at latbowoo-gaa neeshéex; sh yda eedawiitl run for the
teacher; hurry!
plural subject: lu-ya-gook
sakwnéin-gaa hdon daakahidee-dei haa lukwgagdok we re going to
run to the store for bread
éek-dax néil-dei gunayéi sloowagik they started to run home
from the beach
pretend to run: sh k'a-dli-xeex
sh k'awdlixéex he pretended to run
run’
run (of machine, engine): ka-ya-joox
kadooe.aakw kangajooxoot they re trying to get the engine
running
run (machine, engine), operate: ka-lijoox
washéen gunayéi kakwkalajéox I'm going to start running the
machine
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run®

run (of nose): ka-ya-daal
doo loo-t héen kaawadda pis nose is running
run (water), cause to flow: si-daa’
a kda-dax xwasidaa [ ran it (water) out (from the tub)
run, flow (of sap): ya-.aash
taakw éetee-x' yei at ga.dasch in sprzng the sap runs (that is,
flows through the trees) =l

n*, see take place
run out of, see also use up
" run out of: shu-ya-xeex
yéi jinéiyee yei shuxixch they ran out of workers (there was a
shortage)

S

sacrifice
sacrifice, offer (animal, food, etc.) to a deity: (kaa yaa-dei + ya-li-s'eik)
wanad6o yidee Dikée Aankdawoo yaa-dei ayawlis'ék he sacrificed
a lamb (made its smoke rise) to God
sacrifice, give up, renounce: (kaa geinylax + ji-ya-naak?®)
has doo geinyaax doo x'aséigoo ajeewandk he sacrificed himself
(gave up his life) for them
sad, see also long-faced
be sad, sorry, unhappy: kaa tdbowoo + ya-neekw
ax toowoo yanéekw [ am sadfin sorrow
toowoo néekw has aawatée they felt real sad
make sad: kaa toowoo + si-neekw
daa siwe yéi ee toowoo asinéekw? what is making you sad?
sag
sag, hang down loosely (of face skin): va-i-leil
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vawliléil the skin (of his face) is getting loose and hanging down
sail
sail: li-s'ees
yan awlis'is he sailed safely ashore (that is, was blown ashore)
haa gooxlas'ées were going to sail
salt
salt, store in salt: li-.eil'
yaaw xwali.él' I'm salting herring
agawdli.él' taakw néeyis he salted it for the winter
put salt on (for preserving): ka-li-.eil!
tlax a yda-nax awé kayli.él' you 're putting too much salt on
sample, see taste
sand
sand, put down sand: ya-l'eiw
wéi t'éex! kd aawal'éiw he sanded over the ice
dei ki gaxtool'éiw we're going to sand the road
sand, polish surface with a sander: ya-geel'
t'4a kd yaa ndagil' he is sanding the floor
satisfactory, see acceptable
satisfied, see grateful
saunter
saunter, walk around idly (leaning on each other): sha-ka-dli-gaan?
yaa sshakanalgin they are sauntering round (leaning on each other)
at has shakawdligdan they sauntered round/walked slowly round
together
save, see also keep
be saved (from danger or harm, either physical or spiritual): ya-neix
aadoo si ax ée-nax néil-x gdoodee, hii awé yei kwganéix whoever
comes in by me will be saved
save: si-neix
xat gasnéix  save me!
haa-t oowagit,...agaxsanéixt kut woodzigéedee da he came...to save
the lost ones
save for future use: li-neix
héen kaast kax'! awlineix he saved water in a barrel
saw, see cut, rip
say, see also tell
say, speak: A +ya-ya-kaa'
dei yaa kuxwligit, waa si yaxwaakaa ['ve forgotten already what
1 said
haa jéeyis yéi yanaka, “gunalchéesh™ say “thank you” for us!
say (usually of present action): A + x'a-ya-ya-kaa®
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waa sd x'ayakd? what does she say?
say it is, call it (a certain thing): A-x (compl) + ka-si-neek
shayadihéinee dléit kdax'w Lingit-x sh kasnéek lots of white men
say they are Tlingits '
yéil yaagoo-x kawdoodzinéek they said it was Raven’s boat
say proverbially, quote a saying or proverb: yéi+ li-koo?
yéi at gatoolakéowoon this is what we used to say/this is a saying
among us
x'éigaa yéi at gadoodlikdo they say truly/the saying is true
scabby
become scabby with scratching (esp. of dog): dzi-xein
keitl woodzixén the dog has scabs and sores and keeps scratching
scald, see burn
scar
scar, cause to have a scar, become scarred: li-teel
xwalitil 7 wounded him, so he had a scar (that is, I scarred him)
woolitil doo kéigoo he has a scar on his lungs
scarce
be scarce, rare, lacking: di-yashk
yda taakw daanaa diyashk money is scarce this winter
tléil oodayéshgeen nothing was lacking/there was no shortage
scare, see also frightened
be scared (by bad news or sudden event): di-dleikw
xat woodidlékw [ got scared (by falling)
kiinax doo toowoo woodidlékw he was really scared and upset
(by bad news)
scare, startle (by bad news, sudden movement, etc.): li-dleikw
xat yeelidlékw you scared me
tlax xat ooldlékwch [ was really scared (by a dream)
scatter, see also sprinkle
scatter (esp. rather carelessly): ka-ya-leet
t'éex! kax 1'éiw kawdoowalit they scattered sand on the zce
(not caring how much or where)
scatter eagle down feathers from dance
hat in final part of dance (by
‘violent movements of the head, imitating )
the halibut slapping his tail): g % N
a-ji-t'aakw ¥
awjit'dkw he made the eagle feathers
fly (as he danced full blast in #

this manner)
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scavenge R
scavenge, pick up things to eat here and there (esp. on the beach), feed
on garbage: ku-dli-I'ootl

éek-t koowdlil'6otl it (dog) is picking up and eating things from the
beach

scold
scold, rebuke angrily: kaa kaa-dei + ya-ya-kaa'

kiinax a kaa-dei yaawakaa y6o doo sée; kei kulahéich yoo sgoon-x!

she’s really scolding her daughter, for she is always fighting in school
scold: kaa yaa-dei + ya-dzi-daay

ch'a tldkw kaa yaa-dei yawdziddy he’s always scolding

tléil ax yaa-dei yayeesdaayeek don’t scold me!

scoop
scoop out (esp. clam from shell): li-géiyakw

gaal' nalgéiyakw scoop the meat out of the clam shell/

scorch, see also singe

be scorched, be discolored by surface burn (esp. of cloth): ka-ya-gaan’
kax'éel'aa a yaa-nax yaxwsit'da; ax k'oodas'ee kaawagaan
I overheated the iron and so my (cotton) shirt scorched

scrape

scrape (general): ya-xaas'
xdat k'dax'ee xaxdas' I'm scraping out the black part along the
bone of the fish

scrape (esp. plural objects or inside hemlock bark): li-xaas'
tsaa géenee xwalixas' [ scraped the hair seal flippers
sdx! alxaas' he’s scraping inside hemlock bark

scrape (esp. inside pot, etc.): ka-ya-xaas' __@4
k'watl kaxwaaxas' [ scraped out the pot &
koox a kaa-dax kaxds' scrape the rice from
the bottom!

scrape (esp. inside hemlock bark): dli-xeet!
six! awdlixéet! he scraped the inside
hemlock bark (for food)

scrape hide to soften it: li-xwaach -
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ax kdanee at ddogoo awé alxwichs' my sister-in-law is scraping a
skin
scratch
scratch with sharp instrument, in one direction: ka-ya-x'oot!
jili.0osee at k'atsk'oo naddakw kix akaawax'at! the meddlesome
child made a deep scratch on the table
scratch (esp. glass, in order to cut it): ka-si-x'oot!
y4a xaawaagee kanasx"it't scratch (cut) this windowpane!
be scratched by sharp instrument: ya-ya-x'oot!
gayéis' gix'aa ax jin-x yaawax'éot! the tin can scratched my hand
scratch with repeated movements (esp. of animal): ka-ya-dlaakw
doéosh doo jin akaawadlakw the cat scratched up his hand
yei akanadlakw wéi x'ahdat he’s scratching at the door
scratch the face: ya-ka-ya-dlaakw _
ddosh ash yakaawadlakw the cat scratched up his face
scratch to relieve itching: li-gaas!
keitl sh woodligas' the dog is scratching himself
yei nanéxee-ch awé kalaxwéidlee: tléil eelagis'xeek ir’s itching
because it’s healing: don’t scratch it!
scratch oneself (esp. of dog): sh dzi-xein
sh woodzixén it’s scratching itself (with paw)
tlakw sh xwadzixén I'm always scratching (said jokingly to close
relation)
scratchy, see rough’
screw
screw in or out, unscrew: Ka-li-teix'
kas'éet aa-dei akawlitéix' he screwed it in
wéi kas'éet aa-x daak kakwkalatéix! I'm going to take that screw
outfunscrew it
scum
be scummed over, be covered with green ocean scum (algae): di-kaas'
gaal' woodikas' the clams are covered with scum
tlaakw haat ix kanaadaayee yé, tléil tlax oodakas'x where the tide
flows fast, there isn’t much scum
be seasonally covered with scum (i.e., after herring spawning):
ku-li-kaas' .
kulakas'x it gets scum-covered
seal
seal, stick down: x'éi-+ ka-li-s'eex'w
x1éi-t kalas'ix'w seal it (envelope)!
search
search for, look for, hunt for, seek: A-gaa+ ku-ya-sheel
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Aa-gaa kiyeeshéeyee-ch awé, yeet'éi because you searched for it,
you found it
ax tlda-gaa yaa kunxashéen I'm going along looking for my mother
see, see also meet
see, perceive (general, often abstract): ya-teen
keewoo.aayee, ldakat it dootéen nooch when it is daylight,
everything can be seen
ch'a ax shantéo-x' xaatéen aa-dei yéi kwkasanei yé I can see in my
mind’s eye how I'm going to make it (that is, what the finished
product will look like)
see, behold (usually specific): si-teen
tléil xdots awoostéen he never saw a bear
dleit yax yatéeyee 4t héen xookaa-dei woodoodzitéen rhey saw
a white thing on the water
seek, see search
seesaw, see play
seethe, see tide
seine, see fish
select, see pick out
selfish, see hog
sell
sell (general): ya-hoon
1dakat 4t has ahdon they sell everything/all kinds of things
sell (usually complex or large object): si-hoon
doo yaagoo awsihoon he sold his (large) boat
sell (usually round, spherical object): ka-ya-hoon
haa ée akaawahoon he sold it (ring) to us
sell (usually stick-like object or plural round objects): ka-si-hoon
tléix' woosh yaayx'ee akawdzihodon he sold a pair (of rings)
go selling, peddle, hawk: li-hoon
x'ix' yaa nalhiin he’s going round selling books
haa éet woodoodlihiin they came to us selling things
send, see also order
send (often by mail): A-ch (instr) + a-si-woo
tsaa dléeyee awé ee x'éi-dei ich aa akwkasawéo I'm going to
send you some seal meat
yee éech agé adooswéix? did somebody send you (to do this work)?
laak'dsk-ch doo yéet jée-x! awsiwdo he sent the black seaweed by
his son
send (esp. send on a message or mission): ka-ya-kaa'
yaa akoonakéin haa jéeyis he’s sending someone for us
haa s'aatee-ch ch'a doo yéet akaawakaa our master sent his own
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son (on a mission}
send for, order: ji-li-haa
kaax' haa-t ajeewlihda he sent for a chicken
sentence
sentence, declare guilty and pronounce punishment upon:
(ku-ya-si-kaa')
tléil da-dei kda yanaxdoodzikiayee yé; chaa ch'a x'awdoo.aaxee
tsda they cannot sentence a man until they have heard him
serve
serve, minister to, care for: kaa daa- + ya-si-taak?
ax daa-t yawsitdk he served mefattended to my needs
serve, wait on, minister to: kaa daa + ji-ka-li-.aat2
doo diayoo sjikwli.itk they served him (as personal or household
servants)/they waited on him
serve, work for: (kaa jeeyis + yéi + ji-ya-nei)
ax jeeyis yéi jikwganéi ke is going to serve me/work for me
set! -
make a set (with seine net): héen- + di-geex'
héen-t woodigix' ’e made a set (that is, he threw (seine net)
into the water)
setz, see sun
set up
set up, raise (pole, tanning frame, etc.)
singular object: yan sha-si-taan
t'éesh yan shaysatan: woosh éet eedashi sef up the tanning
frame: help each other!
plural object: yan sha-li-.aat?
t'éesh yan shayla.d  set up the tanning frames!
set upon
set upon, turn upon suddenly and exert all one’s strength against
someone, go all out against: sh dli-dleikw
xaan sh woodlidlékw ke set upon me suddenly and used all his
strength against me
kiinax has doo éen sh gageeldléikw you are really going to set upon
them (in ball game) and go all out against them
set upon in speech, call down, speak at top of one’s voice:
sh x'a-dli-dleikw
sh x'awdlidlékw e turned on them and talked real loudly about
their misdeeds (so that everyone would know)
settle?
settle, make one’s village: dzi-.aan
4a wootoodzi.dan we settled there/we made it our village
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Jilkaat-dax awé has wooligias'; tléi Aang6on-x' has woodzi.dan
they moved from Chilkat and settled in Angoon/made Angoon
their village
settle’
settle (of mud), become clear by settling (of water): ka-di-goo
yei kandagwéin it (mud) is settling to the bottom
kawdigoo wéi héen that water has settled/become clear
settle (of fine sediment): ka-li-dlaa
a takat kawlidlda (sediment) has settled at the bottom
settle?, see comfortable
settle down
settle down, become calm (of feelings): kaa tdowoo + ka-shi-goo
ee tbowoo kaxshagli keep calm/make your heart settle down!
doo toowoo shakdéi yaa akanashgwéin maybe her feelings have
settled down
sew, see also patch
sew (general): yakaa®
tléil oodakéis' she doesn’t sew
yia 1'aak eeyakda agé? did you sew this dress?
sew beads, embroider: ka—ya-l_(aa2
yaa kutaan kakwkadakda this summer I'm going to sew beads
téel ikkéidee akaawakda she sewed beads on moccasin tops

shabby
be shabby, untidy, slovenly (in personal appearance and housekeeping):
tléil + shi-neek!
doo hidee tléil ooshnéek! his house is shabby/in disorder
shadow
be shady, be in shadow: ka-li-cheix' (rare)
a t'éiknax 4 kawlichéix' opposite from where the sun is, it is
in shadow
be shadowed, become further in shadow (esp. at dusk): ku-ka-di-cheix'
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yén-dei yaa kukandachéx'! the shadows are getting longer/a greater
area is coming into shadow
shake, see also tremble
shake (general): sha-ka-ya-yook
ch'oo 1eedandayjee, shakaylik before you drink it (medicine),
shake it!
ax keenaak.idee shakxwaayik Ishook my overcoat (to remove dust)
shake (esp. canoe, to signal animal sighted): ka-ya-yook
yaakw akaawaytik he shook the canoe (gently, to indicate he
had sighted an animal)
tleiyéi-x! s'é: ax jée keeyayuk stop! you were shaking my hand
shake (blanket, etc. with large up and down movements): ka-ya-keek
x'6ow akaawakik e shook out the blanket (fo remove dust)
ghach kagaxtookéek we are going to shake the rug
shake (person) (in order to rouse him): yoo ya-xeech
yoo ayaxichk he is shaking him (fo rouse him)
dei yageeyée-dei yaa kunahéin, 4ch awé yoo ee xwaaxich it’s getting
on for noon, that’s why I roused you
shake head (to signal ‘no’): ya-ka-di-naash (rare)
yakawdindash e shook his head
shkahaadei yix yaa yakandandash %e (esp. young man) is going
along like a crazy fellow, looking this way and that
shake finger (usually at a child): sh tl'ek-sha-ka-dli-naash
ax yaa-dei sh tl'ek-shakawdlindash %e shook his finger at me
shake hand: kaa jin + li-dléigoo
doo jin xwalidléigoo [ shook hands with him
ax jin naldléigoo shake my hand!
shake off, shake and throw off (usually of animal): ka-li-naash
koots'éen keitl-ch kei kawlindash the dog shook the rat and flung
it away
kei aklandashch it tries to shake it off (a spear)
shake water off self (of bird or animal): di-xeet!
kéitl woodixit the dog shook himself dry (after swimming)
kagéet woodixit the loon shook itself free of water
shallow
be shallow (usually of large body or water): ka-ya-ts'aan
koogaats'dan it (water) is shallow
koogaats'dnee yéi-x' ee yaagoo daak yéesh pull your boat up in a
Shallow place!
shame
be ashamed, feel shame: ka-ya-déix!
ax dlaak' kayadéix' my sister is ashamed
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tlax tléil koodéix' he’s never ashamed (because hardened)
be shamed or embarrassed by another, be put to shame: ka-li-déix'
doo yéi jinéiyee-ch kawlidéix' kis work/what he did made him
ashamed
tlax xat kalidéix'ee I'm real ashamed
be a shameful thing, be of great shame: ka-li-hdach'
kalihdach'ee at-x sitée it’s a deeply shameful thing
kei kagooxlahaach! it’s going to be a matter of great shame
shape
shape, form, cause to take a certain shape: ka-si-naak
ax téelee kaxwsindk I shaped my shoes/put them on a stretcher
(till they were the shape I wanted)
I'dowoo tsi kadoosndkx  they shape wood too (by steaming it
and then bending it for bentwood boxes)
share
share, have in common: (woosh téen + di-hein)
Idakat has doo 4dee woosh téen has oodihéin they share everything
(that is, claim everything together)

sharp, see also file
be sharp (of point): li-k'aats'
staxt! daa lik'ats' devil’s club has sharp spikes all over it
yaa kooxéedaa tléil oolk'ats' this pencil is not sharp
| be sharp (of edge): ya-li-k'aats'
{ litaa yalik'ats' the knife is sharp
' sharpen edge with a file: ya-ya-x'aat
shunaxwiayee vaxwaax'at [ sharpened the axe with a file
sharpen with a grindstone: ya-ya-geel'
kaashaxéshaa yaxwaagil' [ sharpened the scissors on a grindstone
sharpen (general): ya-li-geel'
ax kooxéedaayee yakwkalagéel' I'm going to sharpen my pencil
doo oox s'aak-ch ayalagéel' ir (dog) is sharpening its teeth on a bone
sharpen by drawing back and forth: ya-ya-xoot!!
yéa litaa sdoox dia-x' yoo yaxit' sharpen this knife on the stove!
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shave
shave (face): ya-di-xaas'
yakwkadaxdas' ['m going to shave
yasxaawoo-ch, tlikw yadaxdas' because his face is so hairy, he’s
always shaving
shed
shed hair (of animal, esp. in spring): dli-xaayakw
yaa galxaayakwch it sheds its hair (habitually each spring)
shim
shim up, wedge up (esp. of building): li-x'eex'w
awlix'ix'w ke put a shim in there
shine, see also bright, dazzle, moon, polish, sun
shine, produce light by burning: ka-di-gaan’
s'eenda k'idéin yéi awsinée; dch ku.aa kei kagooxdagian he’s
fixed the light, so now it will shine brighter
yee tula.danee yee yaddok-nax yéo-t kawdigin your kindness
shines through your faces
shiver, see tremble
shock, see cramp, paralyzed
shoot, see also fire ‘
shoot (with firearms): ya-.oon
dzisk'w xwaa.iin [ shot a moose

2

sh woodi.in %e shot himself
shoot with bow and arrow: ya-t'ook
gitl has aawat'ik they shot blunt arrows (for practice)
nukt daan xwaat'akt 7 shot grouse with it
shoot, aim with bow and arrow, let fly an arrow: shi-t'ook
kei awshit'ik ke aimed an arrow up/shot up in the air
choonéit doo kin-t woodoojit'ik they shot an arrow which fell
short of him
shop, see spend
short, see also lack, small
be short (general): ya-yaatl!
inx'eeshda goowatl' q short jar
be short (usually of rope-like objects): li-yaatl!
tléil yan-dei kwkasanée; ax tasee yéi kwliyaatl' I'm not going to get
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it finished; my thread is too short
yéi kwliyaatl' doo I'¢et wéi doosh that cat has a short tail
be short (usually of stick-like objects): ka-li-yaatl’
kooxéedaa yéi kakwliydatl' the pencil is short
be short (of time): yee-ya-yaatl'
ch'a yéi yeegoowaatl! for a while/for a short time
be too short, lack sufficient length: ka-ya-yaach’
t'4a da kaawayaach! the board is too short for there
be too short (esp. of rope-like objects): ka-li-yaach!
tix! kawliydach' it’s too short a rope
tix! yatx'ee 4a kawliyaach! the string is too short for there
shout, see also call
shout, cry out: kei ya-.eex!
yadik'w kei oowa.ix! the young fellow cried out
shout out (esp. at end of ceremonial song): ya-laa®
kei wdilda they put up their paddles and shouted out
yan at kawdooshéeyee it-dax, kei daléich when they have finished
singing, they shout out in a loud expression
shovel
shovel
(1): ya-xwein’
katl'kw xwaaxwén [ shoveled the mud
(2): A-ch (instr) + si-xwein!
yéa kootl'idaa-ch saxwén you shovel it, with this shovel!
(3): lLi-xwein!
a tdo-dax alxwénx' wéi dis! he's shoveling the soot out from
inside it
show, see also appear, demonstrate, instruct
show, display, reveal: kaa waksheeyée-x! + ya-tee?
doo yahaayee haa waksheeyée-x' aawatée he showed us his picture
doo yaa kusgéiyee kaa waksheeyée-x' kei aawatée doo
yoox'atingee tdo-nax ke displayed his intelligence through his speech
show faces (as entering in ceremonial dance): ya-di-xoon?
néil-dei s yandixdn they are showing their faces (and masks) as they
enter dancing {one at a time)




shrink
shrink, be shrunken (esp. of cloth): di-xaak®
k'oodis' woodixak the shirt shrank
ee x'6owoo gooxdaxaak your blanket is going to shrink
shrink (cloth, etc.), shrivel (with arthritis), spring back (of elastic):
si-xaak®
yat'aayee héen wéi x'6ow agooxsaxdak the warm water will shrink
that blanket
ax tlda woodzixdk my mother is shriveled up with arthritis
ax jin-t woodzixak if (rubber band) springs back and hits my hand
shrivel, see burn, shrink
shuffle
shuffle feet, take rapid small steps producing a noise: di-tees
needatées shuffle your feet (said to children when it is thundering;
in making this noise with their feet they forget their fear of the
thunder)!
at nadatisch they go around with rapid small steps, noisily
shut, see close?, slam
shy, see also bashful
be shy of someone, be bashful (of child): ka-likei?
doo dlaak' akwlikéi he was shy of his sister
Mary xat koolikéi Mary is bashful and won’t come to me
sick
be sick: ya-neekw
kiinax xat yanéekw I'm real sick
make sick: si-neekw
tléil daa sa xat oosnéekw nothing makes me sick
kei ee gooxsanéekw it will make you sick
pretend to be sick, malinger: sh k'a-dli-neekw
sh k'eedlinéekw akwé? gre you just pretending to be sick?
sift
sift: ka-li-gaat
sakwnéin akagooxlagiat she’s going to sift the flour
sight
have sight, be able to see: ku-ya-teen
tléil kooxshatéeneen; yda yeeddt ku.aa kuxaatéen I was blind, and
now I see (I have my sight)
signal, see also wink
signal with smoke, use a smoke signal: a-ya-taax'w
ts'ootdat-x' awé aawatdax'w he made a smoke signal
early in the morning
y6o diydanax 4 anax awdoowatdax'w on the other side of the
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strait they saw the smoke spreading out (they got the signal)
signify, see mean?
silence, see also keep silence
silence (arguments), cause to stop arguing: k'a-si-xook
ktaxwsixitk [ silenced him (lit. I dried up his mouth so he has
no more to say)
woosh k'awdoodzixtik they reduced each other to silence
silence, cause to stop talking or making noise: x'a-si-naak®
wéi waach x'asandk silence that clock!
at k'atsk'oo ax'awsinak he silenced the child
similar
look similar to, like but not identical: a kayaa + ya-yaa®
k'aan chéech kayaa oowayda a dolphin looks similar to a porpoise
(but they are not identical)
sin
sin, transgress, do wrong, violate divine law
eelil tsu 1 ooshk'é yéi yoo eesanéegeek don’t sin any more
(that is, don’t do evil again)!
Dikée Aankaawoo yoox'atingee a géi-dei woodzigéet he sinned
(that is, he acted against God’s word/law)
a géi-dei yan yéi jeewanéi e sinned (that is, he did what was
against it)
sing, see also call, compose, exclaim, lead, trill
sing (general): ya-shee?
yadélee atshi ay4 kei gaxtooshée we’re going to sing an important
song (National Anthem, historical song, etc.)
start singing, break into song (esp. ceremonial songs): kei ka-ya-shee?
ax x'éi shukawdookaayee-ch, kei at kaxwaashée because they
called on me, I began to sing a tribal song
sing about close relatives (relating in song all that happened to them,
etc.): kei ya-ka-ya-shee?
ax kdak his dia-t yoo kootéek kei yakxwaashée [ sang about my
uncles and all that happened to them
prolong the note, lengthen in singing, hold on to: si-.aax!
xwast.aax [ lengthened the note (at the end of the song)
yaa anas.dx he’s holding on to the note
sing out, sound forth, cry out, raise voice: sa-si-.aax’
kei ssawdzi.dx lagawdéin they cried out with a loud voice
a goowania-x awé yaa sanas.dx he’s singing way off
singe
singe, burn off all hair, bristles, etc.) (in preparation for cooking):
li-h=ets
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giaxw agooxlahéets he’s going to singe the ducks
goowakaan shaayee xwalihits I singed the deer’s head
be singed, scorched, have hair, nap, etc. partially burned (producing a
smell): di-xoosh
x'waal' woodixdosh the down feathers got singed (just enough
to smell unpleasant)
singe, burn hairs, etc. slightly: li-xoosh
x'aan-ch woolixdosh it got singed by the fire
ee shaxaawoo wdlixéosh your hair singed (in curling iron)
be singed (of live animal’s hair): xa-dli-xoosh
doosh xawdlixéosh the cat’s hair singed (just a small area)
sink
sink: ya-taax'w
6onaa yan oowatax'w the gun sank
goowakaan tléil yoo ootix'wk deer don’t sink ( because of buoyant
hair)
sink, cause to sink: si-taax'w!
doo yaagoo woositdax'w his boat sank
has doo yaanaayee has awoostéenee, has sh woodzitdax'w
when they (those in submarine) saw their enemy, they sank
themselves (that is, the submarine went down)
sink (in quicksand, swamp, etc.), be pulled under: dzi-yeek®
yin-dei woodziyéek he sank down/he was pulled under
kadziyikgee yéi-dei woodziyéek he sank in the swampy place (or
quicksand)
sink, weight down, cause to be pulled under: ka-si-yeek?
doo keenaak.ddee kaxwsiyéek I sank her topcoat (with stones,
in the swamp
sip, see drink
sit
sit, sit down (esp. act of sitting)
singular subject: ya-nook®
hit yat oowantik %e’s sitting/leaning against the wall
ax daa.ittd wdixwétl; yei kwkandok I'm real tired, so I'm going to
sit down
plural subject: ya-kee
gaan-t tookéeneen we were sitting outside
yb6o-x' gaxtookée let’s sit down over there !
sit (esp. state of sitting or being situated)
singular subject: ya-.aal
Mary ch'a néil-t aa Mary sat at home
sit, cause (live creature) to sit: si-aa' (rare)

1

192



doosh kook yik-t as.da ke sat the cat in the box (and it was very
docile and remained there)
sit down quickly, squat down: ji-kaak
doo kda xwajikaak [ sat on him quickly
goo-dei si yaa neeshkak? which way are you moving (sitting down,
along the bench)?
sit quietly (meditating and esp. watching signs of the weather at
sundown):  a-ya-.aan!
gdan-t oodoo.anjeen they used to sit outside, quietly watching
the clouds
x'awool dzéit kit a.dn he'’s sitting quietly on the steps of his
porch meditating
situated
be situated (esp. of buildings)
singular subject
(1): di-nook! (rare)
cannery 4a yei gooxdandok there’s going to be a cannery (sitting)
there
(2): li-.aal
hit tléin 4t la.dayeen; kei oowagan ku.da rhere used to be a large
house there, but it burned down
ax hidee ANB Hall tawdn-t la.da my house is next to the ANB Hall
plural subject: di-kee
déix hitx' haa eegayia-t dakéen rhere are two houses situated
between us and the water
hit woosh dook-t dakéen the houses are situated close together
size up, see figure out
sizzle, see steam
skeleton
become a skeleton or empty shell, dry out: si-xaak
goowakaan woosixaak the deer has become a skeleton (no flesh
or skin left at all)
gaal' ka nées' yei saxakch clams and sea urchins dry out till there
is just an empty shell
skid
skid along on one’s knees: yan keey-sha-ka-dli-gaas'
yan xat keey-shakawdligds' I fell on my knees and skidded along
skilled
be skilled, artistic: kut ji-ya-tee?
ax shat kut jeewatée my wife is skilled at making beautiful things
(she is a craftsman)
doo ¢e-dei doowatéen kut kei jikkwgatée one can see he (child) is
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going to be artistic (skilled with his hands)
skin, see also peel
skin, flay (usually in preparation for food): li-x'eesh
goowakaan xalax'éesh I'm skinning a deer
xalak'ich'! yoo doodlix'ishk they have to skin porcupine
skin carefully (using small cuts), flay (taking off all the fat) in order
to obtain a good hide: ya-ts'eit!
tsaa xats'éit' I'm skinning a hair seal carefully (to obtain hide)
yda yakyée gaxtoodats'éit! we re going to skin this afternoon
skinny, see thin
slack, see also tide
be slack, hang down slackly (of rope between two fixed points):
ji-ka-ya-dleitl
a jikadléitl it’s hanging slackly
slack (a line), hang way down: ji-ka-li-dleitl
jikawlidléitl the line is hanging way down
a shugias'ee shunashxéin-gaa; dch awé jikaxwlidléitl the post on
the end might be pulled in; that’s why I slacked the line
slacken (rope, etc.), loosen (bandage, etc.): A- + ji-ka-ya-tsaak
akax' kux jikatsak loosen it (bandage, or something tied around)!
naaléiyee yéi-dei jikanatsaak slacken the rope, letting it go way
back!
slack off
slack off, slacken, abate (of storm, fever, etc.): kix-dei + ydo + di-nee
k'eeljia kix-dei yoo wdinée the storm slacked off/abated
doo néegoo kix-dei yéo yaa ndanéen his sickness is slacking off
right now
doo atxaayee kix-dei yoo wdinée he’s not eating so well/he’s
losing his appetite
slam
slam (door, lid), shut violently: A-+ shu-ya-xeech
x'éi-t ashoowaxich he slammed the door shut
y4a x'ahdat ax yat ashoowaxich ke slammed the door in my face
slap, see also miss!
slap, hit with the open hand: ya-ya-t'aach
yéi yawookaayee, wiachwaan-ch yaawat'dch when he said that,
the guard slapped him
tléil yeet'dchxeek ee dldak' don’t slap your sister!
slap tail down hard (as going down in water; esp. of killerwhale and
beaver): a-ji-t'aakw
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s'igéidee awjit'dkw the beaver slapped his tail hard on the water
{as he entered it) 7% =

slaughter, see also kill " >
be slaughtered (in warfare), be w1ped out by attacking force: di-xaa®
has woodixaa they were slaughtered
sleep
sleep (singular subject), sleep alone: ya-taa’
nisdaat doo giik néegoo-ch woosixék; tléil k'idéin wootaa his earache
kept him awake last night, so he didn’t sleep well
x0ots taakw kaa-nax natéich bears sleep (alone) through the winter
sieep (plural subject), sleep in company with others, go to bed:
ya-xeix'w
ax yatx'ee hit shantéo-x' has xéx'wx my children sleep upstairs
ch'a yéisoo tléil ooxéx'w they haven't gone to bed yet
sleepy
be sleepy: A-+ yata-ya-haa
doo ée-dei yaa yatanahéin he’s getting sleepy
ee éet agé yataawahda? are you sleepy?
make sleepy: A- + yata-si-haa
gAax'w xda-t yatawsihda herring eggs make me sleepy
slice )
slice, cut fish in preparation for drying: ya-x'aas!
kei awdoowax'as' they ve sliced up all the fish ready for drying
{usually after it has had one night to firm up)
slice open, split open for smoking or drying: li-x'aas' (rare)
wéi xdat dei katx awlix'as' ke split open the fish for smoking
slice, cut into thin slices (for food)
(1): ka-ya-x'aas'
k'ans' kagax'aas' slice the potatoes real thin (for frying)!
(2): ka-li-x'aas'
xdaat yei kakwkalax'das' [I'm going to slice up the salmon
geeshoo taayee kadoolx'aas' they slice bacon
slice (not especially thinly): ka-ya-xaash
sakwnéin akaawaxaash #e sliced the bread (cut it in several pieces)
. slide, see also slip
slide (esp. of sled): li-leet
koox'il'aa yéit ax jindk wooliléet ke sled slid away from me

(took off by itself)
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has doo éen at xwalileéet I slid it (sled) along with them on it
slide (esp. in or into water), glide: ya-leet
yaakw héen-t oowalit the canoe slid into the water
yaa nalit it (boat, sled) is sliding along
slide oneself (esp. of animal): sh ka-ji-leet
ko6oshdaa héen-dei sh kashlitk land otters slide into the water
(sliding down a clay bank)

slim
slim, cause oneself to lose weight: sh dli-xoon
yei sh gaxtoolxéon were going to slim
slimy
be slimy, covered with slime (general): shi-xeel'
t'ukanéiyee doo x'éi shaxéel' nooch a baby is always slimy
(with dribble) round his mouth
be slimy (of fish): li-xéel'ee
ishkéen lixéel'ee rock cod has heavy slime
slime, make slimy, slippery, cover with slime: ka-shi-xeel'
ax k'oodas'ee akawshixéel' she slimed up my shirt
tis'aa kawshixil' soap gets slippery
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sling
sling: li-joox!
yo6o0 s'eenda has aljax't they take sling shots at the lights
kei agooxlajoox' he’s going to aim with his sling
slip
slip, slide: shi-x'eel’
t'éex! kaa yei gooxshax'éel! he will slip on the ice
dléit daak wooshix'll! the snow slid down
slippery, see also slimy
be slippery, smooth (of polished surface, etc.): ka-ya-x'eel'
naddakw kaawax'il' the table is smooth/slippery
be slippery (e.g., oil, ice, wet rocks): ka-shi-x'eel
wéi éech ka kashix'il'kw those rocks are slippery
sloppy
be sloppy (in appearance): tléil + ka-ya-jaakw?
tléil koojaakw she’s sloppy/doesn’t fix her hair and clothes neatly
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slovenly, see shabby
slow, see also delay, lazy
be slow: li-ch'éeyakw
neilyée-x! yéi jiné aan xat lich'éeyakw I'm slow at housework
a yaa-nax lich'éeyakw: yasatgee shi awé it’s foo slow (that is,
you are singing it too slowly): it’s a fast song
be slow (in speaking or eating): x'ali-ch'éeyakw
atxa téen xat x'alich'éeyakw I'm slow in eating/I eat slowly
slurp, see drink
slushy, see snow
small, see also tide
be small (in quantity), little: yéi + ya-géik'
ch'a yéi googéik! jusr alittle
a saxwtee yéi googéik! the handle is small
be small, little, short (esp. of living creature or building): yéi + si-géik!
yéi kwsigéik'ee hit @ small house
yéi kwsigéik' doo sée her daughter is short
be small (usually of spherical object): yéi+ ka-ya-géik!
yéi kakoogéik'ee x'aax' a small apple
be small (usually of stick-like object): yéi + ka-si-géik!
kooxéedaa yéi kakwsigéik! it’s a small pencil
be small (of grain-like objects): yéi + ka-dzi-gei'
yéi kakwdzigéi they are small (berries, beads, etc.)
be too small (in amount or size): ka-ya-k'aa
ax naa kaawak'aa it (dress) is too small for me
atxa ayd kaawak'aa they were short of food (the amount was too
small)
make too small: Kka-si-k'aa
yo60 yooka.oot! éetee 4x kukawsik'aa rhe burtonhole is too small
kaxwsik'aa I made it too small
be too small (of possessions), insufficient: ji-ka-ya-k'aa
xat jikaawak'aa my money is not enough
smart, see intelligent
smarten up, see dress
smash, see also break
smash up, break up by pounding
(1): ya-t'eix!
doot'éx't yaa yaakw they smashed up the canoes
(2): ka-ya-t'eix!
ax taklee téen kaxwaat'éx' I smashed it with my hammer
smash (berries, etc.): ka-ka-si-t'eix’
tléikw kaksat'éx! smash the berries!
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x4at kahdagoo kakdoost'éx't they smash salmon eggs by pounding
smash one’s finger (when hammering): sha-si-t'eix'
ax tl'¢ik shaxwsit'éx' [ smashed my finger (with the hammer)
smash animal’s head (with club or fist): sha-ka-ya-t'eix'
doo jin téen ashakaawat'éx' yda tsia he smashed in that seal’s
head with his fist
smell, see also fragrant, sniff, spoil
smell: dzi-neex!
ee sakwnéin sa.deyee naaléiyee yéi-dax xwadzinix' I smelled
your bread cooking a long way off
at x'éeshee chanee yax dzinéex' it smells of dried fish
smell strongly (usually unpleasant): li-chaan
lits'dayee héen lichdn the perfume smells powerful and not
very pleasant
smell strongly (of onion, raven, human perspiration): li-teix
yéil téxee litéx onions smell strongly
smile
smile (often knowingly or sarcastically): ka-ya-noots!
at kaawanits ax yix he smiled at me about something
at kandtst he is smiling sarcastically about something (and
suppressing laughter)
communicate by smiling, flirt: ya-ka-ya-noots’
ayakaawantts he was smiling/flirting
smile (often with laughter): ya-shook
woodoowashik they smile (good-humoredly)
smile at: ya-ya-shook
woosh has yawdishitk they smiled at each other
ayashikx he was always smiling at him
smoke, see also blacken, dry
smoke, be smoking: di-s'eik
woodis'ék it’s smoking
be smoky: doo-ya-s'eik
neilyée woodoowas'ék it’s very smoky in the house
smoke, cure by placing in smoke: li-s'eik
goowakaan dléeyee xalas'¢ik éex xooyis I smoke deer meat for
storing in oil
smoke, smolder (of firewood), cause to smoke: ya-li-s'eik
wooditl'dk'ee da gin x'aan ayalas'ékx wet wood makes the
fire smoky

yvawlis'ék it’s smoldering
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smoke (cigarette, etc.): x'a-di-s'eik
ax yaa-dei x'adas'éik he’s smoking in my face
smoke signal, see signal
smolder, see smoke
smooth, see also file, plane, slippery
be smooth (esp. of textiles), be spread out: ka-di-yaas'
ax naa.ddee kawdiydas' my clothes are smooth of their own
accord (e.g., drip-dry clothes)
smooth out, spread out: ka-li-yaas'
s'isaa akawliydas' he spread out the cloth, smoothed out the
wrinkles
yax kalayas' spread it out smoothly!
snap, see break
snap at
snap, snap at, bite at, nip: ya-x'ix't
keitl woosh dax'ix't dogs snap at each other
snap eyes at (indicating anger, dislike or suspicion), look askance at,
glance at and away again: kaa yaa-x + a-ka-dli-t'aas’
ax yaa-x kei akoolt'das'ch she would snap her eyes at me
woosh yaa-x kei s akawdlit'ds' they were looking askance at each
other (real mad)
snare
snare, catch in a snare: dli-daas’
x6ots xwadlidas' [ snared a brown bear
snatch, see grab
sneak
sneak away, cause oneself to disappear (by moving gradually out of
sight): sh ka-dli-haa
doo tlaa nak yaa sh kanalhéin he’s sneaking away from his mother
yaa sh kakwkalhda I'm going to sneak away (disappear, from the
meeting)
sneak off, go secretly, quietly: a-di-taaw
aa-dax akwkadatdaw ['m going to sneak off
yaa-dax awditdaw, college-dei he sneaked off from here to college
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sneeze
sneeze: a-dli-ts'ixaa
aatléin axalts'ixaa I'm sneezing a lot
akwkalts'ixaa I'm going to sneeze
sniff
sniff, smell around (of animal): ku-dzi-neex!'
keitl 4t koowdzinéex' the dog was sniffing around
shachk kat koowdzinéex' janwoo the sheep was sniffing round the
swamp
snore
snore: a-ya-keet
ldakit yax kuyawlijak: ldakdt adookéet they are all fast asleep
and snoring
axakéet agé? did I snore?
snore, with sudden starts and whining (esp. of dog): ya-koos
keitl akdos the dog is snoring and every now and then he moves a
little and whines or whimpers
snow, see also rain
snow heavily: ya-ka-ya-daan
dléit yakaawadan the snow is coming down so heavily, one can’t
see far
yéi xwaajée haa kda ayakakwgadaan I think it’s going fo snow real
heavily on us
snow, fall (of snow): daak si-taan
dléit daak woositan it is snowing
be dry and lightly piled up (of snow): ka-ya-keits
diéit akaawakéts the snow is dry and lightly piled up
be slushy, wet (of snow): ka-shi-dook
kawshidak iz is slushy/there is wet snow on the ground
rot (of snow), turn to slush, decay: shi-neik
yaa nashnék the snow is rotting
dléit 4a wshinék the snow is rotten there (that is, slushy and not
firm to walk on)
be in wide blobs (of snow): ka-shi-neik
diéit kawshinék the snow is in real wide blobs, which disappear
as soon as they hit the ground
soak, see also wet, wrinkle
soak (general, esp. clothes): ka-li-keil
naa.it aklakéls! she’s soaking clothes
kawlikél they (clothes) are soaked
be soaked, waterlogged: ka-di-.eet’
ax ydagoo yaa kanda.it' my boat is waterlogged (so heavy with
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water in the boards that it is going to sink
soak (esp. dried foods in fresh water in preparation for eating):
ka-li-.eet! (or ka-li-.oot")
shaaw kadool.it'x they soak gumboots (chiton)
x4at shaayee kadool.at'x they soak salmon (esp. male coho) heads
in fresh water
soak, wet thoroughly: li-yoox!
goowakaan doogoo xwaliylix' I soaked the deer skin (to soften it)
soak dried fish: ya-teey?

at x'éeshee dootéeyxeen S
they used to soak dried fish W AW ;

soar
soar, glide: ya-si-x'oot' I
ch'dak' tst at sh yanasx'at'ch eagles too soar and glide around
sob
sob, cry with deep sobs (when trying to stop crying, but in deep sorrow):
ya-keech
xat oowakich I sobbed
soft
be soft, flexible (esp. of hide): di-xwaach
yaa ndaxwich it (a skin) is getting soft
soften, make flexible by any method (but esp. of scraping a skin):
li-xwaach
tsaa doogoo kookalaxwaach ['m going to soften the seal skin
soften by rubbing in fists '
(1): ya-chook
ch'a yéi xachiiks' wéi at x'éeshee [ rub the dried fish in my hands
to soften it
(2): ka-ya-chook
at doogoo kakwkachéok Il soften the skin by working it in my
hands
be soft, downy: ka-shi-x'wéal'shan
ee k'oodds'ee kashix'waal'shan your sweater is as soft as down
lack softness or nap: tléil + ka-li-x"waal'shan
yaa x'6ow tléil koolx'waal'shan this blanket has no nap on it
be soft and squashy: ka-dli-teis'
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woodlit'ix'ee k'ins' yei kakwgaltéis' frozen potatoes will be
soft and squashy (when thawed out)
yaa kanaltés' ir (melting fat) is beginning to get soft
soil, see dirty
solidify, see hard
sorry, see sad
sort out, see pick out
sound, see also sing
sound off, cause to sound (horn, whistle, hooter, etc.): si-.eex!'
dei a ghawoo ay4 kei sa.éex'ee it’s time to sound off (ship’s
siren) now
yaanas.ix' he’s going along blowing (the car horn)
sour
be sour, taste acid, lose freshness of taste: ka-li-s'oox
tléikw kahéenee kawlis'ax the fruit juice is sour
yaa kanals'ix it’s beginning to get sour (of milk, etc.)
spank, see whip
spark, see glow
sparkle
sparkle, reflect light: ka-dli-.it'ch
yéa kawoot kadli.it'ch these beads are bright/sparkling
diéit tst kadli.it'ch snow sparkles too, and reflects light

spawn
spawn (esp. of herring): a-di-l'oox!
yaa andal'ax' they (herring) are just beginning to spawn
daaw kit awdil"ax! they spawned on the broad kelp
speak, see also say
speak, talk, make a speech: x'a-di-taan
x'aneedataan speak out/make a speech!
y6o-dei yaa x'andatan he’s beginning to talk (after a stroke)
speak to, talk to: A-+ x'a-ya-taan
ax éet x'atan talk to me!
tléil has doo éex x'atootaan we don’t speak to them
speak, talk, converse: x'ali-.aat?
haa &en yoo x'awli.atk he talked to us/conversed with us
has x'awli.aat they spoke
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speak up, speak suddenly and impulsively, blurt out: A- + x'a-si-goo’
doo éet awé x'axwsigbo I spoke up (e.g., asked him suddenly
where he was going)
at x'awsigbo he spoke up at once
spear
spear
(1): ya-taak!
xaat dadaa téen dootdkt they spear salmon with a spear called dadaa
tsaa aawatak he speared a hair seal
(2): si-taak?
s'aaw awsitakt Ze speared lots of crab
speed
speed along (in canoe), travel fast exerting all one’s strength: ya-leet
yaa nxalit I'm going along real fast (using all my strength in paddling)
spend
spend: dédanaa + ya-hoon
ldakit doo ddanaayee aawahoon he spent all his money
go spending, go shopping: dli-hoon
woodlihoon he’s gone to spend his money
sakwnéin-gaa gaxtoolhdon we’re going shopping for bread
spill
spill, upset
(1): yax ka-ya-xeech
koox yax akaawaxich he spilled the rice
s'ix! ka.idee yax kaxwaaxich I spilled the contents of the dish
(2): yax kaji-xeen
yax kawjixin yda héen the water spilled
tléil yax kawooshxéen wéi x'eeshda the bucket isn’t spilled
spin, see also twirl, wheel
spin (of top, etc.): ya-tool
toolch'an yaa natiil the top is spinning
make spin: li-tool
s'ix! awlitdol he started the plate spinning
spin thread: ka-li-tool
teey woodee aklatdol naaxeéin sakw she’s spinning cedar bark into
thread for a Chilkat blanket
spin (of wheel), roll: ka-ya-joox
yaa kanajlix iz (a wheel) is spinning
spit
spit: A- + k'a-di-toox
tl'atk kat k'awditdx he spat on the ground
spit, spit out (medicine, etc.): y6o-+ li-toox
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tléil y6o-x eeltdoxook, ch'a galshdat s'é don’t spit it our
(medicine); hold it in your mouth a while!
spit, spit out: ydo- + k'a-dzi-toox
yb6o-t k'awdzitix ke spat out
spit out liquid (after holding it in mouth a while): ya-koo!
ee jintaa-t eeyakdo you spit (water) on your hands (to wash them)
héen yan aawakdo he spat out the water (Which he had been
holding in his mouth)
splash
be splashed, splash: ka-di-ch'eesh
té héen-t yeegéex'ee, kei kdach'ishch when you throw rocks in
the water, it splashes up
wia kusa.4at'ee sdyu, héen kei kandach'ishee, ilt'ix'x when it is
very cold, the water freezes as it splashes (as spray or droplets)
splash: ka-li-ch'eesh
yéa héen ax daa-t kaylich'ish you splashed some water on me
splash water (by slapping with feet,of waterfowl): dli-t'aatl
yook yaa galt'atich the cormorant goes along splashing up water
with its feet as it takes off

yo6o-t woodlit'atl it rook off gradually, splashing up water as it went
splash water up (with cupped hand): ka-li-t'aatl
héen kaxwlat'atilch I splash the water up
ee yaa-dei kakwkalat'datl I'll splash water up in your face (with my
cupped hand)
splice
splice rope
(1): kali-teex' (rare)
woosh-t kaxwlitix! I spliced rope together
(2): A-+ li-tsoow
woosh-t xwalitsbow [ spliced the rope together (not very
very permanently)
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split, see also slice
split (firewood): ka-li-xoot!?
gin kadoolxat't they split firewood
split down from the top: li-xoot!?
doo shaa-nax yaa wdoodlixoot' they split the head open (with a
descending blow)
split lengthwise (esp. basketry roots and grasses): ka-li-kaas'
shdak kaxwlikdas' I split grass (for basket decoration)
kaas' kalkas't she is splitting sticks (for kindling)
split or crack (esp. at regular intervals): ka-ya-xaax'
hit kat'dayee kadooxdax' they split shingles (that is, split lumber at
regular intervals to produce roofing lumber)
yaakw kawdixdax' the canoe is full of cracks
spoil
begin to spoil (of animal matter): ka-dli-noots?
dléey kawdlintts the meat is beginning to spoil (has a tincture
of bad taste)
begin to spoil, to smell bad: tu-ka-dli-noots?
tukawdlintts yda giax'w the herring eggs are starting to smell bad
spoil, rot (of animal matter) to a stage where still firm, but smelly:
li-s'eex
dléey yaa nals'ix the meat is starting to really spoil
sponge
sponge, cadge, obtain without payment, borrow with no intention of
return: ya-choox
ch'a tlikw awé ach6ox ndoch he’s always sponging/getting what he
can for nothing
gin achoox he’s cadging firewood
spoon
spoon, dish out
(1): ya-xwein'
k'wiatlx! kaa-dei axwéin he’s spooning it into the p
(2): li-xwein!
yaa kdox xoo-dei has alxwénx! they spooned
it into the rice




spotted

be spotted, have spots (general): ka-di-ch'aach'
s'ix! kawdich'ach! the dish is spotted

be spotted (of natural object,wood, rock, etc.): Kka-dli-ch'dch'x
kadlich'ach'x-éi ydx yatée doo keendanax it (a flicker) is
spotted on top
tsda doogoo kadlich'ach'x: kinax awé yak'éi a seal skin that is
spotted is real good

be spotted, have polka-dots: ka-ji-kdx'x (or ka-dzi-gix'x)
goowakaan yadee kajikix'x a young dfzer is spotted all over

s'isaa kadzigix'x the cloth has polka-dots all over it
spout
spout forth (of steam): yéo- + ka-ya-.ook
x'ikjaa anax ydo-t kaawa.ik the steam spouted forth
sprain
sprain ankle, turn ankle over: shbo + yax ka-li-tseix
shéo yax kaxwlitséx ax x'00s [ sprained my ankle
spread, see also pervade, smooth, wrap
spread, go around (of rumor, news, etc.): A- + ya-xeex
néek yéi gunayéi oowaxix, governor yia yéi kwgatée a rumor
began to spread that the governor is going to be here
spread out, unfold, lay out
singular object: A- + ka-ya-yaa®
x'6ow yax akaawayia he spread the blanket
yées t'aakas'él'ee a yée-x yei s akayéich they are spreading a new
linoleum in there
plural object: A- + ka-si-yaa®
x'6ow yax akawsiyaa he spread all the blankets
ax naa.adee 1'éiw kaa-dei kooxsaydaych I would spread out my
clothes on the sand
spread out (small objects such as berries): yax ka-si-haa
laak'4sk yax akawsihda he spread out the seaweed
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be spread out (of frog or bird): shi-gwaan

a k'wiét'ee kax sh woojigwan iz (bird) spread itself out over its eggs

yaa nashgwin it (frog) goes along in spread-out position

spring back
spring back (of elastic): si-xaak?

ax jin-t woodzixak if (rubber band) springs back and hits my hand

sprinkle, see also rain, wet
sprinkle, scatter carefully: ka-li-gaat
éil' aklagitch he sprinkles salt
déi kaa-dei I'éiw akawligatch he sprinkled sand on the road
sprinkle: ka-ya-leet

shéogaa a xdo-dei kalit sprinkle some sugar in it!
squall, see rain
squashy, see soft
squat

squat, sit down low
singular subject: ji-kaak

kiix-dei yan woojikdk he squatted back (out of the way, so as

not to be seen)

I'éiw kit woojikdk he squatted down on the sand

plural subject: ka-doo-ya-kaak

naakw ydtx'ee a kix' kei kandoowakik the young octopuses

squatted on it

wéi-x daak kandookik they went along in squatting position
squeak, see creak
squeeze

"be squeezed, stuck (in small opening): A-x + ka-li-x'eex!
keitl k'andaxan x'4a-x kawlix'éex' a dog got stuck in the fence
squeeze through, squirm through: A-nax + ya-ka-li-x'eex!
anax sh yakakwkalx'éex! I'll squeeze myself through
squeeze tightly (in hands or arms): ka-ya-gootl
x0ots ash kaawagitl a brown bear squeezed him
squeeze in hand (esp. lemon): li-goots
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eelagiitsx you are squeezing it (lemon)
squeeze by holding tightly in hand: ka-li-gook
doo jin kalagdk squeeze his hand (with all your might, when
shaking hands)!
kaa x0o-t akawliglk he squeezed the trigger (that is, fired) among
the people
clean out by squeezing (esp. guts, done as scon as animal has been
killed): li-shees!
tsia niasee lashis' clean out these seal intestines (by squeezing
matter out of them)!
yéin doolshées' they clean out sea cucumber (by squeezing all the
guts out after the head has been cut off)
squirm, see squeeze
squirt
squirt (esp. of clam), send out a stream of water: x'a-di-s'ees!'
gaal' x'adas'ées' clams are squirting

stab
stab (with knife or dagger)
(1): ya-gwaal ‘
woodoowagwal he was stabbed
(2): ka-ya-gwaal
litaa téen akaawagwaal he stabbed him
(to death) with a knife

stack, see fill, pile
stagger /
stagger (of wounded animal or person), run sideways (with little control)
before dropping, totter, flounder (of wounded seal or exhausted fish)
on top of water: ya-ji;.aak2
goowakaan yaa yanash.dak & (wounded) deer is staggering along
sideways (before it drops)




x4at yawji.dak the salmon floundered on top of water (was -
exhausted from jumping so much)
stagger (esp. of young child or drunkard): ya-ka-i-.eis
yaa yakanal.és he’s staggering (child starting to walk)
naaw jeeyée-t awé yaa yakakla.ésch he staggers around on account
of the liquor
stain
stain, dye, color with liquid (not paints or oils): li-seik'w
shdak has lasék'wx they dye grass (for basketry)
be stained, dyed: ka-di-seik'w
kawdisék'w wéi s'isaa this cloth is stained
stain, dye, color the surface: Kka-li-seik'w
1'dowoo kaxwlisék'w [ stained the wood
x'e-kawdlisék'w she used lipstick
stalk
stalk, follow stealthily, creep up on: ya-ya-yeik’
goowakaan yakwkayéik I'm going to creep up on that deer
it at kawootlaagoo at kuyaawayeéik ke (detective) is stalking a person,
in order to investigate
stamp
stamp feet rapidly, make noise with feet (in order to applaud or to
attract spirit attention): ya-toox
xwaditix [ applauded (an especially good joke) by stamping
yeetdx start stamping!
stamp, put foot down violently: ya-tseix
yan aawatséx he stamped/put his foot down violently
stand, see also astride
stand
singular subject: ya-haan!
kaa x0o0-t han he’s standing among the people
x'ahdat xan-t yan-dei kwkahdan I'm going to stand near the door
plural subject: ya-naak’
gan kat toondk we’re standing on the firewood
dakét 4t awé ax géi-dei ndk everything is (standing) against me
stand up, rise
singular subject: di-haan!
ch'a hi kei dahanch he stands up by himself (said of baby or
convalescent)
kia shaan woodihaan the old man stood up
plural subject: di-naak!
gaxtoodanaak let’s stand up!
Idakit has woodinaak they all stood up
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stand up, see prop
start, see make, originate
startle, see scare
starve
starve, be starved: ya-laaxw
dei xat oowalaxw ['m starved
haa kwgaldaxw weFe going to starve
state
state the facts, speak plainly: tldakw + ya-ya-kaa!
tldakw awé yaxwaakaa [ stated the facts/I spoke out plainly
{e.g., on how to improve ANB)
stay, see also overnight
stay, remain, be at: A-x' + yéi + ya-tee!
ee xan-x' yéi xat nagatée let me stay with you, at your place!
yaa-x' agé yéi yee kwgatée? are you going to stay here?
stay with, be left with: ya-t'ei?
ax xanee googat'&i he’ll stay with me
aadoo xdn-x' sa eeyat'éi? ar whose house did you stay?
cause to stay with, leave behind: si-t'ei?
sh yaa xwdiwitl: ax yéet tléinax néil-x' xwasit'ei I'm in a hurry:
1 left my son alone in the house
steady
steady, hold steady: shi-t'eex!
awshit'ix! he steadied it (so nothing would spill)
shat'ix! steady it/hold it steady!
steady, hold steady (esp. container): Kka-shi-t'eex'
yaa anas.in héen akawshit'ix! he held the water he was carrying
steady
yaakw akawshit'ix! he steadied the canoe (so it wasn’t tipping)
keep song steady, lead steadily in song so that those unfamiliar can
follow along and keep going
(1): ax'éi+ shi-t'eex!
ee éesh has da-dei s x'ayaka yé, a x'éi shat'ix'!  keep the song
going steadily, like your fathers sang it!
(2): ax'éi+ yashi-tleex’
ee éesh hds x'ashéeyee a x'éi yashat'ix!  lead in singing your
fathers’ song (and I'll depend on you to keep me going steadily)!
steal
steal (general), rob: ya-taaw
awootdawoo akaawa.aakw; 4a jixwlihda he tried to steal; |
caught him in the act
ee wdoowataw agé? did they rob you?
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steal (usually large or complex object): si-taaw
yadak'w-ch car awsitdw @ young fellow stole the car
steal (usually round, spherical object): ka-ya-taaw
x'dax' kaxwaataw I stole an apple
steal (usually stick-like object or plural round ob]ects) ka-si-taaw
kooxéedaa akawsitaw he stole a pencil
steam, see aiso fog, hot
steam berries, cook in hot ground with water poured on (usually food
wrapped in skunk cabbage): ka-li-kaash
wéi kaxwéix kalakash steam these high bush cranberries!
kakwkalakdash I'm going to steam them
steam fish, cook in hot ground with water poured on: si-xoo
t'a agawdzixbdo he steamed the king salmon (in the ground)
gadoosxwéix they used to cook by steaming in the ground
steam berries (in a hot pit in the ground): ka-li-naal
kaxwéix kadoolndlx they steam high bush cranberries (most other
types of berries are too soft and would go mushy)
kakgeelndal agé ee kaxwéixee? are you going to steam your
high bush cranberries?
steam oneself in a steam bath: sh daa + dzi-x'ook
sh daa wdzixak ke took a steam bath
make steam with sizzling or hissing sound: ya-naal
x4ay aawanal he sprinkled water on hot rocks in the steam bath
house, producing steam and causing a sizzling sound
be steamy, give off steam (esp. from wet roof or body of water):
(1): doo-ya-x'ook
woodoowax 'k it’s steamy
(2): dix'ook
woodix"ik steam is rising
steep
be steep, precipitous
singular item: sha-ka-si-taan
shaksatdn yaanax 4a: gil'x' 4a yéi dagaatée that mountain is
real steep: there are cliffs there
plural item: sha-ka-li-.aat?
naakée shaax'oo shakla.at the mountains up north are steep
steer, see also head for
steer boat (general): ya-si-taan
yaakw yaxsatan I steer the boat
yan yeestan steer it/you take the wheel!
steer boat with rudder: ya-ya-deek?
yan yeedadik take the rudder/steer it!
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yoo yadoowadikk ybo yiakw they steer that boat with a rudder
steer boat with paddle: di-t'eek!
eedatik sreer it (using a paddle)!
steer around: ya-li-.aat?
a x'aa daa yagooxla.aat he’s going to steer around the point
step, see also pace, shuffle
step, place one’s foot: ka-dli-yaas'
doo x'us.éetee-x keelyas' step in his footsteps!
yan kawdliyas' ke put his foot down
stick, see also gummy
stick (esp. paper): A- + ka-li-s'eex'w
kaa jin-x kei klas'ix'wch it (wet flour/ sticks to one’s hands
néil-dei katoolas'éex'w we are sticking it (paper) indoors (that is,
we are papering the walls)
stick in, see connect
stick out
stick out from (often of stick-like object)
(1): A-+ ya-xaat!
shal s'ix! kaa-dei yaxat a spoon is sticking out of the bowl
(2): A-+ si-xaat!
chooneit goowakaan-dei sixat the arrow is sticking out of the deer
yaakw a géek héen tda-dei sixdt the bow of the boat is on land and
the stern is sticking out into the water
stick out (tongue): ya-tsaak
ee 1'00t! daak tsaak stick out your tongue (for doctor)!
stick up
stick up, be erect, upright (of slender item, esp. tree): A-nax + ya-shoo
yaakw ka.aasee yanax naashéo there’s a mast sticking up there
x4ay anax naashdo there’s one yellow cedar standing up over there
stick up (of bulky item, pile of things): A-nax + shuli-shoo’
woositaax'oo yaakw héen-nax shunlishbo the stern or bow of the
wreck is sticking out of the water
stiff, see also exhaust, thread
be stiff (of cloth, skin, etc.), inflexible: shi-geel!
ax naa.idee wooshigil' my clothes are stiff (with starch, etc.)
stiffen, become stiff (permanently) (esp. of joints): di-t'eek?
ax jin woodit'ik my hand has stiffened
xat woodit'ik my whole body is stiff
stiffen, cause to become stiff: si-t'eek®
daa.ittunéekw-ch doo jin woosit'ik arthritis has made her hand stiff
stiffen, become rigid after death: ka-li-t'eek?®
xaat kawlit'ik the salmon was stiff

1
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yaa kanalt'ik iz (dead object) is getting stiff now
stiffen (esp. of major joints): dzi-x'eiy
ax daa.itt woodzix'éy my legs have stiffened (may or may not be
painful, but can’t use it well)
still, see motionless

sting
sting (of nettle)
(1): ya-xaak! _
t'6ok'-ch oowaxak he was stung by a nettle
(2): si-xaak!
t'dok! xat woosixik the nertle stung me
sting, be burning (from medicine): li-t'ooch
yan sh eeda.in: y4a ndakw lit'dojee  be ready for it; the
medicine stings!
ax jin woolit'ach my hand is stinging
stingy
be stingy, be unwilling to share or give much: shi-geil_<2
éil' téen xat shigéik: haa x'axan-dei yaa shunaxixch ayd I'm stingy
with my salt, because it’s running out
tléil ooshgeik he’s not stingy/he is generous (will always give the
very last he has)
stink
stink, have unpleasant odor, smell bad: li-chaan
geeshoo kiinax aya lachdn nooch  pigs really stink
lichan awé wéi éex that oil smells bad

stir
stir: yoo ka-ya-haa
ee at gas.eeyee gwaa gé ee jéeyis kda yoo kakwkahaa? shall I stir
your cooking for you?
dléey kia yoo kahd stir the meat stew!
stone
stone, kill by throwing stones at: téi-ch (instr) + li-jaak
has doo toow4a sigoo, téi-ch has wooljaagee they wanted to
stone him
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stone, throw stones at, hit with missiles: kaa kda + dli-dzoo
a kaa has woodlidzdo they stoned him
stop, see also active, discourage, draw?, quiet, quit, restrain, silence
stop, come to a standstill
singular subject: kux di-haan!
kux eedahin s'é: ee éen at kankanéegeet awé stop (for a moment):
I've something to tell you!
tléil dei doo x'ayée-x! kux ooxdahinch [ never stop to listen to him
plural subject: kux di-naak!
ax ée-gaa kux yeedandk stop and wait for me!
kux has woodinak they stopped and stepped back
stop, quit running (of engine): yan ka-di-ts'ein
yax kawdits'én yia yaakw yikwashéenee the boat engine stopped
tléil yax koodats'énx iz (engine) runs all the time/never stops
stop, put a stop to: yan ka-li-ts'ein
tléil aa-dei yan kanaxyeelits'énee yé you can’t put a stop to it
tléil haa jée-x! yax akawoolts'éin he didn’t stop us (from stealing,
etc.)
stop, cease (of rain): a-ya-daak!
aawadaak it has stopped raining
back up (esp. of water, smoke), go back up a pipe, stop flowing:
di-yeek?
July yat shakdéi a tbo-dei gooxdayéek rhe water will stop running
{that is, will go back up the pipes) in July maybe
a téo-dei woodiyéek yoo s'éik the smoke suddenly stopped
coming out (of the chimney)
store up, see keep, put up
storm, see also rain
storm, be stormy, be rough (of wind): a-ya-di-tee?
yéi xwaajée, seigin yei ayagooxdatée [ think it’s going to be
stormy tomorrow
yei ayandatéen aya it’s getting roughfit’s beginning to storm
straight
be straight: tléil + ka-dzi-teix'
a win tléil kawoostéix' it has a straight edge (that is, its edge is
not crooked)
strain
strain, filter, drain off: ka-li-chaa
taxhéenee kalacha  strain the broth (that is, pour it out, leaving
all the solids behind)!
tléikw kahéenee kaxwlichda I strained the fruit juice
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strangle
strangle, choke to death: sa-ya-tseex!'
kdax' saxwaatsix' [ strangled a chicken
tix'-ch seiwatsix! he was strangled by the rope
strengthen, see encourage
stretch
stretch (general): ka-si-yeet
tsda doogoo yaa kanaxsayéet [ am stretching a seal skin
s'él! yoo ksiyéetk rubber (elastic) stretches ,
stretch (cloth, etc.) to make permanently larger: ka-ya-yeet (rare)
ax k'oodas'ee kaxwaayéet I stretched my shirt
stretch (a rope-like object): ji-ka-si-yeet
kaxées' yax ajikanasyéet he’s stretching out the wire
stretch mouth (of sack, etc.): x'a-ka-si-yeet
ax'akawsiyéet he stretched its mouth
stretch one’s limbs (esp. the arms): sh dzi-waat
sh woodziwat [ stretched my arms
doosh sh iswatx a cat stretches its legs (to full extent, one after the
other)
stretch out one’s legs: ka-dli-yaas'
kageelydas' stretch out your legs (and relax them)!
stretch skin, put skin on stretcher (esp. in order to dry it)
(1): ya-t'eesh
tsaa doogoo gaxdogoot awé, xwaat'éesh in order to dry the seal
skin, I put it on a stretcher
(2): li-t'eesh
xaa-ch awé xwalit'ish I'm the one that put it on the stretcher
stretch skin, put on stretcher for scraping: t'éesh- + ya-tee?
kalaxwajeet awé, t'éesh-t xwaatée so that I could scrape it, I
put it on a stretcher
stretch to, see extend
stride, see pace
string
string together, thread onto string, wire, etc. (esp. beads)
(1): ka-i-.eesh
yeedat tléil kawobot akool.eesh she’s not stringing beads now
(2): x'aka-li-.eesh
kawoot x'akagaxtoola.éesh we are going to string beads
ch'oo tléi x'akawtooli.ish; gunayéi wtoodixich then we strung them
(logs with staples in) together and we began towing
string figures
make string figures: a-dli-tléilk'oo
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eeltléilk'oo agé? can you make string figures?
akwgaltlilk'oo she’s going to make string figures
strive
exert one’s full strength, strive, make great effort: ya-xeech
a xda wootoowaxich we paddled with all our strength
at wooskil xwaaxich [ exerted myself fully [put great effort into
learning
stroke
stroke: A-x + li-shee’
dobosh a yax lasheekw he’s stroking the cat’s face (and head)
strong
be strong, powerful: li-tseen
yaa 6oxjaa shakdéi kei gooxlatséen maybe this wind will get stronger
latseendéin doolyéix they are building it solidly /making it strong
strong-minded, see determined
stub, see bump
stubborn
be stubborn, harden oneself, refuse to give in: tu-li-wooch'
tuliwdoch! e is stubborn/unyielding
tléil xat toolwooch': xat tuli.dan I'm not stubborn: I'm real kind
and gentle (said jokingly)
study, see also look
study, learn: sh t6o + li-toow
Lingit yoox'atingee sh t6o tooltbow we're studying the
Tlingit language
sh tdo-x! agé at iltdbow? does he study?
subside, see recede
succeed
succeed, be successful, accomplish, make it: ya-ya-dlaak
kagaxtoo.aakw y6o yin yawtoodlaagee we are going to try to make
it to shore (that is, to successfully reach the shore)
yéi xwaajée tléil yagaxyeedlaak I don't think you’ll succeed
succeed, be successful: tléil + ka-di-kei
théil ee kawdaké you succeeded/yvou did pretty well (lit. you couldn’t
be undone because so well made)
suck, see also draw? drink
suck (with the mouth only): li-l'aa
woolil'aa he’s sucking
kaa shéiyee kaa téo-dax all'éix it (vampire bat) sucks blood from
people
suck, suck dry: ya-s'iks'
orange xwaas'iks' [ sucked the orange (trying to get the last drop
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of moisture out)
suck, hold on by suction: ya-.oot'
tI'étl' té ya oo.at'ch the sucker fish fastens onto a rock and holds
on by suction
naakw a 6ot'ee kudzitée g devilfish has suckers
sue
sue, try to collect payment of debt: li-géiyakw
doo éex woodoodligeiyakw they sued him
haa tl'atgee toolagéiyakw we are trying to get payment for our land
suffer, see also persecute, torment
suffer (physically or mentally): A + tu-ya-nook?
kiinax awé yéi toowantik e really suffered/he hurt himself
badly (e.g., in an accident)
ch'a eeli s'é: aa-dei kagooxdayaa dx' yéi tukgeenuk yé wait a
minute (don’t do it without thinking about it)! the time will come
when you'll suffer for it
suffer: eeshandéin + ka-ya-shoo
eeshandéin doo éen yoo xat kaawashoo [ suffered with him (staying
up all night to care for a very sick person)
suggest
suggest, say thus: A + ya-ya-kaa!
yéi kuyaawakaa they suggested thus
suit, see also fit
suit, look well on, be becoming to: A-x'+ gda + doo-ya-nook?
doo shaxdashee doo ¢e-gaa doowandok the way his hair is cut is
becoming to him
x'dan ydx yatéeyee 3a ee nda-gaa gaxdoonook the red one (dress)
will suit you
be suitable, fitting, becoming (in behavior and appearance), be
approved of: A-x! + gda + doo-ya-nook?
ee yoox'atdngee yin-gaa doowandok your speech was suitable
ee yan sh woosnéiyee t60-x' yin-gaa ee doowandok what you are
wearing is becoming to you

2

sulk
sulk, be sulky, refuse to speak: tu-di-.oo0s
tudi.as shakdéi maybe he’s sulking
sulk, refuse to talk and have mouth puckered in bad feeling:
sh k'a-dli-.oosh
daa sa tlax yéi a daa-t sh k'awdli.ash? what is he feeling so sad about,
pouting and won’t talk?
summon, see beckon, call
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sun
rise (of sun), pass upward: kei ya-xeex
gagdan kei naxix the sun is rising
set (of sun), pass downward: yei ya-xeex
gagian anax yei naxix the sun is setting
shine (of sun): a-di-gaan’
awdigian the sun is shining
ax kit awdigin the sun is shining on me
seigdnin yei agooxdagdan shakdéi maybe it will be sunshiny tomorrow
sunburn
be sunburned: gagian-ch + ka-si-gaan’
doo yi gagaan-ch kawsigaan his face was sunburned
supple, see twist
suppurate, see infected
sure of, see prove

surface
surface and submerge (of whale, porpoise, etc.), double over and go
down with tail curving after: ka-ya-xees!
taan yaa kanaxis' the sea lion is going along, surfacing and
submerging continuously
surmise, see suspect
surprise
be surprised, astonished, amazed: ya-ya-jeich
haa yaawajéich we were surprised and amazed/reduced to utter
silence (after coming through a great storm)
really surprise, astonish, amaze: ya-li-jeich
da-dei ash koolyat yé, xat yawlijéich the way he played really
surprised me ( that is, I was amazed at how good he was)
ch'a ch'dagoo at woodoodzikéowoo at awé: tléil xat yawooljéich
it is something that has been known for a long time: it doesn’t
surprise me
surround, see enclose
suspect, see also blame
suspect, distrust, be suspicious of, lack confidence in: ya-keet’
doo yoox'atingee xwaakit I suspect what he says/I'm not
confident that he’s telling the truth
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waa-nax sawe xat eekéet? why are you suspicious of me/why do
you suspect me?
suspect, surmise: A + ya-jee’
yéi xwaajée, hii awé aawataw [ suspect he is the one who stole it
suspend
be suspended (esp. of moon), be without visible support, be
up in the sky: A- + li-xaat!
dis yax woolixdat' the moon is up in the sky
gil' yax woolixaat! something or someone is suspended on the face
of the cliff (stuck and unable to move up or down)
be suspended (esp. of star): A-+ ya-li-xaat!
kiitx ayanahda kée-x yawlixdat! there is a star way up in the sky
kaligéiyee kiitx ayanahda Bethelehem keenda-t yawlixiat'
a very bright star was over Bethlehem
suspicious, see jealous, suspect
swallow
swallow (general): ya-noot!
aawanoot! he swallowed it
swallow (pill, etc.): ka-ya-noot’
ndakw akaawanodot' he swallowed medicine
swampy
be swampy, muddy (such that something could sink there):
ka-dzi-yeek®
kadziyikgee yé a swampy place/a quicksand or deep mud hole
doo kéey keenda-dei kawdziyéek wéi kitl'kw it was so swampy
there the mud came above his knee
sway, see swing
sweat
sweat, perspire, be overwarm: ka-doo-ya-saay?
haa kawdoosdayeen we were sweating
sweep
sweep (esp. floor): ya-xeet!
neilyée dooxit't rthey are sweeping indoors
geedaxéet! sweep the floor!
sweet
be sweet, sweet-tasting: li-ndakts
xalak'dch' dléeyee kiinax lintikts porcupine meat tastes real sweet
yéa tléikw tléil oolniikts these berries are not sweet
sweet-smelling, see fragrant
swell, see also rise
swell, be swollen (with boil, etc.): dli-x'ees!
ax jin woodlix'is' my hand is swollen
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xat woodoodlix'is' I had a boil
swell up, be swollen more generally: di-kaach
ax jin woodikach my hand has swelled up
swell up, increase in volume by swelling: sha-ka-di-nook?
xidkwl'ee shakawdinook soapberries swell up (when beaten)
kéox yaa shakandantk the rice is still swelling
swim, see also play
swim (of human, using strokes which slap the water)
singular subject: di-t'aach
deikée-t wootoodit'ach we swam way out
héen kaa-nax yaa ndat'ach he’s swimming across the river
plural subject: ka-doo-ya-t'aach
k'isdanee deikée-t kandoot'achch the young fellows used to swim
way out
swim ashore with, bring ashore when swimming (esp. someone
helpless): li-t'aach
at k'atsk'oo yan xwalit'ach I swam to shore with the child
tsaa yan awlit'ach he swam ashore bringing the (dead) hair seal
swim under water (esp. of large fish and sea mammals)

ix-dei yaa nax'4k it (fish) is swimming downstream
yaay anax kei x'dkch a whale is surfacing there (swimming up to
the surface)
plural subject: ka-doo-ya-x'aak
yéay deikée-x yaa kandoox'dk whale are swimming way out there
swim under water (of shoal of fish): ya-heen?
aashét héen yik-t woohéen steelhead trout are swimming in the
creek
swim on surface of water (of human or animal)
singular subject: ya-hoo
diyianax aa-dei daak oowah6o he swam across to the other side
doéosh tléil woohdo a cat doesn’t swim
plural subject: ya-kwaan
goowakaan yaa nakwén there’s a lot of deer swimming along
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yan-dei yaa snakwin they swam ashore
swim on surface, esp. aimlessly or in circles
singular subject: ji-di-hoo
gdaxw it jeewdihoo «a duck is swimming around in circles
it has jeewdihoo they (boys) are swimming there (and playing
with boats)
plural subject: ji-dzi-kwaan
héen yix yei jinaskwén they (ducks) are swimming down the river
swim on surface of water (of bird)
singular subject: si-hoo (rare)
ch'a gdaxw it woosihoo there’s just a duck swimming around
plural subject: si-kwaan
kindachoonéit haa xan-t woosikwan mallard ducks were swimming
towards us
swim under water, but with head emerging every so often
singular subject: ya-dzi-.aa’

Pl
tsda yaa yanas.éin a hair seal is swimming along and putting its
head out of the water every little while
it yawdzi.da it looks around and then goes down again
plural subject: ya-si-xoon®
koéoshdaa yaa yanasxin land otters swim along putting their heads
out of the water every now and again
swim fast, and powerfully (esp. of sea mammal)
singular subject: dli-tsees
da kat woodlitsées it’s swimming fast (in this direction and that)
in the lake
tsda ix-dei yaa naltsis hair seal is swimming fast downriver
plural subject: ka-dog-ya-tsees
chéech haat yax kei s kandootsis the porpoise are swimming
against the tide
k'aan yaa kandootsis several dolphin are swimming along fast
swim in a school (esp. of sea mammals)
(1): ya-ya-goo? (rare)
kéet yaawagdo there’s a school of killerwhales swimming there
(2): ya-si-goo?
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yéi xwaajée taan yagooxsagéo [ think the sea lion will be coming
(in numbers)
koéoshdaa tsii yanasgwéich land otters.also swim in a bunch
swing, see also play
swing, sway to and fro: li-geik!
doo donaayee yaa analgék he was swinging his rifle
wooligeik it was swinging
swivel
swivel, turn on a point: ya-ka-di-nook!'
yoo yakwdiniik'goo x'aa swiveling-around point (of land)

t

taboo, see forbidden
take, see also carry, claim, give, pick up, receive, remove, touch, uncover
take news, go or come carrying news
singular subject: t'aa-ya-goot!
haa-t at'aa-oowagit he came here bearing news
plural subject: t'aa-ya-.aat!
doo géi-t at'aa-oowa.4t they met him with the news
take by hand (esp. child), lead
singular object: ji-ya-taan
xat jikwgatdan hell take me by the hand and lead me there
jigataan hold on to his hand/take him by the hand!
plural object: ji-li-.aat®
yéa-x 4 gooshé jidool.aadeen T. shda maybe this is the place where
they took away the T. women
take home food from party: di-.een’
yaat aa kookada.éen I'm going to take this home
ia-x eeda.in agé? are you going to take any home?
take out and look at one’s possessions (esp. tools, dishes, etc.):
ka-ya-k'eit
daat yis siwe 4t keeyak'&it? why are you taking out all your things?
take apart, see also tear down
take apart, tear down: yakeil!?
washéen gaxtookéil' we re going to take the machine apart
y4a hoon daakahidee yéeyee yaa anakél! he’s taking the old store
apart/tearing it down
take off!
take off (shirt, dress, etc.): kaa-x + kei di-tee?
ee k'ood4s'ee kia-x kei eedati take off your shirt!
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take off (trousers, shoes, etc.), pull off: x'dos-dax + di-yeek!
x'bos-dax awdiyik he took off (shoes)
take off (hat): shda-dux + kei di-tee?
doo s'daxoo shda-tx kei awditée he took off his hat
take off?
take off (of plane): Kei si-xeex
kin-dei kei nasxix it (plane) is going up
take place
take place, occur, happen: ya-ya-xeex
tléix' yakyée kda yaawaxéex if took place on the first day (that
is, Monday )
kiinax kulagiaw ayawooxéexeen lots of fighting used to take place
cause to take place, run, hold (program, meeting, etc.): ya-si-xeex
ku.éex! gunayéi ayasaxixx ke began to run the party/he caused the
party to get under way
talk, see also discuss, persuade, speak
talk over: a daa + x'a-ya-taan
a daa yoo x'akwkatdan I'm going to talk it over
a daa agé yan yoo x'eiyatin? have you finished talking it over?
talk into, lead astray, beguile: ka-li-neek
akawlinik %e led them astray (telling them to do something they
shouldn’t, and leading them to do it by the way he spoke)
talk out of, see defraud
talkative, see also crazy
be talkative, gossipy, noisy: x'a-li-.oo0s
has x'ali.00s they are talkative/talk all the time/talk nonsense
tléil ee x'eil.0oseek don’t be talking all the time!
kaa x'ala.bosee, gian-t aawaxich he talked improperly, so he was
thrown out
tall, see big
tame
become tame: A-x + tu-ya-daa®
kdo-x awé yaa has tunadéin they are getting tame/becoming used to
people
tangle
tangle (of rope-like object): ka-i-xees!'
ax kakéinee kaxwlixis! ['ve tangled my yarn
tix! kawdlixis! the rope is tangled
tangle: akaawaxis' (rare)
akaawaxis' ke tangled it
be tangled, matted: dli-x'ees!
woodlix'is'-éi yax yatée wéi koogant'ee it’s really tangled where all

223



those windfalls are
be tangled, matted (of human): sha-dli-x'ees’
shawdlix'is' her hair is all matted
be tangled in lumps, matted (of animal): xa-dli-x'ees!
keéitl xawdlix'is' the dog’s hair is tangled in lumps
taste
taste, taste of: doo-ya-nook?
yak'éi da-dei doowandogoo yé it tastes good (lit. it is good how
it tastes)
tléil doondok it has no taste/it doesn’t taste of anything
taste, sample: x'éi + di-nook?
tsaa dléeyee agé x'éi eedinik? have you tasted seal meat?
kuk'éet! nagii; tléikw x'éi xtoodandok go berrypicking, so we
can have q taste of berries!
tattle, see gossip
tattoo
tattoo: Kka-si-kaa®
ax sée jin kaxwsikda I tattooed my daughter’s hand
y4a ax jin kasakd tattoo my arm/hand!
teach, see also instruct
teach: A-x'+ li-toow
at shi haa ée awlitbow e taught us to sing
koo at gaxtoolatdow we re going to teach
woosh ée sawdlitbow they taught each other
tear
tear (general): ya-s'eil'
tléil x'éi-tx yaa ees'élljeek don’t tear it open (a present)!
s'isaa woosh-dax xwaas'éil' [ fore apart a piece of cloth
tear up, rip off: ka-ya-s'eil’ ,
x"x' kaxas'él't ['m making a big pile of torn paper
geiwoo kawdis'éil! the seine net is all torn up
tear (usually one specific tear): kadi-s'eil!
geiwoo kawlis'él' the seine net is torn in one place
tléil aa-dei koonaxlis'él'ee yé it won't tear
tear through: ya-ya-s'eil!
daak yaawas'él! it (q pierced ear lobe) tore through
tear away, talk too much (joc.): x'a-ya-ya-s'eil!
daak x'ayaawas'él! he talks too much/tears away in conversation
tear away (from hook): x'a-ya-li-s'eil'
daak ax'ayawlis'él' it (salmon) tore loose from the fishhook
tear loose, get free: ya-ya-dloox (rare)
kei has yadlixch they tore away (at the Boston Tea Party)
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tear down, see also take apart
tear down, take apart (house, engine, etc.): ka-li-xeech
hit kawdoodlixéech they tore down the house
washéen akawlixéech a daa.éet angahooneet ke tore the engine
apart in order to sell the parts
tease
tease, joke about (esp. particular tribal relations, such as paternal
uncle): ya-xwei
doo sanee aawaxwéi he made jokes about his paternal uncle
has haa xwéi, “tléil dan yddee yee x00” they teased us, “there’s no
prince among you”
tease, mock: A-ch (instr) + li-xwei
g0ox-x sati ayd dch woodoodlixwéi they were teased with
being slaves :
tell, see also gossip
tell, report, give facts about: ka-ya-neek
ldakét haa kustéeyee yéin-dei kakwkanéek [ have told the whole
of our way of life
adawoéotl daa-t yoo kootéek aya, kaxwaanéek [ rold all about the
past trouble/I gave all the information aboutr it
tell a story, narrate
(1): sh ka-dli-neek
haa éen sh kaneelnéek rell us a story!
stigéidee dia-t sh kawdlinéek he told a story about a beaver
(2): ka-i-neek
yéi aya kdoolnéek, ydo xwaa.ax that’s the way I heard it told
tell, recount, narrate (legend, myth, fairy tale, etc.): ya-tlaakw
ch'aakw awé yéi dootlaakw long ago they tell the legend thus
tell, say to, ask todo: A+ ya-si-l_(aa1
naxtoo.iadeet haa yawdoodzikda we were told to go/they told
us to go
yéi yantoosakéich we used to tell him so
tell (usually in ‘present tense’): A + daa-ya-ya-kaa!
waa si ee daayakd? what’s he telling you?
sdoox naka.oot xat daayaka he rells me (advises me) to buy a stove
tell on, see betray
tempt, see also try out
tempt, test: ka-ya-diénxaa
kda xat koodlénxaa; tléil ku.da a yax xat ooti a man tempted me,
but I disregarded it
kooxadlénxaa I tempted him
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tense
tense or contract muscles, hold taut or rigid, brace (oneseif)
(e.g., to face pain): shi-teet!
ax x'0os xwashitit! I tensed the muscles of my leg/held my leg rigid
kei kwganéekw; sh eeshtit' it’s going to hurt; brace yourself
(hold yourself still)!
terrible, see awful
test, see investigate, tempt, try out
testify, see witness
thankful, see grateful
thick, see also big, deep
be thick (of board, cloth, etc.): si-kaak
t'aa koosakdk a thick board
at doogoo tléil ooskiak the skin isn’t thick
kei naskaak yda géos' the clouds are getting thick
thin, see also narrow
be thin, lean, skinny (usually of animal): shi-gaax'
goowakaan kei nashgdx' déi the deer are getting pretty lean
wooshigdax' he’s thin/skinny
become thin: li-xoon!
kei xat nalxtin I'm losing weight/getting thinner
think, see also consider
think, consider, have an opinion about: a da + tu-ya-tee!
waa s4 a daa-x' ee toowatée? what do you think about it?
think so, imagine, guess: A + ya-jee!
yéi xwaajée [ think so/I imagine it is so
think, imagine, expect (esp. re an event): A +ku-ya-jee!
yéi kukwgajée, Dikée Aankdawoo jéeyis awé yéi jiné
he will think that he is working for God
tléil yéi kutoojéeyeen, yda yan-dei haa kagooxdayaayee
we never expected anything like this would happen to us
think it is: A-x (compl) ¥ yajee!
k'inashii néekw-x woodoowajée they thought it was pneumonia
think it is (esp. event or action): A-x (compl) + ku-ya-jee!
dei xwaakéi-x aya kuxwajéeyeen [ thought I had already paid
think over, consider, make up one’s mind about
singular subject: a dia+ tu-ya-taan
has doo kustéeyee dia yoo toowatink they are thinking over
their way of life
a dda yoo tukatdan let me think it over/consider it!
plural subject: a daa + tu-li-.aat?
a daa yoo tugaxtoola.dat we're going to think it over
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thirsty
be thirsty, dry: sha-ya-koox
xat shaawakx I'm real thirsty
tléil tsu shakwgakoox ke will never thirst again
thread, see also string
thread needle: ya-ka-li-tsaak
yaa tds, tdax'al! k'ée-nax yakaxwlitsdk I threaded the needle with
this thread
thread stick (through leaf, fish, etc.) in order to stiffen it: ya-tl'éekat!
x'aal' kdkw sakw wootoowatl'éekat! we threaded sticks through
skunk cabbage leaves to make them stiff enough to use as baskets
(for berries)
xaat tsit woodoowatl'éekat! they put sticks through fish too
(when too large to broil without threading sticks through at right
angles to main stick, to keep it from hanging down)
throw, see also fling
throw (usually plural objects), toss: ya-geech
x'aan ganaltia-dei yee gaxdoogéech they will throw you into
the furnace
throw, keeping one end (esp. seine net): shu-ya-geech
géiwoo héen-dei shudoogéech they threw the seine net overboard
throw (esp. solid object having weight): A- + ya-geex'
té ybo-t xwaagix' I threw a rock over there
ax x'"ix'oo gian-t aawagix' he threw my book outdoors
throw (esp. largish object, bundle of things): A- + si-geex'
shayéinaa daak-t xwasigix' I threw in the anchor (as we neared shore)
gin diyée-x' awsigéex' he threw down the bundle of firewood
throw (esp. ball): A-+ ka-ya-geex'
: kooch'éit'aa kei akaawagix! he’s throwing the ball
3 throw (stick-like object): A- + ka-si-geex!
i tléil diyée-x' akawoosgéex' he didn’t throw down (the pencil)
4 throw (general, but usually non-rigid object): A-+ ya-xeech
keitl gdan-t aawaxich he threw the dog out
yan sh woodixich ke threw himself down
throw (esp. liquid): A-+ ka-ya-xeech
héen gaan-t kaxwaaxich I threw the water outside
throw, usually with force, so that object scatters: ya-leet
héen gaan-t xwaalit I threw the water out,in a forceful motion
ddanaa y6o-dei aléet he’s throwing money away (that is, spending
foolishly)
throw (as spear), hurl against
(1): A-+si-gook
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kei sagook throw it like a spear ( that is, pointed end forward)!
(2): A-+Kka-ya-gook
kaas' gdan-t kaxwaagik I threw the stick outside, end foremost
throw, push onto: A-+ ya-gook
té awé a déx' kit aawaglk he threw a rock on the other fellow’s
back ,
throw at, aim at (with rock or other missile): ya-dzoo
kéitl aawadzéo he threw (rock) at the dog and hit it
ch'a yéisoo adzéit he’s still throwing stones
throw at head (of person or animal)
(1): sha-ya-dzoo
shawdoowadzbo someone threw (a rock) at him
(2): A-ch (instr) + shali-dzoo
k'wat'-ch shawdoodlidzéo an egg was thrown at him
throw away
throw away, dispose of: li-tl'eet
doo néilee daak awlitl'it e threw away all the rubbish from his house
dei xwalitl'éet I've already thrown it away
throw off, see shake
throw up, see vomit
tickle, see also itch
tickle, touch lightly: kali-keits'
ee kakwkalakéits' I'm going to tickle you
sakwnéin t'0os'ee ax leitdox akawlikéts' the roast tickled my throat
tickle, itch, have sensation of running water (these sensations may be
attributed to being grabbed by a ghost): li-haach
ax daa wlihdch my body is tickling (where a ghost is grabbing me)
ax washka woolihdch my cheek feels like water is running down it
(but it is dry)
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tide
boil, seethe (of tide), be turbulent: doo-ya-x'ool'! .
dleew kit sh eeltin: aatléin 4a wdoowax'bol! rake care: the tide
is really boiling there!
ebb, go out (of tide): ya-laa’
yei naléin the tide is ebbing/going out
yan oowalda it’s low tide (that is, the tide has gone out completely )
flow, flood, come in (of tide): ya-daa’
daak nadéin the tide is coming in
yan kit oowadda it’s high tide (that is, the tide has flowed in
completely to the shore)
be slack (of tide): doo-ya-gaal
kées' woodoowagia rhe tide is slack (at high tide)
yaa ndoogéin the tide is slacking/it’s getting to slack tide
be small (of tide)
(1): ya-xo0
1éin oowax60 there are no full tides
(2): di-xo0
woodixdo the tides are very small (that is, no extremes of high or
low)
become smaller (of tide): di-woox
1éin yaa kdawiixch the minus tides are getting smaller
kées' woodiwlx the high tide is smaller
tidy, see neat
tie, see also connect
tie in a bow (in a knot that comes undone easily): li-gwaan
ax jéeyis lagwdn tie it in a bow for me!
kookalagwdan I'm going to tie it in a bow
tie in a knot, tie around one
(1): ya-doox'
woodoowadax' they tied it in a knot
jigwéinaa sh kda awdidax' he tied a towel around himself
(2): ka-ya-doox!'
tix! yatx'ee akadbox' he’s tying the strings in knots
yoowaa.at sh kda akawdidix' she tied an apron around herself
tie up in a bunch (esp. hair)
(1): ya-tl'een
xwaditl'in 1 tied my hair up
aawatl'in her hair was in a pony-tail
(2): sha-ya-tl'een
doo léelk'w-ch shaawatl'in his grandfather tied his hair in a bunch
tie up hair with decoration (ribbon, feather, young spruce, etc.), tie

229



in a bow: ya-ch'een
ee shaxdawoo ch'in  tie up your hair!
t'aaw kax' wootoodich'in we tied our hair with feathers in it
asyadee kax' kookadach'éen I'll tie up my hair with young spruce
(in preparation for death)
tie up (box, etc.): li-ch'een
xwalich'in I'm tying it (box) up (with wire)
tie in a bundle (general): daa-si-.aaxw
x'ix! daasa.dxw tie up the books in a bundle!
tie stems in a bundle: k'i-ka-si-.aaxw
k'eikaxwéin ak'ikawsi.axw he tied up the stems of the flowers
tie together loosely: ka-si-yeey
téey woodee giach kadoosyéey they fie together yellow cedar
bark mats
haaw akawsiyéey he tied hemlock branches together (for herring
to spawn on)
tie together (by wrapping rope, etc., around): li-s'eet
xaanas' woodoodlis'it they tied together a raft
tie up mouth (esp. of sack): x'a-si-.aaxw
yaa gwéil x'akwkasa.daxw ['m going to tie up this sack
tie hands (of captive): s'aan-ya-.aaxw
s'aan-gaxdoo.daxw they are going to tie his hands together
tie up (esp. dog): ya-ya-.aaxw
wéi kéitl yan-dei ya.dxw  tie up that dog!
tight
be tight (of lid, rope, etc.): ka-ya-xaat!
yaa kanaxat it (rope) is getting tight
yaa kas'éet tlax kiidax ax kda kaawaxat this bandage is too tight
on me
tighten, make tight: ka-si-xaat*
tix! kux jikawdigas'; dch awé kaxwsixat the line was hanging down,
so I tightened it
tip, see also upset!
tip, go down (of one end): shu-ya-keets!
kei shoowakits' ir tipped up and one end went right down
tip out (lots of small objects) from container to have a look at them:
sha-ya-k'eit
doo jishagéon daakakéogoo yda naddakw kédx ashaawak'ét
he tipped out everything (tools, screws, etc.) from his toolbox
onto the table
tiptoe, see walk
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tire, see also annoy, exhaust, pursue
be tired, weary: di-xweitl
xat woodixwétl ['m tired (after housework)
yées kaa tléil oodaxwétlx a young person shouldn’t be tired
tire, make tired (either physically or emotionally): li-xweitl
kashx!'il'x xat laxwétlx ironing tires me
xat yeelixwétl you make me tired
be tired of talking: x'a-di-xweitl
xat x'awdixwétl I'm tired of talking
be tired by coatinual noise: di-gaax'
xat woodigax' I'm tired by noise (of machinery, waves, etc., that
has been going on continuously)
be tired by continual talking: x'a-di-gaax!
dei xat x'awdigax! [I'm fired of the continuous talking
be tired of another’s talking: tbo + x'a-shi-keet!
tlax téo x'axshikéet I'm real tired of his talking
tire of, become tired of food
(1): kaa x'éi + ya-ch'eix'w
tiéil aa-dei kaa x'éi gwaach'éx'oo yé héen one can’t ever get tired
of water _
(2): kaa x'éi + li-ch'eix'w
xoots dléeyee ax x'éi wlich'éx'w [ became tired of bear meat/
couldn’t take it any more
(3): kaax'éi + ya-li-ch'eix'w
ee x'éi yagooxlach'éix'w you'll tire of it (certain food)
toast
toast (esp. seaweed), make crisp: li-s'ook
k'aach' xwalis'k [ foasted ribbon seaweed
toast (esp. bread): ka-li-s'ook
sakwnéin akawlis'ik e toasted bread
toast (esp. cook by open flame): ya-t'oos'
sakwnéin aawat'is' he roasted bread
tongs
use tongs to pick up or take object: li-I'aat!
yaawat'dayee it awé kei dooll'at'ch they use tongs to pick up
hot things
galaltaat! pick it up with the tongs!
tooth
have a tooth missing, have one or more gaps in one’s teeth: ya-k'aas'
xat yak'das' [ have a tooth missing
topple, see overbalance
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torment
torment, cause physical or mental suffering: eeshdan-ch (instr) + li-jaak
doo shit eeshdan-ch awlijik; dch awé doo wanda cowagit he
tormented his wife, so she left him
keitl eeshdan-ch yaa has analjdk they are tormenting the dog
torment, persecute (esp. physically), ill-treat: eeshandéin + ka-li-shoo?
doosh eeshandéin yoo s akwlishéik they are tormenting the cat
yéi jiné téen eeshandéin yoo yee kawtoolishéo we tormented you/
made you desperate with so much work
toss, see pitch, throw
totter, see stagger
touch, see also bother, tickle
touch, feel with hands: jée + di-nook?
x4a-ch jée kadandogoo let me feel it!
touch, take, pick up: A-+ ya-shee?
tléil 4x eeshéek; kei ee kwgayéek don’t touch it (dog); it will
bite you!
it oowashée ke touched it/took it
go along touching: A-x + li-shee!
k'andaxan-x yaa nalshéen he (child) is going along touching the fence
only just touch: ya-choox!
ash oowachix' if only just touched him (tree being felled)
touch lightly (esp. to awaken or to attract attention): li-choox!'
taa-ch yaa najdk: yoo lachax' he’s falling asleep: touch him
gently to rouse him/!
yoo awlichiix' he touched him lightly (to get his attention)
touchy, see delicate
tough, see hard
tow
tow (usually by boat): ya-xaach
Aas yaa anaxich he’s towing timber/a tree
tow (esp. large object): li-xaach
hit haa-t wootoolixach we fowed the house here (on a raft)
track, see trail
trade, see exchange
trail
trail, follow the tracks of, track
(1): ka-ya-kei
goowakaan yaa akanakéin he’s trailing deer
(2): ka-si-kei
a x'us.éetee akawsikeéi he frailed its footprints
train, see instruct
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trample
trample, trample on: ka-li-tseix
héenee yoo kaxwlitséx I trampled on (clothes) in the water (to
get them clean)
transport, see also haul
transport by boat, bring, take, or fetch by boat
(1): ya-ya-xaa®
haa atxaayee haa-t yawdoowaxda they bring our food here by boat
yaa kuwanaxéin he’s taking people by boat
(2): ya-sikoox!
néekw s'aatx'ee ay4 haa-t yawdoodzikix they brought lots of sick
people here by boat
Idakét haa-dei yakwkasakbox ['ll bring everything here by boat
trap
trap, catch land creature in trap (of any kind): a-dzi-gaat
k'60x awdzigdt he trapped a marten
x0ots tsi doosgideen they used to trap brown bear too
trap, catch fish in a trap: ya-shaat
shaal téen xdat wootoowashdat we caught salmon in a fishtrap
travel
travel by boat (rarely, by car): ya-koox!
Juneau-dei yaa nxakix ['m traveling to Juneau by boat
kux has woodikiix yaa 4a kda-nax they went back across the lake
by boat
travel on water in a fleet (of boats): ya-ya-goo®
x6on ayawdatéeyee-ch awé, tléil wéi yaakwx'! at yawoogoo while
the north wind blew, the boats didn’t travel
yaakw haa-dei yakwgag6o the boats will be coming here
travel, go on a trip (see places and people): ku-ya-teen
Juneau-dei kukwkatéen I'm going to take a trip to Juneau
daat-gaa sawe ixkée-dei koowatéen? what did she travel down south
for?
travel (method not specified): ka-di-yaa®
kuti kda-x' 4t haa kawdiyda when we travel is dependent on the
weather
kitx-dei xat kagooxdayaa I'll be coming back (traveling here again)
treasure
treasure, value: kaa yda + li-k'ei
ch'a ax yaa lik'éi yda gaaw [ treasure this drum very highly
treat
treat (usually to food): li-gooch
goowakaan diceyee haa-t awdligiich he brought deer meat here
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as a treat .
laak'ask doo x'éi-dei kwkalagboch I'm going to treat him to some
black seaweed
tremble
tremble, shake (esp. from tiredness), shiver: di-xwaal (rare)
ax jin oodaxwalch my hand trembles/is unsteady (after carving too
long)
cause to tremble or shake: li-xwaal
a yayée-dei sh woodlixwil he made himself tremble before taking
part (in gambling or wrestling)
néekw xat woolixwal the sickness made me shake all over
tremble, quake, shiver: ka-di-neit
x'igaa kda tléil koodanétx a brave man doesn’t tremble
kawdinét he was trembling (from palsy, fear or cold)
cause to tremble, quake, shiver, vibrate: ka-si-neit
kusa.dat' xat kawsinét the cold made me shiver
machine-ch kawsinét the machine was making it vibrate
tremendous, see wonderful

trill
trill, warble, sing (of bird): ku-ka-li-seil
kuklasélx it trills/sings shrilly (often said of cage bird)
tdakw éetee-x! ts'itskw kukagooxlaséil the small birds will be
singing in springtime
trip
trip over: yan x'us-sha-si-goo’
téix' déi kaa shayadihéin: yan tséi x'us-shaysagi there are lots
of rocks in the road: don’t trip over!
troll, see fish
trouble, see also concern
trouble, cause trouble or anxiety: ka-ya-xeel
daanaa awé ash kaawaxil' his money (that is, his financial state)
is troubling him
ax yatx'ee naa.dtx'ee xat kaawaxil' my children’s clothing is
causing me anxiety (because it is all wearing out)
be troubled, be worried and upset: tu-ka-di-xéel'
tléil sh tukayeedaxéel'eek don’t be worried and upset!
doo yéi jinéiyee daa-t sh tukawdixil' he’s troubled about his work

234



(because he’s likely to be laid off)
trounce, see dominate
trust, see also believe, rely
trust oneself, have confidence in oneself: sh too-k' + a-di-heen!
tléil tlax sh t6o-k' ooxdahéen I don’t ever trust myself
tlax a yda-nax sh téo-k' adihéen he has more confidence in himself
than in anybody
put trust in, rely on, have faith in: kaa kéda + yan tu-ya-taan
ee kda yan tuxwaatén [ have faith in you/I'm relying on you
ch'a a kda yan tutin yaa yoox'atink rely on this word ( Scripture)!
try1
try, attempt: ka-ya-.aakw
kaxwaa.dakw ee yit axwalgéenee [ tried to look at your face (that
is, to get a response from you)
kanay.aakw  try!
try2 , see question
try out
try out, test
(1): ka-ya-.aakw
ch'a akaawa.dakw awé, waa si yakwgakaayee he tested him to
see what he would say
kukaawa.aakw he tried out the people
(2): ka-ya-dlénxaa
ax yées yaagoo kooxadlénxaa [ tried out my new boat
tug, see pull
tumble, see also overflow
tumble (of many objects), fall down, cause to tumble, upset: ka-dzi-kook
s'ix! daak kawdzikak the dishes tumbled down
t'4a daak kakwgaskook the lumber is going to fall down
turbulent, see tide
turn!, see also flee, swivel
turn (a boat): kei ya-li-.aat?
héi-dei kei yala.d turn (your boat) this way!
kei ayagooxla.dat, it kuwoohdayee he’s going to turn, when the
time comes
turn back, return (by boat): a-ya-di-koox!
haa aanee-x' ayawdik@x he returned to our town (by boat)
turn back, return, retreat, go back (walking)
singular subject: a-ya-di-goot!
neéil-dei ayawdigt he turned back and returned home
plural subject: a-ya-di-.aat!
ayawdi.at they turned back
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turn over, roll over in one’s sleep: a-ya-di-taa’
ayagooxdatda he’s going to turn over
tdakw ayawditda winter has turned over (that is, days will
be getting longer and spring weather is coming)
turn2
have a turn, be one’s turn: ku-ya-haa
doo éet awé koowahda it’s his turn
ax ée-dei tsia kukwgahda my furn will come some time
turn on, see flow
turn out, see put out
turn over, see also dump, sprain
turn over pages, leaf through book (letting the pages fall of their own
accord): shu-ya-geech
xMix! yaa shunxagich I'm leafing through a book/magazine
turn up
turn up hem: li-k'waat!
kidax kakwliydat'; &ch awé doo jéeyis kei kwkalak'wdat' a kéon
it’s too long, so I am going to turn up the hem for her
twirl
twirl, spin round above one’s head: sha-ka-i-yein
tix! shakdoolyénx' they rwirl rope around
ashakawdliyén he was twirling it
twist, see also bend
twist (rope, etc.)
(1): si-teik! (rare)
kaxées' awsiték' he twisted the wire
(2): ka-si-teik!
wéi kaxées! kasaték'! rwist up that wire!
(3): ji-ka-si-teik!
tix! yaa ajikanasték! he’s twisting the rope
twist and break: ka-ya-teik'
gaataa kanaasee yoo akaaték'k it { wolverine) breaks the trap chain

twist thin branch or root (to make flexible and supple)
(1): yax'aa
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at t'anee xwaax'aa I twisted the branch in my hands (to make
it supple)
(2): si-x'aa
s'li awé doosx'éix they twist long thin roots or branches till they
get limber
twist branch back and forth to soften it: ya-s'oo
at t'anee woodoowas'00 they re working on branches, twisting

them to get them limber (for use in canoe-mending, etc.)
type, see print

u

ugly
be ugly, homely: ya-ka-li-jee?
xixch' yakwlijée a frog is ugly /homely-looking
be ugly, not pretty (person or object): tléil + sha-ka-li-gei
tléil shakoolgé it’s ugly/not pretty at all
uncover
uncover (esp. pot, etc.), take lid off: A-dax + ya-taan
a yanda-dax aawatdan he uncovered it/he took the lid off
undecided, see also hesitate
be undecided, irresolute, keep changing one’s mind: A- + a-li-t'aak
at awlit'aak %e was undecided, suggesting first one thing and

then another
woosh tugéi-t has awdlit'ak they can’t decide together (when

planning ceremony )
be undecided in reply, make varied excuses: A-+ sh x'a-dli-t'aak
it awé sh x'axwdlit'aak [ gave various different answers, making
excuses this way and that
understand
understand, comprehend: kaa daa + yaa ku-shu-si-gei?
daakw aa sa tléil ee dia yaa kushoosgé? which don’t you understand?
doo daa yaa xat kushusigéi he understands me (can comprehend
what I say)
understand, get the meaning of what is said, hear with understanding:
x'a-ya-.aax!
Lingit agé x'eeya.dxch? do you understand Tlingit?
tléil kaa x'ei.dxch he doesn’t understand people (that is, the
language)
undo, see rip
unfold, see spread
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unhappy, see also sad
be unhappy, be a little lonesome or low-spirited: tléil + tu-shi-goo’
tléil xat tooshgil; 4ch awé xaan sh kaneelnéek I feel a bit unhappy
and low, so tell me some stories!
waa siwe | tooshgit? why is he unhappy?
unintelligent, see foolish
uninteresting, see boring
unite
be united, be close together in thoughts and attitudes, make one:
sh téon-x (compl) + dli-yeix!
sh téon-x xat yeely¢ixee, daa si ee toowda sigbo ee jée-dei kwgatée
if you are united with me you will receive whatever you want
sh téon-x yee kwkalyéix I am going to be united with you (one
with you)
unload
unload, carry from the boat (general): yei ka-ya-jeil
a yik-dax yei ktoojéil awé, 4a wlihdash when we had unloaded it,
it floated
unload, carry from boat (esp. baggage and personal belongings):
yei li-.aat?
yei at gooxla.dat he’s going to unload/bring stuff up from the boat
unripe
be unripe, green and hard (of berries): ka-dli-x'aat!
tléil koonat'éich: ch'a yéisoo kadlix'at! they are not ripe yet:
they are still green and hard
4a kdlix'at! they are unripe there, in that area
unsuitable
be unsuitable, out of harmony, be unbefitting, fail to fit:
koo + ka-di-geik
aa-dei akaawa.aagoo yé koo kawdigéik the thing that he planned
isn’t suitablefit doesn't fit the way it should
kei sakaawashéeyee shi, koo kdigéigee 4t-x woositée the song that
they sang was unsuitable/it didn’t fit the occasion
untangle
untangle: ka-si-kei
yei kakwkasakéi yaa tix' I'm going to untangle this line
untidy, see shabby
untie
untie: ka-ya-keil!?
yaakw tix'ee kaxakél'x [ tried to untie the boat line
yéa tix' yadee kakél'! uniie this string!
unwilling, see hesitate, stingy
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unwise, see foolish
upright, see stick up
upset’, see also spill, tumble
upset, cause to keel over, tip over: sha-si-k'eit!
t'éesh ashawsik'ét! he upset the tanning frame
haaw héen-dei shagooxsak'éit! he’s going to tip the hemlock
branches (for herring eggs) into the water (from the canoe;
these branches have been tied together and weighted and therefore
tip over easily)
upset?, see trouble
urge on, see encourage
use
use, make into: A-x (compl) + li-yeix!
tix! xat'aa-x awliyéx he used rope for a whip/he made
rope into a whip
kakéin it-x toolayéix we are using the yarn (for it)
use up
be used up (of supplies, etc.): shu-ya-xeex
koox haa x'éi-tx shoowaxéex; k'ins' kéa yei kugaxtoostée our rice
is all used up; we'll live on potatoes
use up, run out of, finish up: shu-li-xeex
hooch!: it sheeylixix there’s no more; you have used it all up
ax yéet nandawoo ax toowoo ashoowlixéex my son’s death has
used up all my feelings (that is, has left me unable to feel, think, etc.)
used to, see accustomed
usher in, see introduce

\/

value, see precious, refuse, treasure
verify, see prove
vibrate, see tremble
violate
violate, break (law or custom), act against: a géi-+ dzi-geet?
yaa a kda doolseix yakyée géi-dei woodzigéet he violated the
Sabbath day of rest
doo yoox'atingee a géi-dei has woodzigéet they violated his word/
they broke his law
visit
visit (esp. for pleasure), meet with people: ya-gaak
yei haa gaxdoogdak they are coming to visit us/we’ll be
having visitors
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gunayéi kwdan haa woogaak folk from other localities are visiting
us/staying temporarily in our town
visit (usually at a particular event), meet (usually a particular person):
ka-ya-gaak
kaxwaagiak I visited at that time (e.g., Convention time)
doo xtix-ch kaawagaak her husband met her
voice, see lose, loud, sing
vomit
feel like vomiting, be nauseated: ya-haas'
oowahas! ke vomited a little/is nauseated
vomit, throw up: dli-koo
kei wdlikdo ke vomited/threw up everything
keéitl kei alkwéich (or kei alkboch) dogs vomit
vote, see also restore
vote, cast vote: di-geex!'
doo saayee woodoowagéex' they voted for him
ax géi-dei wdigéex' he voted against me

W

wade
wade: ya-hoo
héen-t xwaahoo ['m wading in the creek
yaa nahéin he’s wading along
wade around: ji-di-hoo
it jeewdihoo he’s wading around
wade along, dragging (canoe, log, etc.) behind one: shu-ya-hoo
doo yaagoo yaa ashunahéin he’s wading along, dragging his canoe
wag
wag tail: sha-ka-li-yein
doo 1'¢éet ashakoolyénch he always wags his tail
wait
wait, wait for, stay in one place: tleiyéi + yéi + ya-tee’
ch'a tleiyéi-x' yéi ngatée he'd better wait/let him stay there
and keep still! _
tléil doo ée-gaa tleiyéi yéi haa ooti we’re not waiting for him
wait, delay for: kaayée-gaa+ ya-ya-.aa*
ee yée-gaa yan yaxwaa.da I was waiting for you
wait at anchor, remain at one place (of boat): sha-dli-tsees
géey kax' yan has shawdlitsis they anchored temporarily in the bay
(they are still on board)
4t shatooltsis we are staying in one place/our boat is stationary but
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not actually anchored
wait on, see serve
wake
be wakeful, wake and rise early: di-xeik
woodixék he’s always wakeful/he doesn’t get enough sleep
keep awake, wake (oneself) early: si-xeik
sh gaxtoosxéik we re going to wake (and get up) early
~ doo akéedee xat woosixék his snoring keeps me awake
wake up, rouse from sleep: kei si-geet!
gooshiik gaaw kei xat woosigit she woke me at nine o’clock
ts'ootaat kei xat woodzigit I woke up in the morning, early
walk, see also saunter
walk, come or go by walking
singular subject: ya-goot’
waa sdwe tléil haa xdn-x eegoot? why do you never come (walking)
to our place?
goo-dei si yaa neegit? where are you going (walking)?
plural subject: ya-.aat!
yee xdn-dei gaxtoo.dat we're coming to your place
gdan-dei ‘s woo.aat they went outside
pretend to walk: sh k'a-dli-goot!
haa-t sh k'awdligt he pretended to walk here
walk softly and quietly (esp. after game): ya-geit
goowakaan yaa anagét he’s walking real quietly after the deer
walk softly (esp. on tiptoe): dzi-geit
neil woodzigét he tiptoed in
wander
wander, wander around trying to find the way: yaa ku-dli-gaat
s'eenda gé wéidoo? kagit téo-t yaa kuxwdligaat is there a light
there? I'm wandering in the dark
want, see also dislike, willing
want, like, desire: kaa toowda + si-goo’
tsu ddanaa doo toowaa aa sigbo he wants some more money
ax toow4a sigoo néil-dei xwagdodee [ want to go home
want (often with strong feeling), decide, be decided about, intend to:
sa-ya-haa (or sa-ya-hei)
yaa x'ax' ee jée-dei saxwaahaa [ want to give you this book
(I intend that you shall have it)
aadoo-ch si sahéiyee, kei jeeylatsbow whoever wishes for this (that
is, approves of what is being put forward), raise your hand!
kiix-dei saxaahéi ax shat [ want my wife back
want (with strong feeling): sa-di-haa
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ch'a hd ayd yéi sadihéi he wants to be like him (that is, he wants to
be dead, like his father who has just drowned)
want to do, feel like doing: tu-ya-tee®
yax has ayaxlajaakt has toowatée they wanted to kill them
gin-dei toowatée he feels like going outside
want to, have a desire (to do something): A-+ ya-haa
at shook xda-t oowahaa I wanted to laugh
s'éik doo éet oowahda he wanted to smoke
warble, see trill
warm
be warm, hot: ya-t'aa
kianax xat oowat'aa I'm really warm
héen tléil oot'aaych the water isn’t warm yet
warm, warm up (water, etc.): si-t'aa
héen kookasat'aa I'm going to warm (heat) the water
warm (person): li-t'aa
x'6ow xat woolit'aa the blanket is warming me
doo jin alt'éis' he’s warming his hands
be warm, hot (of weather): ku-ya-t'aa
koowat'aa yaa yakyée it’s warm today
kei kunat'éin ir’s getting warmer/beginning to warm up
warn, see restrain
warp
be warped, affected by heat: ka-i-x'eix!
yéa kax'4s'tee gagaan-ch yaa kanalx'éx' zhat lumber is getting
warped in the sun
wash
wash (general): ya-,00s'
yaakw yik na.dos! wash inside the boat!
naa.it awé ch'a tlakw a.is'kw she’s always washing clothes
wash (often meat or feet): li-.00s!
dléey agooxla.6os' he’s going to wash meat
ax x'0os xala.as'kw I'm washing my feet
wash (usually surface of table, pot, etc.): ka-ya-.0os'
nadaakw kanaxtoo.6os' let’s wash the table!
wash hair: sha-di-.oos!
shada.Gs'kw she’s washing her hair

tléil shaxwda.6os' [ haven’t washed my hair (yet)
wash away

wash away, wash out (of tide, flood): li-.0os'

aa-x daak awli.is' big swells washed away possessions piled
there (on beach)

242



yoo héen yik awli.0os' it (the flood) washed the stream out
(that is, washed away banks)
watch, see also look, observe!
watch, keep watching, observe closely: A-+ya-ya-daa®
dei ch'dakw ay4 ee kdt wooxadéin I’ve been watching you for a
long time (to see how you behave)
doo kda yan woodd keep an eye on him!
watch covertly, watch closely and look away before being observed:
ya-ya-heech
yaxwaahich [ watched him, but he didn’t notice me
ee yaawahich he’s watching you, but whenever you look up, he
is looking away
watch, keep watch, keep a lookout
(1): yan a-ya-deil
shaal kax yan aawadél he watched the fishirap
(2): akix + a-ya-deil
at kax adélee-x sitée he’s a watchman
watch, take care of, care for, mind, look after: li-tin
x'aan k'idéin dooltinx they watch the fire well (in the smokehouse)
aak'éi at yatx'ee latinee-x sitée she’s a good baby-sitter (that is,
‘children-watcher’)
watch out for, lie in wait, keep watch on: ya-ya-yeik!
k'éx'aa téen xdat yaxwaayék I'm lying in wait for salmon with a
gaff hook
watch out for, be on guard: ji-ya-ya-yeik!
jiyaxwaayék [ was on guard/watching closely (in boxing)
yéi jiné tléil ooshgook: tlakw yan jiwooyék he doesn’t know the
work: keep a good watch on him (in case he causes an accident)!
water
water down, mix with water, add water: ka-ya-heen?
néegwal' akaawahéen he’s watered down the paint (stirring them
together to become one)
tléikw a x00 kanahéen mix water with the berries!
water (of eye): ya-daa’
héen doo waak-t oowadaa his eye watered
waterlogged, see soak, wet
wave
wave (hand, handkerchief, etc.): sha-ka-li-yein
lugwéinaa ax yaa-dei ashaklayénx' she’s waving her hanky at me
weak
weak: tléil + li-tseen
ax tlda tléil oolchéen my mother is weak (not strong)
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be weak, limp and trembling: ka-di-teis'
av xat kawditéis' I'm weak all over/can’t hold myself together
like I used to
weaken, lose strength (by lying down too much): si-.aan' (rare)
néekw-ch woosi.aan sickness weakens one
sheedanti; ee gwaxdzi.dan get up; you will get too weak (you'll
be confined to bed for good)!
wealthy, see rich!
wear!
wear blanket (pinned on): di-x'oo
goowakaan x'6ow doox'weix they wear a deer blanket all the time
x'6ow gatoodax'6owoo: kitx kusi.dat! let’s put on blankets:
it’s so cold!
wear, put on, dress in: n4a + yéi + di-.0o!
yées naa.it nda yéi s adi.6o they 're wearing new clothes
wear?
wear out by continuous friction: ya-shaash
washéen xda yoo yashdashk machines wear out
a x'ustdak yaa nashdash the sole is wearing out
wear out (esp. rope-like object) by friction: li-shaash
yaa nalshdash yda tix' this rope is wearing out
wear down, fray (of rope-like object): ka-li-shaash
dzaas kawlishaash the thonging is worn (frayed, but not broken)
wear down (of point): lu-ya-shaash
ax kooxéedaayee loowashdash my pencil is worn down
wear through (of rope-like object): ya-daas'
ax! yaa nadas' that’s where it (rope) is wearing through
weary, see tire
weave, see also make
weave basket or mat (using tree roots or bark): ya-.aak!
téey woodee a.dak gach sakw she’s weaving yellow cedar bark
for a mat
kakw woodoowa.dk rthey weave baskets
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wedge up, see shim
weep, see cry
weigh
weigh, measure the weight of: a koodalee + ya-kaa>
ktans' koodialee akwgakaa he’s going to weigh the potatoes
dei a koodialee woodoowakaa it’s already weighed
gain weight: dli-neitl
yei xat nalnétl [I'm gaining weight
lose weight: li-xoon' _
yei xat nalxin [I'm losing weight
weight down, see also sink
weight down with rocks (esp. on beach, when soaking something):
ka-ya-xoo0
kaxwaax6o ax 'aakee I've got my dress held down by a rock
(while it soaks)
a kaxdowoo big rock used as weight
weighty, see important
welcome
welcome in, receive, let in (singular object): neil si-goot!
aadoo-ch si neil woosgdodee yda kaxwaakaayee aa, xit tsh
neéil-x xat sagoot whoever receives and welcomes anyone I send,
receives me also
néil-x agé eesagdot? did you welcome him/take him into the home?
well-known, see famous
wet
be wet (may be thoroughly wet, but not by actual immersion):
di-tl'aak!’
gan wooditl'ak' the firewood is wet
wet, make wet by pouring on or immersion: li-tl'aak!'
t'aa ka awlit]'ak' she wet the floor (with water)
be wet on the surface: ka-di-tl'aak!'
ax wakdéanaayee kawditl'dk' my glasses are wet (steamed up)
wet, make wet by sprinkling: ka-li-tl'aak!
x'6ow kakwkalatl'dak' I'm going to sprinkle water on the blanket
be wet out of doors: ku-ka-li-tl'aak!
kukawliti'ak! all over the woods (all the vegetation) is wet
be thoroughly wet, soaked, waterlogged: di-yoox!
at doogoo woodiyix' the skin is soaking wet
wet thoroughly, soak: li-yoox!'
dzaas woodliylx' the thonging is thoroughly wet
get wet, soaked: sh dli-geesh
sh woodligish wéi kéitl the dog got himself all wet
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be thoroughly wet (soaked like kelp): ka-di-geesh
kawdigish it has been in the water a long time and is thoroughly wet
be dripping wet (esp. of animal coming out of water): di-seets'
kéitl woodisits' the dog is dripping wet
have dripping wet face, wet hair on face: ya-di-seets'
dodosh yawdaséets' tléil t6o-gaa akooshnook a car doesn’t like
to get its face wet
haa yawdisits' our faces are wet, with our hair dripping over them
wheel :
wheel, spin, roll along on wheels: ka-li-joox
kajlixaa yaa kanaxlajix I'm wheeling a wheelbarrow
wéi-dei kakwkalajoox I'm going to wheel it over there
whine
whine for, make a fuss about, throw a tantrum, act like a baby: li-ts'eck
yaakw yikdei at woolits'ik ’xe’s whining and fussing to go on the
boat
tlax kiinax awé alits'éek doo jin he’s really making a fuss about his
hand (doesn’t want anyone to touch it to put medicine on)
whip
whip, spank: ya-xisht
ee kwkaxisht I'm going to spank you
a x'da-x' yoo xat doowaxishdik I ger whipped for that
whisper
whisper, speak softly: ku-ya-tlaakw
ee ¢éen kukwkatlaakw I'm going to whisper it to you
whistle, see also lull
whistle: a-ka-ya-.eikw
tléil akxwa.éikw I don’t whistle
yaa akoona.éikw he’s going along whistling
whistle softly under the breath: sh k'a-di-.ees
sh k'ada.ées he’s whistling softly under his breath
white, see also old age
become white with age, get white spots (of salmon): ji-xein
gaat yaa nashxén y6o héen yik-x' the sockeye are getting white
spotsjare becoming old in that creek
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L'eenéidee ishxénch the tribal emblem of the L'eenéidee turns
white with age
whittle
whittle, make kindling, cut into chips: ka-ya-yeix!
ts'ootaat neeyis téil sakw akayéix he’s whittling (wood) to
make fast-burning kindling for the morning
wide
be wide, broad (general): ya-woox!'
yawiix'oo t'aa a wide board
yaa kayaanee tlax yéi koowoox' that leaf is broad
be wide, broad (usually of ribbon-like objects): li-woox!
kiadax kooliwéox! yda ch'éen this ribbon is too wide
be wide, broad (usually of round objects): ka-ya-woox!
ax kéesee yéi kakoowodox' my bracelet is broad
be wide, broad (usually of containers): ka-li-woox!
yaakw kaliwax' the canoe is wide
kook yéi kakwliwdox' it’s a wide box
be wide, broad (of land)
(1): kaka-ya-woox!'
kakayawiix' ayd yda wds' danee it was a wide stretch of bushes
(2): kakali-woox!'
kakliwix' yaa tl'atk his land is wide
will to, see pass on
willing, see also agree to
be willing, want (to do), agree to: A- + ya-nook?
ch'a xda-ch, 4t xwaanik has doo geinyaax xat woondawoo [am
willing to die for them
t oowanilk héen-gaa woogoodee he is willing to go for water
win
win: ku.ya-ya-dlaak
Chéianwaan kuyaawadlaak the Chinese won
wind!
wind (clock, etc.), wind up: ka-li-teix’
doo wiaajee akawlitéix' he wound his clock
kanaltéix! wind it up!
wind?, see also breath
be winded: di-xeit
woodixét he’s winded (fell on stomach and can’t regain breath)
kindayigin xat woodzigeéet; xat woodixét [ fell flat on my back;
it knocked the wind out of me
wind: si-xeit
awsixét ke winded him (in boxing, etc.)
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wink
wink, signal by closing one eye
(1): A-x+ a-ya-gool!
ax yax aawagtl' he winked at me
(2): A-x + a-ka-shi-gool!
ee yax akaxwshigal' I was keeping my eye on you, winking
wink at, signal to someone by closing and opening both eyes rapidly:
kaa y4- + a-ka-dli-l'eek
doo yax akaxwdlil'ik 7 winked at him
winter
winter, spend the winter: ku-si-taakw
t'ax'kw too-x! yei s kustdakwch they spend the winter in the
earth (winter underground, of snakes, etc.)
wipe
wipe, mop, clean by wiping: li-goo
s'isaa téen aa-x xwaligdo Iwiped it off with a cloth
t'da kd yei analgwéin he’s wiping the floor
wipe (esp. the surface): ka-li-goo
naddakw kaxlagt wipe the table!
x'4ax! a daa akawligdbo he wiped the apple
wipe out, see slaughter
wise, see intelligent
wish
wish strongly, make a strong wish (often bringing supernatural results):
a-dli-xeis'
geesh kadootl a kaa-dei kwshé alxéis' he made a strong wish that
he might land on a tangle of kelp
axalxéis' I'm wishing and praying for help
wither
wither (esp. leaves): Kka-shi-x'aal'?
kayaanee kawshix'al' the leaves are withered
gaax'w tsi kashax'al'x herring eggs wither too (when dipped
in boiling water)
witness
witness to, tell about, testify to: ka-ya-neek
wéi kagén akanganéekt haa-t oowagiit ke came to witness to that
light/to tell about it
wobble
wobble: ya-k'eit!
at wook'éit' he wobbled around (e.g., spastic child or child in
high heels)
wobble (of head): sha-ya-k'eit!
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at shaawak'éit! his head is wobbling (of newborn baby)
wonder
wonder, be curious, be anxious about: ka-ya-jee!
yoo s akoowajéek rthey are curious/wondering about things
yoo ktoowajéek x'oon danaa s& yagaxtoodlaagee we wonder how
much money we will make
wonderful, see also amaze, fascinate
be wonderful, amazing, marvelous, tremendous: li-kdbodzee
ax aat, ee likdbodzee my aunt, you are wonderful/amazing
likdbodzee aa-dei k'aatl' yix yatéeyee yé my! it’s amazing how thin
he is
kei gooxlakoodzee it’s going to be tremendous
work, see also serve
work, do: yéi + ji-ya-nei
lis'aagee kéa ch'a tldkw yéi jinéi nooch an embitious man
works all the time
has doo x'ayix yan yéi jixwaanéi I did it because they told me to/
I worked according to their instructions
make work: A-x!+ yéi + ji-si-nei
t'ix'déin haa ée yéi jeewdoodzinéi they made us work hard
tléil aa-dei xda yéi jingeesintiyee yé you can’t make me work
work (often at housework or at small, varied tasks), work as a team:
jidi-.aat?
k'idéin it has jeewli.dat they are all working well together
tlaakw gunayéi s jeewli.dt they started to work faster
worked up
be worked up: sh di-yeik!
daat daa-t siwe tlax yéi sh yeediyék? what are you so worked up
about?
worry, see also trouble
worry, have constantly on one’s mind, be continuously concerned about
something: kaa tbo-t + ya-xeex
daa sd ee too-t wooxéex? what is worrying you/what is on your
mind all the time?
doo yéi jinéiyee doo tdo-t wooxéex he’s constantly concerned
about his work (what there is to be done)
worry, concern oneself: sh téo-t + dzi-xeex
ldakit kda yoo kootéegee, sh téo-t anasxixch it’s none of his
affairs, but he makes it his concern
sh toéo-t at woodzixéex he gets himself worried about things
worship
worship, pray to: (kaa yaa + x'a-di-gaax')
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wootoosikdo aadoo yda si x'atoodagix'xee we know whom we
worship
worship, kneel to, kneel before: (kaa yaa-dei + yan toox'-ya-tsoow)
a yaa-dei yan has tdox'-oowatsbéow they worshiped him/bowed
the knee to him
worship, bow before, prostrate oneself: (kaa yaa-dei + yax ya-di-xoon?)
Dikée Aankdawoo yaa-dei yax has yagooxdaxdon they will worship
God/they will bow before Him
worthless
be worthless (of speech), have no good in it, be full of lies: x'a-di-.ék
kiinax awé ee x'adi.ék your speech is worthless/you only know
how fto tell lies
aak'éi at k'atsk'oo wa.é: tléil x'eida.ék you're a good boy; you say
what is good|tell the truth in most cases
wound
be wounded, injured, bruised: di-choon
wia nganéens kaa oodachiinch once in a while a person is
wounded (by octopus)
ax tlda woodichin my mother was injured
wound, injure, bruise: li-choon
goowakaan woodoodlichiin they wounded a deer
gandaas'aajee xat woolichiin a bee wounded me (that is, stung me)
wrap, see also bind, tie
wrap, put (paper, etc.) around, spread out over: a dia- + ka-ya-yeek!
x'ax! at daa-t kaxwaayéek [ wrapped it in paper
x'6ow doo gushdaa-x akaawayeek he had a blanket spread over
his lap
wrap blanket around one: A-x'+ ka-dli-gwaach!
x'6ow sh dia kawdligwach' he wrapped a blanket around himself
doo yadee kda kawdligwdch' he wrapped the blanket around himself
and around his child too (holding him on his lap)
wrestle
wrestle, fight (usually as sport): ku-li-haa
k'isdanee has koowlihda the young fellows are wrestling
doo éen kei kukwkalahda I'm going to fight (wrestle) with him
wring
wring (clothes, cloth): Kka-ya-teix'
wooditl'ak'ee s'isaa kadootéix' they re wringing out wet cloths
wéi dos'ee kei katéix' wring out the laundry!
wring (neck): ka-li-teix'
kaax' shaayee akawlitéix' he wrung the chicken’s neck
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wrinkle
wrinkle, crumple cloth, paper, etc.: ka-shi-geen
kashginx wéi s'isaa that cloth wrinkles easily
eeli: kakgeeshagéen don’t! you’'ll wrinkle it
be wrinkled (of cloth, paper, etc.) not necessarily permanently:
ka-di-hootl!
kawdihatl' iz (cloth) is wrinkled in large folds
wrinkle (cloth, paper, etc.): ka-li-hootl'
kaxwlihatl' [ wrinkled it (in large folds)
a x0o0.3a at doogoo kadoolhttl'x they wrinkle some skins (that is,
for ‘Morocco leather’)
become wrinkled through soaking: di-naatl'
kaa jin danatl'x a person’s hands become all wrinkled (if they
are soaked in water for a long time)
ax naa.adee woodinatl'! my clothes became wrinkled (because
they shrank in the soaking)
write
use a pen, pencil, or paintbrush (that is, write, draw, or paint pictures):
ka-shi-xeet
yak'éi wéi xix' ax jée-dei kayeeshxéedee that was a good letter
you wrote me
x'ax! tléin akagooxshaxéet he’s going to write a big book
wrong
go wrong, go amiss, fail to fit: tléil + a daa + ya-goon
tléil a dia ooglinx i goes wrong/it doesn’t turn out right
doo kusteeyee tléil a dia awoogbon his life is going in the wrong
direction

y

yawn
yawn: k'a-ya-waash
xat k'eiwawaash [ yawned
ax yaa-dei k'eiwawdash ke yawned in my face
yell
yell, cheer (esp. at games): ya-laa?
ldakat kaa daléich aa sh kadoolch'éit'aa yéh everyone was yelling
at the ball game
kei xtoodalda let’s yell/cheer!
yelp
yelp or bark while chasing game (of dog), give tongue while pursuing:
shi-gaak
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keitl-ch wooshigik the dog chased it, yelping and barking as it went
keitl-ch x6ots yaa nashgak the dog is chasing the bear and yelping
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PART 2
TLINGIT -ENGLISH







INTRODUCTION-PART 2

The first four sections of this introduction are intended to explain the
basic arrangement of Part 2. The later sections go into more detail and are
mostly concerned with the parts of the sentence other than the verb word.
A fuller and more systematic grammatical treatment of these features and
others will be found in the appendix.

Stem and theme

The Tlingit verb contains a part called the stem, the meaning of which
may be modified by other parts (called derivational prefixes in grammar)
put at the beginning of the word. This is similar to the way in English ad-,
re- and super- are put before the stem -vise to give the verbs advise, revise
and supervise, These full words advise, revise and supervise correspond to
what is called the theme in Tlingit grammar. The Tlingit theme may
include more than one derivational prefix. English is similar in this way
also: to the English stem -pose, the prefixes com- and im- may be added
to give the verbs compose and impose, and to each may be added a second
prefix to give de-com-pose and super-im-pose.

Other parts (called inflectional prefixes and suffixes) may be added to
the Tlingit theme, but these do not give new words, just as in an English
dictionary advise, advises, advising, advised are considered to be just
different forms of the same word. (See Appendix, section 3 for a fuller
discussion of the theme.)

A theme always contains at least two parts, stem and extensor, and
may also contain one, two or three theme prefixes. The last part of the
theme is always the stem and the part immediately before that is the
extensor (‘classifier’ in Athapaskan terms). There are sixteen extensors and
eight of these will be found in use in the diagramatic representation of the
themes. (See Appendix, section 4 for a description of the extensors and
for the meaning of the extensor given in the theme.)

A Tlingit theme is written with hyphens between the parts; for example,
the theme x'a-li-tseen has a stem -tseen, an extensor li-, and a theme prefix
x'a-, In this particular case the theme makes a full word (if a tone is
written on the stem): x'alitséen it’s expensive. But not all themes are full
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words: x'a-di-taan is a verb meaning speak, but other parts (inflectional
prefixes) have to be added to make it a full word: x'awditian ke spoke.
(See Appendix, section 3.1 for further details on these.)

The listing of the stems

The stems are arranged in accordance with the following listing of the
Tlingit alphabet: .ee .¢i .00 aa i.e wu.ahhwywndtit'dztsts'ss!j
chch'shdltltI' 11' g gw k kw k' k'w x xw x! x'w g gw k kw k' k'wx
xw x! x'w.

Tlingit verbs change their shape something like English verb stems may
(for example, speak, spoke; take, took; write, wrote), but in Tlingit the
changes are much more regular than they are in English and are typical
of the majority of verbs. In Tlingit, the vowels .pair up for these changes,
ee with i; ei with e; oo with u; and aa with a. In the following example
(of ee pairing with i), the stem has the shape héenin the first expression
and hin in the second:

at-k! axaahéen [ believe; at-k' axwaahin I believed.
The tone on the stem may change (also in regular patterns) as well as the
vowel (see Appendix, section 2.1).

The first of each vowel pair (that is, ee, ei, 0o, and aa) are termed the
‘long’ vowels. In quoting the stem of a verb it is the long vowel which is
written, and without tone. For example, the stem for the verb in the
example above is quoted as heen, with the long vowel ee and without tone.
This is so except in the case of those comparatively few stems which never
change their shape (see Appendix, section 2.2). In these cases, they are
quoted with the tone written on the stem and with whatever vowel they
always contain, be it long’ or ‘short’. It may be noted in passing that all
two-syllable stems are in this non-changing category.

Where two stems are of the same shape, they are distinguished by a
raised numeral after the stem; for example, heen! occurs in themes
connected with believing, and heen? occurs in themes to do with water.
The distinctions in certain cases may need revision (in some cases, the
pattern of stem changes(see Appendix, section 2.1) may show where this
is necessary).

Arrangement of the entries

Under each stem, the verb expressions are grouped in accordance with
the theme they contain.

The simpler themes are put first under each stem; a theme containing
no theme prefix comes before any theme containing the theme prefix ka-
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but no other theme prefix; any themes containing the theme prefix ya-
(but none besides ka- and ya-) follow next; finally come any themes con-
taining the remaining theme prefixes. These latter theme prefixes are
arranged in accordance with the listing of the Tlingit alphabet in the
previous section, Within these groupings dependent on the theme prefixes,
ordering is by the extensor, broadly according to the same alphabetical
listing: ya- before di-, before si- and dzi-, and so forth.

A theme may be transitive, intransitive, stative, or impersonal (see
Appendix, section 3.3), and this, where known, is given in parentheses
immediately following the theme; for example, x'a-li-tseen (st). When it
is not known, the parentheses are left empty. Occasionally the contents of
the parentheses are queried; this is where it has seemed worthwhile to
make a hypothesis on the evidence available. When the contents of the
parentheses are not queried, it is not expected that further evidence will
modify the classification, especially if the theme is claimed to be transitive.

Following each theme, different expressions containing that theme are
given. Immediately following the expression, its meaning is given in
English, in one or more phrases. When these words or phrases are separated
by commas, they should be taken together in understanding what the
Tlingit verb expression means, each phrase being understood only in senses
which will not exclude the sense of any other within the group. Generally
one of the words contained in one of the phrases will be underlined; it is
under that word that an example of that expression with that sense will
be found in Part 1.

When the English phrases or words are separated by semicolons. (;),
this symbolizes that two or more senses of a Tlingit verb expression are
distinguished. In this case, there are generally as many underlined words
as there are senses distinguished. Explanations in parentheses will generally
apply to all the different senses of one expression or even of the one
theme. The following is an example:

tee?
ka-ya-tee (tr): carry, take (round object); lie? ; load (a gun),
put a bullet in; haa- + ka-ya-tee bring; kaa jée- + ka-ya-tee
give, take to, hand to
This entry describes the following three expressions, of which the first
has three senses:
ka-ya-tee? (tr): (1) carry, take (round object)
(2) lie? (round object)
(3) load (a gun) (with a round object), put a
bullet in
haa- + ka-ya-tee? (tr): bring (round object)
kaa jée- + ka-ya-tee? (tr): give, take to, hand (round object) to
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In Part 1 of the dictionary, examples of this theme entering into these
expressions will be found under the words carry, lie2, load, bring, give.
(The raised numerals here distinguish different senses of the English words,
as explained in the Introduction to Part 1; for example, lie has the senses
tell alie!, and lie? at rest.)

Verb expressions

This dictionary might have been made a dictionary of Tlingit verb
themes, but there are a fair number of cases in which the verb must always
be used with some word or words besides the verb word itself; these groups
of words are called verb expressions. For these it is not enough to give
the theme alone.

In addition to the expressions in which the verb always must be used
with another word or words, there are also expressions where the verb
theme commonly is used with other words to give a particular sense. The
dictionary has been expanded to include expressions of this type. It is by
no means exhaustive of such expressions however.

The word or words that are used with a particular verb word may be
inside or outside the verb phrase (see Appendix, sections 6 and 7 for
details on the composition of the verb phrase and other phrases). When
an expression contains phrases other than the verb phrase alone, a plus
sign (+) is written between the phrases.

The symbol A for an adverbial phrase

The symbol A is used to represent any adverbial phrase. An adverbial
phrase is any adverb, adverb phrase or its equivalent. By the equivalent
of an adverb phrase is meant any nominal or locative phrase, marked or
unmarked, or a marked demonstrative, directional or pronominal (see
Appendix, section 7.5 for the marking of phrases) that is grammatically
substitutable for an adverb phrase.

If the meaning of a verb expression is dependent upon a particular
choice of A, then that specific phrase will be given in the representation
of the expression. The use of the symbol A in the representation of an
expression indicates, therefore, that more than one adverbial phrase has
been found to occur at that point, giving the same general sense of the
verb expression.

An example of a verb theme which must always be used with some
other word outside the verb phrase itself is the theme ya-tee!. This theme
must always be used with an adverbial phrase and this fact is shown by
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the theme ya-tee! always being represented with either a preceding A or
a preceding specific adverbial phrase.

When the adverbial phrase used in conjunction with the theme ya-tee!
is not specified, the expression is represented as A + ya-tee! and may be
given the gencral meaning be (a certain way). Examples of this expression
in use are:

ch'agiayatée  ii’s better (improved)
waa sd yatée?  how is it/would it be O.K.?

Examples of specified adverbial phrases used in conjunction with the
theme ya-tee! are:
A theme

kaa t6on + yateel care about, be concerned about, be
affected by
a yax (sim) + yatee! belike
a éetee-nax + ya-tee! need, lack, require
These, of course, might be considered to be included in the expression
A + ya-tee!, but have been listed separately in the dictionary chiefly on
the basis of near equivalence to some English expression.

The symbol A- for a marked phrase

When the symbol A is followed by a hyphen, this represents a phrase
or word which is foliowed by a marker. Such a marker is either locational,
subjectival, complemental or adjunctival (see Appendix, section 7.1 for
the forms of the markers). In writing, the marker is joined to the last word
of the phrase by a hyphen (except in a few cases where it is conventionally
dropped, for example: a kax! for a kd-x").

Phrases or words followed by a marker are almost entirely of two main
groups: directional, locative or locative phrase, and pronominal, noun or
nominal phrase. No attempt has been made in the dictionary to symbolize
a distinction between these groups.

The use of a specific phrase plus a hyphen, or of A plus a hyphen,
parallels the use of symbols for the unmarked adverbial phrase above. That
is, when a particular locative or nominal (or its equivalent) must be used
to give a particular sense, then that locative or nominal is specified in the
representation of the expression, as in the following example (in which
the phrase is nominal in the first and locative in the other three):

kaa leitbox- + ya-xeex  choke

kaa daa- + vya-si-taak care for, take care of, look after

x'éi- + shu-ya-taan close hinged door (also abstract,
season, efc.)
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shoo- + a-di-.aak' fix fire, build fire (using wood)

When A- is used in the representation of the expression (whether the
marker is specified or not), then more than one locative or nominal (or
its equivalent) has been found to give the same general sense.

If the marker is locational, the marked phrase may be either an outer
or an inner locational phrase (see Appendix, section 7.5). If outer, the
locational marker is constant for all forms of the verb; if inner, then
generally this marker depends on the form of the verb. An inner locational
phrase is shown in the representation of the verb expression by a hyphen
not followed by a marker. The following are examples of expressions
containing inner locational phrases:

A- + yataan cover(esp. pot, etc.), put lid on

A- + li-tsaak connect, stick in, plug in

A- + ya-shoo1 extend, stretch, reach to
In the four examples with specified nominal or locative phrase given in
the preceding paragraph, all the phrases were inner (shown by the hyphen
with no following marker).

In the following examples, the marked phrases are not inner locational
phrases and the marker is specified in each case. The markers are: -dax
and -x' (both locational), -x (complemental), -gaa (adjunctival), and -ch
(instrumental) respectively:

A-dax + ya-taan uncover, take off lid

A-x' + yéi + ya-.00'  put, leave (several objects...)

A-x (compl) + si-tee! be (member of a set)

A-gaa + ku-ya-shee!  search for, look for, hunt for, seek
A-ch (instr) + si-xwein shovel

Writing markers

The particles called markers are listed in Appendix, section 7.4, They
are hyphenated to nouns and adverbs, and generally to locatives, but the
hyphen is omitted in the case of 4, kd, and ya when the locative is in its
basic form.

The locational marker -x' is not always pronounced; when it is not, a
short vowel in the locative is replaced by its long counterpart. The first
two columns in the following table give the forms of nine common loca-
tives with the marker -x' when the marker is pronounced and when it is
not. In the other three columns, the same locatives are given with the
locational markers -x, -t, and -dei:
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Locative marker -x! -X -t -dei

a ax! or aa ax at aa-dei
ya yax'  or yaa yax yat yaa-dei
daa daa-x'! or daa daa-x daa-t daa-dei
th too-x! or téo too-x too-t too-dei
jée jéex! or jée jéex jee-t jee-dei
shit shéo  shdo-x shdo-t shéo-dei
sha shda shda-x shéa-t shaa-dei
ka kix'!  or kia kax kat kaa-dei
x'é x"éi-x' or x'éi x'éix x'éi-t x'éi-dei

When a locational marker occurs with a pronominal, a ‘buffer’ ee- occurs
between the pronominal and the marker, except when the pronominal is
xat, ku or a. These three are given in the table below, together with doo,
which is representative of the other pronominals:

xat  xda-x' or xda x4a-x x4a-t xaa-dei
ku  koéox' orkéox kéo-x kéo-t koo-dei
a ax! or da ax at aa-dei

doo doo éex! or dooée dooée-x dooéet doo ee-dei

(Note: the marked forms of the pronominal a sound the same and are
written the same as the marked forms of the locative 4.) These forms are
used in the representation of the expressions. Note that the complemental
marker -x has the same form as one of the locational markers but is
distinguished from it by writing A-x (compl).

The locational marker -dax may be pronounced -x with the locatives
4, k4, and y4; the locative and marker together then have the forms aa-x,
kaa-x, and yaa-x, respectively.

Not all markers are hyphenated to another word, but only those which
do not carry their own tone. One marker which does carry its own tone is
éen. Following the pronominals a and ku, the pronominal and marker
together have the forms dan and koon respectively. Where kodon is found
in the representation of some verb expressions, nominal substitutions can
be made for the pronominal.

Two forms which occur only rarely in expressions contain the markers
éen and -ch. The forms are téon and tdo-ch, which probably consist of
the noun (kaa) tdowoo (a person’s) mind and the markers (rather than
the locative tit and the markers).

Directionals in verb expressions

The most commonly used directionals are listed in the appendix, section
6.1. They will be found in a few representations of verb expressions,
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either outside the verb phrase with a marker, or in the verb phrase
unmarked. If outside the verb phrase and marked, the marker is invariable
for all forms of the verb.

If the directional is in the verb phrase, then its form, in many cases,
is dependent on the form of the verb word; in those cases it is equivalent
to an inner locational phrase. The directional yan is one that will be found
quite often in the representation of the verb expression and that is
equivalent to an inner locational phrase. Either yan, yax, or yan-dei will
be found with different forms of the verb; for example, if the verb
expression is yan si-nee, the following forms are possible:
yan at woosinée he finished (doing something)
yax at sanée he finishes (every day, say)
yan-dei at gooxsanée ke will finish

(at is the indefinite object pronominal).

Other directionals are invariable or may have two or three forms,
depending on the form of the verb. In the case of the directional kei, in
certain expressions, every form of the verb will either be used with the
directional kei or the verb prefix ga- (see Appendix, section 5.1). Such
an expression is kei ya-tee? (if the expression has the meaning pick up
and take, rather than carry). This is indicated by writing kei ya-tee?.
Where Kkei is written in an expression, this pattern is probably always
followed, at least for the sense given.

Pronominals in verb expressions

In the section concerning the arrangement of entries, it was said that
verb themes could be transitive, intransitive, stative, or impersonal (see
also Appendix, section 3.3). This classification tells us whether or not a
subject pronominal prefix may be used in any verb word, and whether or
not an object pronominal word may be used immediately before the verb
word in the verb phrase. (The pronominal words are listed in Appendix,
section 6.2.) It does not tell us whether any pronominal may be used
outside the verb phrase (in adverb, locative or nominal phrase). In fact, a
verb that is transitive in English may be translated in Tlingit by an intrans-
itive verb theme and an adverb or locative phrase which contains a
pronominal having reference to a second participant. An example is the
English blame, translated by the expression kaa kda + ka-si-haa (in):

ee kda kaxwsihda I blame you

In the representation of a verb expression, kaa represents the position
(in an adverb, locative or nominal phrase) at which a pronominal, noun,
or nominal phrase which has reference to a person may be substituted.
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Similarly, a represents the position (in an adverb, locative or nominal
phrase) at which a pronominal, noun or nominal phrase which is not
restricted in having reference to a person may be substituted.

kaa (or its alternate form ku) and a may also be used as object
pronominal words in the verb phrase but are not represented in this
position in a verb expression unless they are not substitutable (see Appen-
dix, section 3.4). (If they are substitutable, then this is accounted for in
the classification of transitive, intransitive, stative and impersonal.)
Examples of expressions containing object pronominals which are not
substitutable are a-dzikaa! (in) and A-x' + a-ka-dli-xeetl' (in):
atoodzikaa we're lazy
da akooxdlixéetl'!  I'm afraid of it
In a few verbs, the pronominal prefix doo- fourth is always used, with-
out any possibility of substitution. An example is doo-ya-nook? (st):

woodoowanik it (wind) is blowing
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ALPHABETIC ORDERING OF TLINGIT ENTRIES

The Tlingit verb stems in Part 2 of the dictionary are arranged in the
Tlingit alphabetical order listed below. This alphabet has been set up to
show the sound patterns of the language. It begins with all the vowels (each
shown with a glottal stop in front of it, since no Tlingit verb stem begins
with just a vowel). Following the vowels are the aspirates (h-like sounds)
and then the sonorants (y, w and n). The remainder are grouped partly
according to how far back in the mouth they are made, from the alveolars
(d-like sounds), which are nearest the front, through the sibilants (s- and
sh-like sounds) and larerals (l-like sounds) to the velars (k-like sounds) and,
furthest back of all, the back velars (k-like sounds, but made further back
in the mouth).

Symbols to the left in each pair of columns are the letters used in
written Tlingit, those to the right are the equivalent technical (phonetic)
symbols.

.ee k51 ts ¢ k! K’
ei e ts! ¢ k'w K'w
.00 M ) s X X
aa ?a s' ¢ XW xW
i N j j x! X’
e % ch ¢ x'w x'w
u ) ch! & g G

a n sh & gw Gw
hw  hv X kw  q¥
y y t x l__(' q,
w w 1 } k'w q’W
n n i ¥ X X
d d g 8 xw Xw
t t gw gv x! X
t! t k k x'w X'w
dz 3 kw kw -

(Note: two further symbols are employed in written Tlingit, but these do
not affect the alphabetical ordering; they are * for high tone and * for
low tone.)
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TLINGIT-ENGLISH

ee
ya-ee (st): be cooked (general)
si-.ee (tr): cook (general)
een!
ya-.een (tr): pick (esp. berries) into a container
di-.een (tr): take home food from party
si-.een (ir): carry in a container {esp. liquids and small objects);
pick (seaweed, etc.) into a container; haa- + si-.een bring
in a container
een’® (basically plural; see jaak for singular)
ya-.een (ir): kill, slaughter
-eet!
Kka-di-.eet! (st): be soaked, waterlogged
Kka-li-.eet! (tr) (some speakers, in certain forms: ka-i-.oot"):
soak (esp. dried foods in preparation for eating)
.ees
k'a-di-.ees (in): sh k'a-di-.ees whistle softly under the breath
.eesh
ka-li- eesh (tr): thread (esp. beads) on string, wire, etc., string together
x'a-ka-li-.eesh (tr): thread (esp. beads), string together
.eeshaan
li-.eeshdan (st): be poor (in spirit and ability as much as in possessions)
ya-li-.eeshdan (st): be long-faced, look sad
eex!
ya-eex' (tr): call out to, shout to, holler at; invite, ask to a party
ya-eex' (in): kei ya-.eex! growl (of bear); cry out, shout
si-.eex! (tr): sound off (horn, whistle, hooter), give a blast
ka-li-.eex' (tr): call out at, holler at repeatedly
t'aa-ya-.eex' (in): call out, shout out a message, announce by calling out
ei
dzi-.ei (tr): ask for more (of medicine man), demand more in payment
for services
a-di-.ei (in): answer, reply to a greeting or to one’s name
biyakw
ka-di-.éiyakw ( ): be injured (very general, covering dislocation, torn
ligament, etc., rendering the limb useless)
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.eits!
ka-ya-.eits' (tr): move carefully and slowly;
tléil + ka-ya-.eits' be careless, rough?
ya-ka-ya- eits! (tr): x'éi-dax + ya-ka-ya-.eits' open door quietly
shu-ka-ya- eits' (tr): x'éi- + shu-ka-ya-eits' close? door quietly
.eis
ya-ka-li-.eis (st): stagger (esp. of young child or drunkard)
.eil'
li-.eil' (tr): salt, store in salt
ka-li-.eil' (tr): put salt on (for preserving)
eik
di-.eik (st): be paralyzed (with fright, shock, or surprise), panic, be
incapable of action
.eikw
a-ka-ya-.eikw ( ): whistle
.00’
ya-.00 (tr): own, possess, have; A-x'+ yéi + ya-.00 put, leave;
kaa daatdowoo + ya-.00 care for, have strong affection for;
ch'a aa-dei + yéi + ya-.0o0 forgive, excuse
di-.00 (tr): néa + yéi + di-.00 wear!, put on, dress in
si-.00 (tr): A-ch (instr) + si-.00 give to take away
li-.00 (tr): give (at pay-off party, an amount over and above payment)
sha-ya-.00 (tr): A-x'+yéi+ sha-ya-.00 dress, dress up; decorate, dress
in clan emblems
ku-ya-.00 (in): live, live at, dwell permanently
ku-di-.00 (in?): A-dax + ku-di-.0o remain, be left over
.00°
ya-.00 (tr): buy (general)
si-.00 (tr): buy (usually large or complex object)
ka-ya-.00 (tr): buy (usually round, spherical object)
ka-si-.00 (tr): buy (usually stick-like object)
.00W
ya-.oow (tr): buy lots
a-ya-ya-.oow (tr): wbosh- + a-ya-ya-.0ow buy many things (esp. when
being sold off cheap)
.oon
ya-.oon (tr): shoot (with firearms)
li-.oon (tr): shoot off, fire!; blast, blow up
.oot
ya-.00t (tr?): remove (splinter, shaving, etc.) from flesh, using an
instrument such as a needle
l-.00t (tr): keili-.oot remove (splinter, etc.)

266



.oot!
ya-.oot,!ﬂ(tr): suck, hold on by suction
.008
li-.00s (st): be crazy, lively, noisy, never still
tu-di-.oos (st): sulk, be sulky, refuse to speak; refuse to run (of machine)
ji-li-.00s (st): meddle, handle too much
x'a-li-.00s (st): be talkative, gossipy, noisy
.oos!
ya-.00s' (tr): wash (general)
di-.00s' (in): sh daa + di-.cos' bath, take a bath
li-.00s' (tr): wash (often meat or feet); wash away, wash out
ka-ya-.00s' (tr): wash (usually surface of pot, table, etc.)
sha-di-.gps' (in): wash hair
.oosh
k'a-dli-.oosh (in): sh k'a-dli-oosh sulk, refuse to talk and have mouth
puckered with bad feeling
.ootl
shi-.ootl (tr): boil fish
.ook
li-.00k (tr): boil (esp. water)
ka-ya-.00k (tr?): yéo- + ka-ya-.ocok overflow, tumble forth (of contents
of closet, etc.), tumble down (of rocks, etc. in pile); spout forth
(of steam)
ka-ya-.ook (st): advance (of glacier), grow, slide forward slowly
ka-si-.ook (tr): fill, be full (esp. to point of overflowing?) (esp. with
berries, salt, etc.)
.ook!
ku-dzi-.ook' (in): entertain, amuse oneself; play quietly (of children)
.00X
ya-.00x (tr): blow
li-.00x (tr): blow
ka-ya-.00x (tr): blow up!, inflate
yaka-li-o0x (tr?): blow out (light)
.aa' (basically singular; see kee for plural)
ya-.aa (in): sit (esp. state of sitting or being situated)
si-.aa (tr): cause (live creature) to sit (rare)
li-.aa (st?): be situated (esp. of building)
.aa® (basically singular; see xoon? for plural)
ya-ya-.aa (in): a daa + ya-ya-aa consider, think over, come to senses
ya-dzi-.aa (in): swim under water but with head emerging every so
often; peer, peep; a dia + ya-dzi-.aa examine, inspect, look into,
judge, assess; x'éi- + ya-dzi-.aa kiss
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.aa’

ka-ya-.aa (st): grow (esp. of plants), yield; flow, pour forth (of stream
of water); ydo+ aan+ ka-ya-aa quake (of earth)
ka-si-.aa (tr): cause to grow, raise (plants); cause to flow, turn on (hose)
kee-ya-.aa (st): become daylight, dawn
kee-si-.aa (tr): celebrate, set apart (a particular day)
aa*
ya-ya-.aa (tr): delay, hinder
ya-ya-aa (in): kaa yée-gaa + ya-ya-aa wait for
x'a-ya-ya-.aa (tr): delay someone in speech, interrupt
x'a-ya-di-.aa (st): delay to speak, hold back in speech, be slow to speak
x'a-ya-si-.aa (st): A-ch (instr) + x'a-ya-si-aa be delayed in speaking
.aan’
si-.aan (st): weaken, lose strength (by lying down too much) (rare)
ya-ka-si-.aan (st): be pleasant-faced (rare)
tu-li-.aan (st): be kind, gentle
a-ya-.aan (in): sit quietly (meditating and esp. watching signs of the
weather at sundown)
.aan?
dzi-.aan (in): settle!, make one’s village
.aat! (basically plural; see goot! for singular)
ya-.aat (in): walk, go or come (by walking or as a general term);
kei ya-.aat ascend, climb up; yeiya-.aat descend; kaa it-x + ya-.aat
follow; kdon +ya-aat accompany, go with
di-.aat (in): woosh kaa-nax + di-.aat assemble, congregate, gather
together (for meetings) -
si-aat (tr): let in or out (esp. animals), cause to go or come;
neil si-.aat welcome in, receive; a too + daak si-.aat appoint, choose
for a certain position
t'aa-ya-.aat (tr): take news, go or come carrying news
ji-di-.aat (in): attack, assault, fall upon
shu-ya-.aat (tr): lead (esp. by walking ahead)
xee-ya-.aat (im): fade (of daylight), be dusk
a-ya-di-.aat (in): turn! back, retreat, return, go back (walking);
kei a-ya-di-.aat escape, flee (on foot)
.aat? (basically plural; see taan for singular)
li-.aat (tr): carry (esp. baggage); yei li-.aat unload, carry ashore (esp.
baggage and personal belongings); a yik- + li-.aat load, carry aboard
dli-.aat (in): sh dli-.aat lie? down (of human) (see dzi-taa! for singular)
ka-li-.aat (tr): carry (small objects); lie?; yan ka-li-.aat put down, lay
down, leave; kaa jée- + ka-li-.aat give, take to, hand to;
A-nax + ka-li-.aat button up
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yali-.aat (tr): steer around: kei yali-.aat turn! (boat)

tuli-aat (in): A + tuli-aat decide, make up one’s mind;
a daa + tu-li-.aat think over, consider; a kda + daak tu-li-.aat
remember (esp. by consciously thinking upon)

tu-dli-.aat (in): kux tu-dli-aat be converted, turn round, change
in one’s thinking; repent

ji-li-.aat (tr): take by hand, lead; work (often at housework or small
varied tasks)

ji-ka-li-.aat (tr): kaa daa + ji-kali-.aat serve, wait on, minister to

shu-li-.aat (tr): open (pages, etc.); héi-dei + shu-li-.aat open (hinged
doors); woosh yi- + shu-li-.aat close? (pages)

sha-li-.aat (tr): yan sha-li-aat set up (pole, tanning frame)

sha-ka-li-.aat (st): be steep (esp. of mountains)

x'a-li-.aat (in): speak, talk, converse: a daa + x'ali-.aat discuss,
talk over together; kaa tdbowoo yaa-dei + yoo x'a-i-.aat
discourage, try to stop from doing

.aat!
si-.aat! (tr): make cold, cool
ya-dzi-.aat! (st): be cold (of face)
sa-ya-.aat' (st): feel cold (of person)
ku-si-.aat' (im): be cold (of weather)
.aas
taa-ya-.aas (st): be lonesome for, wish to see (someone)
.aash
ya-.aash (5t?): run®, flow (of sap)
.aatl'
ya-ka-ya- aatl' (st): be insufficient, not enough; be just a little, few
.aak!
ya-.aak (tr): weave basket or mat (using tree roots or bark)
a-ya-.aak (in): A- + a-ya-aak fix fire? (using wood)
a-di-.aak (in): shéo- + a-di-.aak fix fire? (using wood)
.aak?
ya-ji-.aak ( ): stagger (of wounded animal or person), flounder (esp.
wounded seal or exhausted fish)
.aax'w!
si-.aax'w (st): be bitter (of taste); be spicy hot
.aax'w?
'ya-.aax'w (st): fracture (of bone)
di-.aax'w (st): be cracked on the surface (esp. of dishes, rock)
li-.aax'w (tr): cause to be cracked on the surface (rare)
.aakw
ka-ya-.aakw (tr): try?, attempt; plan; try out, test;
at + ka-ya-.aakw. order, command, give orders or instructions
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ji-ka-ya-.aakw (tr): order, give orders or instructions (esp. concerning
work)
.aax!
ya-.aax (tr): hear
si-aax (tr): prolong the note, lengthen in singing, hold on to note
si-aax(in): A-+si-.aax listen; kaa x'éi- + si-aax listen; obey, give
heed to
dzi-.aax (st): echo, resound
li-.aax (tr): play instrument
ka-li-.aax (tr?): barely hear, mis-hear
ka-dli-.aax (tr): sh téo + ka-dli-.aax rehearse (songs or music)
sa-ya-.aax (tr): hear a voice (esp. singing)
sa-si-,aax (tr?): sound forth, cry out, sing out, raise voice
x'a-ya-.aax (tr): hear with understanding, understand, comprehend
.aax>
ya-.aax (tr): carry, take (textile-like object) (often over one’s arm);
@2, be on (of textiles); hda- + ya-.aax bring; kaa jée- + ya-.aax
give, take to, hand to
.4axch'an
x'a-ka-li- daxch'an (st): be fascinating to listen to, be a compelling
storyteller .
.aaxw .
ya-ya-.aaxw (tr): tie up (esp. dog)
daa-si-.aaxw (tr): tie together in a bundle (general)
s'aan-ya-.aaxw (ir): tie up hands (of captive)
k'i-ka-si-aaxw (ir): tie together stems in a bundle
x'a-si-.aaxw (tr): tie up mouth (esp. of sack)

Ait'ch
ka-dli-.it'ch (st): sparkle, reflect light
bt

ka-di-.ét (st) (some speakers: ka-di-.ék): tléil + ka-di-.ét
tléil + ka-di-.ét be empty, contain nothing
tu-di-.ét (st): tléil + tu-di-.ét be empty (of container with small opening)
£k
x'a-di-.ék (st): be worthless (of speech), have no good in it, be full of
lies
Jnxaa
ya-si-.inxaa ( ): miss! the target (when shooting with a gun)
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hee
ya-hee (ir): pay medicine man, give wages to have someone healed
si-hee (tr): A-ch (instr) + si-hee pay medicine man (with emphasis on
the payment involved)
heen!
a-ya-heen (in): A-k'+ a-ya-heen believe, trust, believe in;
tléil + A-k' + a-ya-heen doubt; kaa x'éi-k' + a-ya-heen believe
message of, accept as true
a-di-heen (in): sh téo-k! + a-di-heen trust oneself, have confidence in
oneself
heen®
ya-heen (st): swim under water (of shoal of fish)
ka-ya-heen (tr): water down, mix with water, add water
heets
li-heets (tr): singe, burn off all hair (in preparation for cooking);
cook whole in skin (usually seal) when camping
hees'
ya-hees' (tr): borrow (general): A- + ya-hees' lend
li-hees' (tr): borrow (often large object such as stove, table);
rent (esp. house); charter (plane); A-+ li-hees' lend, rent
(to someone)
ka-ya-hees! (tr): borrow (round, spherical object); A- +ka-ya-hees'
lend
kali-hees' (tr): borrow (stick-like object); A- + ka-li-hees' lend
heech .
ya-heech (tr): fuss at, make a fuss (of husband or wife, concerning
the other’s conduct)
ya-ya-heech (tr): watch covertly, watch closely and look away before
being observed
heek
sha-ya-heek (st): be filled, be full (general and abstract);
(fig.) yan sha-ya-heek be finished, completed
sha-li-heek (tr): fill (with solids or abstracts)
heexw
ya-heexw (ir): bewitch, cause sickness by witchcraft
hein
ya-hein (tr): own, claim (esp. clan property)
di-hein ( ): a yée- + di-hein hog for oneself, claim, keep selfishly
héixwaa
ya-héixwaa (tr): make magic, perform rites to (a) bring desirable results
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in nature, (b) give youngsters power and confidence
dzi-héixwaa (tr): make magic on a person
hoo (basically singular: see kwaan for plural)
ya-hoo (in): swim on surface of water (of human or animal); wade
si-hoo (in): swim on surface of water (of bird) (rare)
ji-di-hoo (in?): swim on surface (esp. aimlessly or in circles); wade
shu-ya-hoo (tr): wade along dragging (canoe, log, etc.) behind one
hoon
ya-hoon (tr): sell (general); ddanaa + ya-hoon spend
si-hoon (tr): sell (usually complex or large object)
li-hoon (tr): go selling, peddie, hawk
dli-hoon (in): go spending, go shopping
ka-ya-hoon (tr): sell (usually round, spherical object)
ka-si-hoon (tr): sell (usually stick-like object or plural round objects)
ka-dli-hoon (in): sh ka-dli-hoon hire oneself out, look for a job, for
employment
hoot
ya-hoot (tr): carry in skirt or apron; kei ya-hoot pick up and carry
in skirt or apron
si-hoot (tr): plank, add planks temporarily to overladen boat (to
make for safer transportation)
hootl'
ka-di-hootl' (st): be wrinkled (of cloth, paper, etc.) not necessarily
permanently
ka-li-hootl! (tr): wrinkle (usually loose folds)
duk-ka-di-hootl! (st): graze, scrape off (skin)
hook
ya-hook (tr): kei ya-hook empty large dish (at party) and lift it with
a shout to show it is empty

haa

ya-haa (st): be invisible, move invisibly; A-x' + ya-haa fit, move into
exact position; A-dax + ya-haa disappear (esp. turn into vapor,
cease to exist); gik-x + ya-haa be exposed, move into the open;
A- + ya-haa want to, have a desire (to do something);
A- + yaan + ya-haa be hungry

si-haa (ir): A-x'+si-haa fit, fit together; A-dax +si-haa erase, rub off,
cause to disappear; A- + yaan + si-haa make hungry;
kaa toowoo yaa-x' + si-haa comfort, cheer up, take mind off

li-haa (tr): A-x'+li-haa come upon (esp. suddenly), discover

ka-ya-haa (tr): plant; dig, dig up; yoo ka-ya-haa move to and fro; stir;
A-x' + yoo ka-ya-haa rub in (esp. liniment, etc.); kaa kaa+
ka-ya-haa be blamed, suspected; kaa kagéi-x! + ka-ya-haa meet
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with, come across, come before, be seen (esp. of game)

ka-ya-haa (st): move (esp. indefinite motion); be invisible, move
invisibly; kaa jée-nax + ka-ya-haa be in charge? of, have authority
over, take charge of

ka-di-haa (st): disappear (esp. turn into vapor, cease to exist)

ka-si-haa (tr): dig(esp. deep), excavate (rare); A-nax + ka-si-haa bury
(in the ground); yax ka-si-haa spread out (small objects);
A-x' + ka-si-haa force, compel; kaa kia + ka-si-haa blame, suspect;
kaa kagéi-x! + ka-si-haa give (esp. as a favor);
kaa toowoo yia-x' + ka-si-haa comfort

Kka-li-haa (tr): cause to disappear mysteriously

ka-dli-haa (in): sh ka-dli-haa sneak away, cause oneself to disappear
(by moving gradually out of sight)

ya-di-haa (st): move in, come around (of large numbers, esp. birds)

ya-si-haa (tr): gather? up, pick up, take up

yata-ya-haa (im): A- + yata-ya-haa be sleepy

yata-si-haa (in?): A-+ yata-si-haa make sleepy

sa-ya-haa (tr) (in certain verb forms: sa-ya-hei): want, intend to,
decide, be decided about; agree to, be willing

sa-ya-haa (st): a kda + daak sa-ya-haa remember (esp. without
conscious effort), recall, come to mind

sa-di-haa (in): be ready, decided, intend to; want, desire (with strong feeling)

sa-li-haa (tr): akéa + daak sa-li-haa remind, cause to remember, bring
to mind

ji-ya-haa (st): come (usually of non-human item, and esp. by mail),
arrive, be delivered

ji-li-haa (tr): send for, order; a kéa + ji-li-haa come upon, find doing,
catch in the act, discover doing

ji-ka-si-haa (tr): A-x'+ ji-ka-si-haa force, compel (esp. to do something
by hand)

sha-di-haa ( ): A-x' + sha-di-haa hurt again, cause pain (to wound, etc.)

sha-ya-di-haa (st): be many, plenty, lots ’

sha-ya-li-haa (tr): have many, lots; increase, add to, make more

sha-ya-dli-haa (st): be many (but not really abundant), be quite a few

a-ka-ya-haa (st): float, move around on surface of water

ku-ya-haa (im): come (of time or season); have a turn?, be one’s turn

ku-li-haa (in): wrestle, fight (usually as sport)

ku-ka-si-haa (in): A-dax + ku-ka-si-haa polish, rub until shiny

haan’ (basically singular; see naak’ for plural)
ya-haan (in): stand
di-haan (in): stand up, rise; kux di-haan stop; convert
si-haan (tr): hold? up (esp. children), cause to stand
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a-ya-di-haan (in): flee, run from, turn back from (see di-keil'! for
plural)
haan?
ka-ya-haan (tr): cut into strips (esp. seal blubber)
ka-si-haan (tr): fringe, cut into a fringe
haanan (basically singular; see naagan for plural)
ya-si-haanan (tr): a téo-x + ya-si-hdanan restore confidence (by
re-election), give a vote of confidence
haat
si-haat (tr): carry (heavy object) (usually with arms straight and sharing
load with another); haa- + si-haat bring (heavy object); a daa +
si-haat put around (esp. fence)
ka-si-haat (tr): cover completely, cover up out of sight; drive (group of
animals), herd
daa-si-haat (tr): enclose, surround completely
haas'
ya-haas' (st): feel like vomiting, be nauseated
haach
li-haach (st?): tickle, itch, have sensation of running water (these
sensations may be attributed to being grabbed by a ghost)
héach!
ka-li-hdach' (st): be a shameful thing, be of great shame
haash
li-haash (tr): float, drift
haakw
ka-ya-haakw (tr): rally round, gather round to encourage

y

yeey
ya-yeey (tr): gather? together, tie together loosely (esp. logs), put
together
ka-si-yeey (tr): tie together loosely
yeet

ka-ya-yeet (tr): stretch (cloth, skin, etc.) to make it permanently larger
ka-si-yeet (tr): stretch (cloth, skin, elastic, etc.)
ji-ka-si-yeet (tr): stretch (rope-like object)
x'a-ka-si-yeet ( ): stretch (mouth of sack, etc.)
yeech (basically plural; see keen for singular)
ka-dli-yeech (st?): fly (of creatures that flap wings visibly)
yeesh
ya-yeesh (tr): pull (fairly light object); x'éi-x + ya-yeesh close? by
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pulling to; x'éi-dax + ya-yeesh open by pulling (sliding door, etc.)

ka-ya-yeesh (tr): pull up (root crops)

x'a-ya-yeesh (tr): héi-dei +x'a-ya-yeesh open by pulling

yeek'

ya-yeek (tr): A-+ ya-yeek mark a line

di-yeek (tr): x'0os-x + di-yeek put on, pull on (shoes, trousers);
x'oos-dax + di-yeek take off!, pull off (shoes, trousers)

si-yeek (tr): pull, haul (esp. of line); fish with a line; hoist up;
hang (person): A-+ si-yeek mark a line

ka-ya-yeek (tr): a daa- + ka-ya-yeek wrap, put (paper, etc.) around,
spread over

ka-dzi-yeek (tr): fish with a line

ya-ya-yeek (in): a dia + ya-ya-yeek mark around

ya-si-yeek (tr): lead on string, pull along (animal)

yeek?

ya-yeek (tr): bite, carry in mouth (of animal); yan ya-yeek
put down, lay down, leave (of animal, carrying object in mouth)

di-yeek (st): back up, stop coming out (esp. of water in pipe, smoke)

dzi-yeek (st): sink (in quicksand, swamp, etc.), be pulled under

ka-si-yeek (tr): sink, weight down, cause to be pulled under

ka-dzi-yeek (st): be swampy, muddy (such that something could sink
there)

sha-ya-yeek (tr): fill, fill up (esp. gradually with fish, berries, etc.)

x'a-di-yeek (st): koon + daak x'a-di-yeek pull under (of waves), pull
out (to sea) \

yeek®
ya-ka-li-yeek (st): fly (of sparks)
yein
sha-ka-li-yein (tr): wag (tail), wave (hand, etc.); twirl, spin round above
one’s head
yeis'

ka-di-yeis' (st): be discolored
ka-li-yeis' (ir): dye, change color of
ya-ka-dli-yeis' (im?): a x'éi-+ ya-ka-dli-yeis' blacken, turn black
(of firewood)
yeil
li-yeil (tr): pretend, make believe; kut li-yeil cheat, deceive, fool
k'ali-yeil (st): lie! habitually, be a liar
k'a-dli-yeil (in): sh k'a-dli-yeil lie!, deceive; (very rarely) misinform
unintentionally
yeil'
ka-doo-ya-yeil! (st): be calm, peaceful
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ku-ka-doo-ya-yeil' (im): be calm, peaceful, without storm (of weather)
yeik!
di-yeik (in): sh di-yeik be worked up
di-yeik (st): busy oneself with, potter
ya-ya-yeik (tr): watch out for, keep watch on, lie in wait; stalk, follow
stealthily, creep up on
ya-shi-yeik (tr): beat! drum too fast
ji-ya-ya-yeik (tr): watch out for, be on guard for (esp. in boxing)
x'a-ya-si-yeik (st): talk too fast
yeik?
li-yeik (st): hold! more, contain more
yeix'
ya-yeix (tr): plane, make smooth or even (using a plane)
li-yeix (tr): build; make, construct; A-x (compl) + li-yeix use, make
into; hooch'-x (compl) + li-yeix destroy, make nothing of; for loan
words, see under make
dli-yeix (in): sh téon-x (compl) + dli-yeix be united, be close together
in thoughts and attitudes, make one; koon-x (compl) + sh dli-yeix
accompany all the time
ka-ya-yeix (tr): whittle, make kindling
daa-ka-ya-yeix (tr): peel, pare (by cutting)
yeix?
ya-yeix (st): lack, be short of (with amount specified; used esp. of
time ‘from now’)
yoo
x'a-dli-yoo (tr): address as, call by certain relationship term and thus
adopt that relationship
yook
ka-ya-yook (tr): shake (esp. canoe, to signal animal sighted)
sha-ka-ya-yook (tr): shake (clothing, medicine, etc.)
yoox!
di-yoox' (st): be thoroughly wet, soaked, waterlogged
li-yoox!' (tr): soak, wet thoroughly
yaa'
ya-yaa (tr): resemble closely, look like? or alike, be almost identical
with; a kayia + ya-yaa be similar, like but not identical
ka-di-yaa (st): move (often almost imperceptibly), travel (indefinite
as to method); happen, move (of events); a yax (sim) + ka-di-yaa
be fulfilled, come true; be like? (of tribal relationships)
ka-dzi-yaa (tr): aydx (sim) + ka-dzi-yaa make like? (of tribal
relationships), consider to be like
tu-ka-ji-yaa (st): hesitate, be reluctant, back out (from task), be
unwilling
276




yaa®

ya-yaa (tr): carry on back, pack
ka-ya-yaa (tr): A-+ka-ya-yaa spread out, unfold, lay out (singular
object)
ka-si-yaa (tr): A-+ ka-si-yaa spread out, etc. (plural object)
ka-li-yaa (tr): lower down
sha-si-yaa (tr): anchor, lower anchor
sha-ka-ya-yaa (st): fill (of odor), pervade, spread through
sha-ka-dzi-yaa (in): comb hair
yaayee
ka-si-ydayee (st): be crazy, too lively, over-excited
x'a-ka-si-yaayee (st): be crazy in speech, talk foolishly, be too talkative
yaat!
ya-yaat' (st): be long (usually of stick-like objects, when focus is on
length rather than width, etc.)
li-yaat! (st): be long (general)
ka-shi-yaat! (st): be oval, oblong
ka-li-yaat' (st): be long (usually of flexible objects, including ropes)
yee-ya-yaat' (st): be long (of time)
yaas'
ka-di-yaas' (st): be smooth (esp. of textiles), be spread out; (fig.)
kaa tdoowoo + ka-di-yaas' relax, be calm
ka-li-yaas' (tr): smooth out, spread out; (fig.) kaa tdbowoo + ka-li-yaas'

relax, calm
ka-dli-yaas' (in): stretch out legs; step, place one’s foot
yaach!

ka-ya-yaach' (st): lack, be short of, have insufficient of (esp. time);
be too short, lack sufficient length (in size)
ka-li-yaach' (st): be too short (esp. of rope-like objects)
yaash
ka-li-yaash (tr): build a platform
yaatl!
ya-yaatl' (st): be short (general)
li-yaatl' (st): be short (usually of rope-like objects)
Kka-li-yaatl' (st): be short (usually of stick-like objects)
yee-ya-yaatl' (st): be short (of time)

yaakw
a-ka-li-yaakw (in): A-x + a-ka-li-yaakw deny, contradict, declare untrue
yaakw

li-yaakw (tr): represent as, portray, liken to (esp. as an iliustration, but
also for discussion); kaa jée-dei + li-yaakw pass on (esp. property
of dead person), hand on, bequeath, will to
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yat

ka-dli-yat (in): ash ka-dli-yat play (esp. active games)
yashk :

di-yashk (st): be scarce, rare, lacking

wéinaa
ya-di-wéinaa (st): have powdered face, protect face from sun with

gypsum, tallow, pitch
ya-dli-wéinaa (in): powder face, etc.

weis!
di-weis' (st): be lousy, infested with lice
woo!l

di-woo (in): take lunch, take a picnic
a-ya-woo (in): send for, order (usually from catalog)
a-si-woo (in): A-ch (instr) + a-si-woo send (often by mail)
wo0?
dli-woo (st): be fair-skinned, fair-complexioned
woos'!
ya-woos' (tr): ask, question; ask for, inquire concerning
x'a-ya-woos' (tr): ask, question (usually specific person)
woos'?
ya-woos' (st): be tough, hard (esp. of close-grained wood)
ka-di-woos' (st): be discolored, be dirty (of water)
ka-li-woos' (st): A-ch (instr) + ka-li-woos! discolor, dirty (water)
wooch!'
ka-di-wooch! (st): be discolored, dirty, cloudy (of water)
ka-i-wooch' (st): A-ch (instr) + kali-wooch! discolor, dirty, muddy
water
tu-li-wooch! (st): be stubborn, harden oneself, refuse to give in
wootl
di-wootl (in): kaa yda + di-wootl hurry
x'a-di-wootl (in): sh yaa + x'a-di-wootl hurry with eating, eat fast
wool
ya-wool (st): have a hole, outlet
wook
ya-wook (st): move, fall (esp. of textiles, often a gradual, rippling
movement)
si-wook (st): move (esp. of swamp)
x'a-ya-di-wook (in): sh x'a-ya-di-wook hesitate to say, ‘have cold feet
about speaking

>
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WO00X
di-woox (st): become smaller (of tide)

woox!
ya-woox!' (st): be wide, broad (general)
li-woox!' (st): be wide, broad (usually of ribbon-like objects)
ka-ya-woox' (st): be wide, broad (usually of round objects)
ka-li-woox!' (st): be wide, broad (usually of containers)
ka-ka-ya-woox! (st): be wide, broad (of land)
ka-ka-li-woox! (st): be wide, broad (of land)

waan
dli-waan (st): be maggoty, full of worms (of meat, fish)

waat
ya-waat (tr?): measure off in lengths of a fathom (or arm span)
ya-waat (st): grow (in size and maturity) (esp. of human and animal)
si-waat (tr): raise? (child, animal); grow (plant), cause to grow
dzi-waat (in): sh dzi-waat stretch one’s limbs
dli-waat (in): sh dli-waat make oneself bigger
ya-ya-waat (st): be full (of moon), be fully visible

waas
dli-waas (tr): roast dried fish (by open fire)
waas'
dli-waas' (in): A-x + dli-waas' ask, go around asking (esp. throughout
village)
x'a-ya-waas' (tr): keep on asking, question
waash
k'a-ya-waash (st): yawn
waal

ya-waal (st): be holey, have a hole

ka-di-waal (st): be holey, have a number of holes

ka-li-waal (tr): make holes

ku-ya-ya-waal (in): A-nax + ku-ya-ya-waal bore holes through

waal'

ya-waal' (tr): break off pieces (esp. bread, dried fish) with the hand

ya-waal' (st): break; burst forth, give way suddenly (of dam, canoe, etc.)

li-waal' (tr): break (rare)

ka-ya-waal' (tr): break (usually of fairly fragile objects); (fig.) be
penniless; (fig.) kaa tbowoo + ka-ya-waal' be disappointed

ka-li-waal! (tr): break (esp. fairly fragile object) into many pieces

ka-ka-li-waal' (tr): break (esp. eggs)

sha-ya-li-waal' (st?): burst forth (of water, from above)
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nee
ya-nee (st): A +ya-nee happen, occur; yan ya-nee be permanent,
happen for good; be finished, complete, ready; be prepared, ready;
kaa yéa + kut ya-nee amaze, cause wonder, astonish
di-nee (st): kix-dei + ybo + di-nee slack off, slacken, abate (of
storm, fever, etc.)
si-nee (tr): A + si-nee do (general term), fix, cause to happen;
yan si-nee finish, complete; yéi+ si-nee carry, take (plural objects,
general); kei yéi + si-nee pick up, lift up, take from (plural objects);
haa- + yéi + si-nee bring; kaa jée- + yéi + si-nee give, take to, hand to;
a yik- + yéi + si-nee load, carry aboard; héen-ch (instr) + yéi + si-nee
drown; kaa waksheeyée-x' + yéi + si-nee demonstrate, perform
publicly, show by action
dzi-nee (tr): sh tugéi- + dzi-nee insult, offend (by actions)
dzi-nee (in): kaa waksheeyée-x' + yéi + sh dzi-nee appear, show oneself
nees'
a-ya-nees' (in?): eat raw sea urchins on the beach
neek
dli-neek (in): gossip, tattle, tell tales; tell news (rare);
woosh x'ayi- + dli-neek disagree, argue, dispute
ka-ya-neek (tr): tell, report, give facts about; witness to, tell about,
testify to; kei ka-ya-neek betray (secret), inform on, tell on;
a shuki + ka-ya-neek prophesy, foretell; kundax + daak ka-ya-neek
explain
ka-si-neek (ir): A-x (compl) + ka-si-neek say it is, call it (a certain thing)
ka-li-neek (tr): tell a story; talk into; a kdx + ka-li-neek defraud, talk
out of
ka-dli-neek (in): sh ka-dli-neek preach; narrate, tell a story
x'a-ka-ya-neek (tr): interpret, quote
neek!
ya-neek!' (st?): be neat, clean and tidy (of personal appearance or
housekeeping)
shi-neek! (st?): tléil + shi-neek' be shabby, untidy, slovenly (in
personal appearance and housekeeping)
neex!'
dzi-neex!' (tr): smell
ku-dzi-neex' (in): sniff, smell around (of animal)
néegwal'
ya-néegwal' (tr): paint
ka-li-néegwal' ( ): make jam, preserves
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neekw
ya-neekw (st): be sick; hurt; kaa tdbowoo+ ya-neekw be sad, sorry,
unhappy ‘
si-neekw (tr): make sick; kaa tdbowoo+ si-neekw sadden, make sad
ji-ya-neekw (st): A-x'+ ji-ya-neekw annoy (esp. by one’s actions)
k'a-dli-neekw (in): sh k'a-dli-neekw pretend to be sick, malinger
a-ya-neekw (in): A-x+ a-ya-neekw bother (esp. by touching)
nei
ka-si-nei (tr): make cloth of any kind (by weaving, knitting, or
crocheting)
ya-ya-nei (tr): restrain, restrict, warn not to do, prevent from doing
daa-ya-nei (tr): yéi+ daa-ya-nei do, perform (a particular action)
ji-ya-nei (in): yéi+ ji-ya-nei work, do; kaa nda- + yéi + ji-ya-nei
dress, clothe
ji-si-nei (in): A-x! + yéi + ji-si-nei make work
shu-ya-nei (tr): guide, instruct and lead along at the same time
a-ya-ya-nei (in): kaa yaa + a-ya-ya-nei respect, regard highly, honor,
think highly of
neiy
jika-ya-neiy (in): yéi + ji-ka-ya-neiy play around with one’s hands,
twiddle one’s thumbs, pass time away
neit
ka-di-neit (st): tremble, quake, shiver
ka-si-neit (tr): cause to tremble, vibrate
sha-ka-dzi-neit (st): nod head (usually with palsy)

neitl
dli-neitl (st): be fat; gain weight
neil!

li-neil' (tr): clasp against oneself in order to carry (because otherwise
. too bulky or heavy to handle)

ne
shi-neik (st): rot (of snow), turn to slush, decay
ka-shi-neik (st): be in wide blobs (of snow)

neix )
ya-neix (st): be saved; healed, cured, recover; be satisfied
si-neix (tr): save; heal, cure
li-neix (tr): save for future use

noot!
ya-noot' (tr): swallow (general)
ka-ya-noot! (tr): swallow (pill, etc.)

noots!
ka-ya-noots (tr): smile (often knowingly or sarcastically)
ya-ka-ya-noots (tr?): communicate by smiling, flirt
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noots>
ka-dli-noots (st): begin to spoil (of animal matter)
tu-ka-dli-noots (st): begin to spoil, to smell bad
nook! (basically singular; see kee for plural)
ya-nook (in): sit, sit down (esp. act of sitting)
di-nook (st): be situated (esp. of building)
si-nook (tr): carry, take (live creature); kei si-nook pick up and
carry (live creature); yan si-nook put down; hia- + si-nook bring
sha-di-nook (in): get up, rise
sha-si-nook (tr): raise!, resurrect; rouse, cause to get up
nook?
ya-nook (tr): téo + ya-nook feel (physical or emotional)
ya-nook (in): A-+ya-nook act like; feel like (esp. emotional); be
willing, want to, agree to
di-nook (tr): jée + di-nook touch, feel with hands; x'éi + di-nook
taste, sample; tléil + jidia + di-nook misplace, mislay
di-nook (in): A + sh di-nook feel (esp. physical sensation)
doo-ya-nook (st): blow, be felt (of wind); taste; A-x' + gda +
doo-ya-nook suit, look well on, be becoming to; be suitable,
fitting (in behavior and appearance), be approved of
li-nook (tr): notify, inform, bring news (esp. serious or important
news); kaa t6o + li-nook persuade, talk into willingness to do
ka-si-nook (tr): yan ka-si-nook prove, verify, find out and be sure of;
investigate, make trial of, test out
ka-shi-nook (tr): tléil + téo + gia + ka-shi-nook dislike, disapprove
ka-li-nook (tr): doubt someone’s ability, lack confidence in, consider
unworthy
tu-ya-nook (in): A + tu-ya-nook suffer (physically or mentally)
tudi-nook (tr): A-x!'+ tuli-nook persecute, cause to suffer (either
physically or mentally)
ji-di-nook (in): A-dax+ ji-di-nook desire, be anxious to acquire
sha-ka-di-nook (st): swell up, increase in volume by swelling;
(fig.) multiply, increase in quantity
x'a-di-nook (in): A-dax + x'a-di-nook be hungry for, be anxious
to eat; kaa x'éi-dax + x'a-di-nook be hungry for, be anxious to eat
ku-ya-nook (in) (in certain paradigms and persons: ku-ya-neekw):

A + ku-ya-nook behave like, do, act (in certain way), be customary to

nook!'
ya-ka-di-nook! (st): swivel, turn on a point
ku-ka-li-nook! (in): kaa tdéo + daak ku-ka-li-nook' persuade, cause to
change mind
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noox'akw
ka-li-ndox'akw (tr): remove shell (esp. from gumboots (chiton))
naa’
ya-naa (tr): inherit
ya-naa (st): die (of human and creature)
si-naa (tr): bury with appropriate ceremony, give burial to and disperse
property
li-naa (tr): A-x'+ li-naa cause to inherit
k'a-dli-naa (in): sh k'a-dli-naa pretend to die
naa’
di-naa (tr): drink (esp. cold liquids)
si-naa (tr): make damp, dampen (clothes, dried food, etc.)
li-naa (tr): put oil on, anoint, rub in oil or liniment;
kaa x'éi + li-naa give to drink
ka-ya-naa (st?): be damp
ya-dli-naa (in): oil the face, put on cream
sha-dli-naa (in): oil the hair, anoint
ku-si-naa (im): become mild and damp (of weather)
naa3
ka-ya-naa (tr): order (esp. to go), send, command; (fig.) give
(esp. in accordance with clan relationship)
ji-ka-ya-naa (tr): A-x + ji-ka-ya-naa order to work
naa*
li-naa (tr): carry (many objects) in bundles (esp. number of textiles);
haa- + li-naa bring in bundles
naay
ka-ya-naay (tr): be in command (rare)
ka-li-naay (ir): order repeatedly (esp. order to go); at ka-li-naay ask
repeatedly (esp. for permission to go)
shu-ka-ya-naay (ir): lead singing (by reading out words ahead of the
singers)
naaw
li-naaw (st): leak (of house, boat, etc.)
naash
ka-li-naash (tr): shake off, shake and throw off (usually of animal)
ya-ka-di-naash (in): shake head (to signal a negative response) (rare)
tl'ek-sha-ka-dli-naash (in): sh tl'ek-sha-ka-dli-naash shake finger
(usually at child)
naatl!
di-naatl' (st): become wrinkled through soaking
ji-di-naatl' (st): be clumsy, awkward (as when hands have been in
water too long)
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naal
ya-naal (tr): sizzle (of water poured on hot rock), make steam with
sizzling or hissing sound
di-naal (in): blow through nose, blow one’s nose noisily
ka-li-naal (tr): steam berries (in hot pit in ground)
naalx
li-ndalx (st): be rich!, wealthy
naak
dli-naak (st): lose feeling, become numb
ka-ya-naak (st): akéa + ka-ya-naak become a habit, be habitual (done
without conscious thought); A-x'+ ka-ya-naak become a habit with
ka-si-naak (tr): shape, form, cause to take a certain shape
naakw
ya-naakw (ir): treat with medicine, medicate, dose
naagan (basically plural; see hdanan for singular)
fa—si-nﬁagan (tr): a téo-x + ya-si-naagan restore confidence
(by re-election), give a vote of confidence
naak! (basically plural; see haan® for singular)
ya-naak (in): stand
di-naak (in): stand up, rise; kux di-naak stop
ya-si-naak (tr): chase, run after (see likeil'! for plural object)
a-ya-di-naak (in): (fig.) convert, turn back from
naak?
ji-ya-naak (tr): let go, release, relinquish; leave, desert; hand over,
deliver up
ji-di-naak (in): quit, stop work
x'a-ya-naak (tr): quit, give up (esp. drinking)
X'a-si-naak (tr): silence, cause to stop talking
naak>
li-naak (tr): raise! flag
naakw!
di-naakw (in): fish with halibut hook
ya-ya-naakw (tr): bait, put bait on fishhook or trap
naakw?
di-naakw (st): rot, decay (esp. of wood, bones) to stage where
crumbling to pieces
ka-si-naakw (st): rot, decay (of wood) to stage where it breaks
easily (rare)
nikts
li-ndkts (st?): be sweet (in taste)

284



d

deen
tu-ka-ya-deen (tr): concern, trouble, be on the mind of
tu-ka-di-deen (st): be concerned, feel troubled

dees

a-dli-dees (im?): shine (of moon)
deech

ya-deech (tr): rub until irritated (esp. one’s eyes)
déegaa

dzi-déegaa (tr): fish with dip-net
deek!

dzi-deek (tr): fish with dip-net
deek?

ya-ya-deek (tr): steer boat with rudder
deek!

dzi-deek! (st): be plugged up (of tube-like object); be constipated
tu-dzi-deek! ( ): plug up (of engine, pipe, etc.)
deex!
ya-deex!' (tr): plug up a hole in a surface
shu-ya-deex! (tr): plug up end of pipe, etc.
x'a-ya-deex! (tr): cork up (bottle), shut mouth of
deil
a-ya-deil (in): yan a-ya-deil watch, keep a lookout; guard, protect;
akéx + a-ya-deil watch; guard, protect
déix!
ka-ya-déix' (st): be ashamed, feel shame
ka-li-déix' (tr): be ashamed, be put to shame, be embarrassed
deik
ya-deik (tr): challenge, dare (esp. to do what is socially unacceptable)
doot!
ya-doot! (st): hiccup, have hiccups
doos'
ya-doos' (st): move (of water) (usually suddenly and abnormally, as
with tidal wave)
dooch!
ka-li-dooch' (tr): cut fish in chunks for boiling (esp. cut between ribs,
leaving skin attached)
dootl!
ka-di-dootl (in): be doubled up (of limbs)
ka-di-dootl (st): be crumpled up, folded over and over
ka-li-dootl (tr): double up, fold up (of limbs); crumple up
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dooti?
ka-li-dootl (tr): entice, call or bring to oneself (esp. child or wild animal)
dook
di-dook (st): become whole, closed? up, come together (of wound)
ka-di-dook (st): be closed? up, plugged up permanently
tu-ka-di-dook (st): be closed? up, plugged up (tube-like object)
ka-ka-si-dook (tr): keep closed? up, keep as one piece (round object)
x'a-dzi-dook (in): koon + sh x'a-dzi-dook give a final pronouncement
of one’s opinion and then keep silence
x'a-ka-dzi-dook (in): koon + sh x'a-ka-dzi-dook keep silence, keep
one’s mouth closed, seal one’s lips
doox!'
ya-doox! (ir): tie in a knot, tie around one
ka-ya-doox' (tr): knot, tie in a knot, tie around one
dook
ka-shi-dook (im): be slushy, be wet (of snow)
daal
ya-daa (st): flow (of water, tide); flood; water (of eye)
si-daa (tr): cause to flow, run® water
ka-ya-daa (st): flow; run® (of nose); bleed, flow (of blood)
ka-si-daa (tr): fill, cause to flow into
d332
ya-daa ( ): A-x +ya-daa become accustomed to, get used to;
kaa x'éi-x + ya-daa become accustomed to, get used to (of
manner of speech)
ya-ya-daa (in): kaa dda-x + ya-ya-daa figure out (someone), size up,
investigate and evaluate; A- + ya-ya-daa watch, keep watching,
keep eye on
tu-ya-daa (st): A-x + tu-ya-daa become accustomed to, get used to
(esp. in attitudes); become tame
daay
ya-dzi-daay (in): kaa yaa-dei + ya-dzi-daay scold
x'a-ya-dzi-daay (in): exclaim, cry ‘hoo, hoo’ (in order to strengthen
resolve to endure pain or death)
daan
ya-ka-ya-daan (st): snow heavily
daas
ka-ya-daas (st): be insufficiently heavy (esp. of anchor)
daas'
ya-daas' (st): wear® through (of rope-like object)
li-daas' (ir): cut through with wire
dli-daas' (tr): snare
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daal
ya-daal (st): be heavy (usually of inanimate things); (fig.) be weighty,
important (of abstracts)
li-daal (st): be heavy (usually of live creature)
ka-li-daal (tr): (fig.) A + ka-li-daal esteem someone equal to or better
than another
daal’
ka-di-daal' (st): be marked, imprinted
ka-li-daal' (tr): print, type
daak
li-daak (tr): cook in pit under fire
daakw
a-ya-daakw (tr): render down (usually seal blubber)
daak’
a-ya-daak (im): stop (of rain); kaa daa + a-ya-daak regain
consciousness, come to

daak®

si-daak (st): move household (permanently)
daax!

ya-daax (tr): use adze, make (esp. canoe) with adze
daax?

lg_'a-ya-ya-daa)_( (st): move forward with considerable momentum, keep
moving from momentum (e.g., after engine shut off); bounce or skip
along on water (of flat rocks)

t

tee’

ya-tee (st): A +ya-tee be (a certain way); A-x'+yéi+ ya-tee be at,
stay, remain; dwell, live at; kaa waksheeyée-x! + yéi + ya-tee appear;
kaa téo-x' + yéi + ya-tee remember, bear in mind; kdon +
ya-tee affect; kaa tdon + ya-tee care about, be concerned about, be
affected by; ayéx (sim) + ya-tee be like?; a detee-nax + ya-tee
need, lack, require; kaa téo + gia + ya-tee be acceptable, satisfactory,
well-liked; kaa x'éi + gia + ya-tee obey, be obedient;
tleiyéi + yéi + ya-tee wait

di-tee (st): sh téon + di-tee be insulted, offended, take offense;
sh too + gda + di-tee be grateful, thankful, satisfied

si-tee (st): A-x (compl) + si-tee be (a member of a set); become

shi-tee (st): tléil + gda + shi-tee fail (esp. to conform to expectations
and standards of the culture), fail partially

tu-ya-tee (st): want to do, feel like doing; a daa + tu-ya-tee think about,
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consider, have opinion
ku-ya-tee (im): A +ku-ya-tee be (of weather); kaa tbéo-x + ku-ya-tee
be frightened, thoroughly scared

l;u-dzi—tee (in); be, be in existence, live; be born

tee

ya-tee (tr): carry, take (general, often compact object); lie?;
kei ya-tee pick up, lift up, take from; yan ya-tee put down,
lay down, leave, place; haa- + ya-tee bring; kaa x'éi + ya-tee
give to eat (food, esp. for immediate eating); kaa jée- + ya-tee
give, take to, hand to (general, esp. abstract objects);
kaa waksheeyée-x! + ya-tee show, display, reveal;
t'éesh- + ya-tee stretch skin, put on stretcher for scraping

di-tee (ir): kadx + di-tee put on (shirt, dress, etc.); shda-x + di-tee
put on (hat); kda-x + kei di-tee take off® (shirt, etc.);
shia-dux + kei di-tee take off! (hat)

si-tee (tr): carry, take (solid, often complex object); lie?; yan si-tee

put down, lay down, leave, place

ka-ya-tee (tr): carry, take (round object); lie?;load (a gun), put a
bullet in; haa- + ka-ya-tee bring; kaa jée- + ka-ya-tee give, take
to, hand to

ka-si-tee (tr): carry, take (small stick-like object, or string-like object);
lie?; introduce, usher in, institute (rare); yoo ka-si-tee ordain,
appoint for sacred duty

sa-ya-tee (st): a kit + sa-ya-tee remember, keep in mind

sa-li-tee (tr): a két + sa-li-tee remind, keep bringing to mind

ji-va-tee (st): kut ji-ya-tee be skilled, artistic

ji-ka-ya-tee (tr): woosh xdo- + ji-ka-ya-tee mix (paints, etc.)

shu-ya-tee ({r): A- + shu-ya-tee pipe (water), bring by means of
pipelines; kaa jée- + shu-ya-tee blame, put blame on (esp. for
specific event), accuse

shu-ya-tee (st): be expected

shu-si-tee (tr): anticipate, foresee; expect, consider likely to happen or
arrive

shu-ka-si-tee (tr): introduce, originate, usher in, institute

sha-si-tee (tr): daak sha-si-tee anchor temporarily

sha-ya-ya-tee (tr): A- + sha-ya-ya-tee hang up (esp. to dry)

sha-ya-si-tee (tr): A- + sha-ya-si-tee hang up (string, etc.)

gax-si-tee (in): cry, weep; mourn; howl (esp. of wolves) (plural subject;
see ya-gaax for singular)

a-ya-di-tee (im?): storm, be stormy, rough (of weather)

tee®
ya-tee (tr): imitate, mimic (actions)
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x'a-ya-tee (tr): imitate, mimic (speech); quote;
tléil + chaa + x'a-ya-tee be mean!, bad-tempered

teeyl
ya-teey (tr): patch, sew a patch on
teey2
ya-teey (tr): soak dried fish
teey>
ka-ya-teey (tr): carve (large objects, esp. totem poles), using chisel
or adze
teey?

ya-si-teey (tr): be jealous of (husband or wife), be suspiciously watchful
teen
ya-teen (tr): see, perceive (general, often abstract)
si-teen (tr): see, behold (usually specific)
ya-ya-teen (tr): recognize
ku-ya-teen (in): have sight (see people); come (on a trip), travel, go on
a trip
ku-shi-teen (in): tléil + ku-shi-teen be blind, lack sight
teet
si-teet (tr): calk, stop up to prevent leaking, make watertight
li-teet (st): be afloat, be carried by waves, drift
ka-ka-li-teet (st): roll in the swell
teet!
shi-teet! (tr): tense or contract muscles, hold (oneself) taut or rigid,
brace (oneself) (e.g., to face pain)
tees
di-tees (in): shuffle feet, take rapid small steps producing a noise
tees'
ku-ya-tees' (in): stare, look steadily; A-gaa + ku-ya-tees' look out for,
keep watch for (expecting some person or thing to appear);
kaa daa-dei + ku-ya-tees' inspect, look around, look over a situation
tées'shan
ka-li-tées'shan (st): be fascinating to watch, be a wonderful sight;
kaa toowaa + ka-li-tées'shan be fascinated, enjoy watching, be
spell-bound
teesh
li-teesh (st): be lonesome, miss someone (with strong feeling)
teel
li-teel (tr): scar, be scarred
teex
dzi-teex (st): have fleas (of animal)
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teex!
ka-si-teex! (tr): make rope by twisting roots
Kka-li-teex! (tr): splice rope
teis!
ka-di-teis! (st): be weak, limp and trembling
ka-dli-teis' (st): be soft and squashy (esp. of rotting root crops or
melting fat)
teik!
si-teik! (tr): twist (rope-like object) (rare)
ka-ya-teik! (tr): twist, break by twisting
ka-si-teik! (tr): twist
ji-ka-si-teik! (tr): twist (rope)
teix
li-teix (st): smell strongly (of onion, raven, human perspiration)
teix!
ka-ya-teix! (tr): wring (cloth)
ka-si-teix! (tr): bend (by twisting), make crooked
ka-dzi-teix' (st): be crooked; tléil + ka-dzi-teix! be straight
ka-li-teix' (tr): screw; wind® (clock, etc.); wring (neck);
x'éi- + ka-li-teix' lock
too
x'a-si-too (st): be glib, always have an answer, be ready with excuses
toow
ya-toow (tr): .read
dzi-toow (in): A- + dzi-toow count
li-toow (tr): A-x'+li-toow teach; sh tdo + li-toow study, learn;

practice, rehearse
k'a-dli-toow (in): sh k'a-dli-toow pretend to read
tooch

li-tooch (tr): partially cook fish when fresh-killed from water;
broil fast (directly over live coals)
dli-tooch (st): be fresh-killed (of fish)
tooch!
li-tooch! (tr?): dab, apply (paint, etc.) with a quick movement of the
finger (rare)
ka-li-tooch! (tr?): roll cedar bark and goats’ hair together (to make
thread for Chilkat blankets)
tool
ya-tool (tr): drill, bore hole; spin (top, etc.)
li-tool (tr): drill; spin, make spin
ka-li-tool (tr): roll up (flat and flexible object); spin thread
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took!
li-took (st): potent (esp. of old coffee) or rancid (rare);
tléil + li-took clean; pure, holy
took?
shi-took (tr): explode, blow up
ka-shi-took (tr): blow up? with explosive; burst (esp. round object)
toox
ya-toox (tr?): stamp feet rapidly, make noise with feet (applaud, etc.);
dance with rapid little steps
toox
li-toox (tr): ybo- + li-toox spit, spit out (medicine, etc.)
k'a-di-toox (in): A-+Kk'a-di-toox spit
k'a-dzi-toox (in): ybo- + k'a-dzi-toox spit, spit out
taa! (basically singular; see xeix'w for plural)
ya-taa (in): sleep, sleep alone
si-taa (ir): put to bed, put to sleep; carry, take (a dead weight, esp.
dead creature); yan si-taa put down, lay down, leave, place (dead
creature, sleeping child, etc.); haa- + si-taa bring
dzi-taa (in): sh dzi-taa lie? down (of human) (see dli-.aat® for plural)
a-ya-di-taa (in): turn® over, roll over in one’s sleep
taa®
ya-taa (st): be in prime condition (of animal, esp. deer), be prime fat
taa3
si-taa (tr): boil food (esp. meat)
ka-si-taa (tr): boil food (esp. berries)
taaw
ya-taaw (tr): steal (general), rob
si-taaw (tr): steal (usually complex or large object)
ka-ya-taaw (tr): steal (usually round, spherical object)
ka-si-taaw (tr): steal (usually stick-like object or plural round objects)
a-di-taaw (in): sneak off, go secretly
taan (basically singular; see .aat? for plural)
ya-taan (tr): carry, take (usually container or hollow object); lie?;
haa- + ya-taan bring; A-+ya-taan cover (esp. pot, etc.), put on
lid; A-dax + ya-taan uncover, take off lid
ya-taan (st?): kei ya-taan jump, leap (of fish)
si-taan (tr): carry, take (usually long, complex object); lie?;
haa- + si-taan bring
si-taan (st): daak si-taan fall (of natural precipitation), rain; snow
ka-ya-taan (tr): carry, take (usually long, simple object); lie?;
drive (group of animals) fast, hustle; kei ka-ya-taan pick up,
lift up, take from; haa- + ka-ya-taan bring; yo6o + ka-ya-taan bend,
bend over
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ka-di-taan (in): yin-dei + sh ka-di-taan bend over, lean down

ka-si-taan (tr): carry, take (usually quite small, stick-like object); lie?;
bend knee; kaa jée- + ka-si-taan give, take to, hand to

ka-shi-taan (tr): be in habit of doing, do frequently because one enjoys
doing it

ya-ya-taan (st): A-+ ya-ya-taan head for, steer towards (in boat)

ya-si-taan (ir): steer (boat)

tu-ya-taan (in): a daa + tu-ya-taan think over, consider, make up one’s
mind about; kaa kda + yan tu-ya-taan put trust in, rely on, have
faith in

tu-di-taan (in): A + tu-di-taan decide, make up one’s mind;
kux tu-di-taan be converted, turn round, change (in one’s thinking);
repent; a kda + daak tu-di-taan remember (esp. by consciously
thinking upon)

tu-dzi-taan (tr): kux tu-dzi-taan convert, cause to make up mind

ji-ya-taan (tr): take by hand (esp. child), iead

ji-si-taan (st): beat! hard (of waves), pound or dash against shore

shu-ya-taan (tr): A + shu-ya-taan mean?, signify, denote;
x'éi- + shu-ya-taan close?, shut (hinged door, season, etc.);
héi-dei + shu-ya-taan open (hinged door)

sha-ya-taan (tr): prop up (stick-like object), lean up, stand up

sha-si-taan (tr): yan sha-si-taan set up (pole, tanning frame, etc.)

sha-ka-si-taan (st): be steep

x'a-ya-taan (in): A-+ x'a-ya-taan speak to, talk to; a dia + x'a-ya-taan
talk over; kaa tbowoo yaa-dei + yoo x'a-ya-taan discourage, try to
stop from doing

x'a-di-taan (in): speak, talk, make a speech

x'a-shi-taan ( ): tléil + x'a-shi-taan be dumb, unabie to speak

a-ya-taan (st?): kei a-ya-taan clear (of weather), lift (of clouds)

taanan

tu-ya-di-tdanan (in): a dda-x + tu-ya-di-tdanan reconsider, think over
and change one’s mind

gu-ya-ya-taanan (tr): A-x +gu-ya-ya-tdanan put back in joint, restore
joint or broken bone to correct position

taats

ka-li-taats (tr): pick berries (by shaking from bushes), hit bushes and
cause berries to rain into basket (usually blueberries)

taakw

ku-si-taakw (in): winter, spend the winter

taax!

ya-taax! (tr): chew (usually food or snuff)
si-taax! (ir): bite (of insect); A-dax + si-taax' bite off (thread, etc.)
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dli-taax! (in): sh dli-taax' bite for fleas (of dogs)
ka-ya-taax' (tr): bite, bite on, grip (esp. with teeth or pliers),
(fig.) be in grip of (trouble)
taak!
ya-taak (tr): spear; prod, poke, jab at
si-taak (tr): spear; prod, poke, jab at
li-taak (tr): poke, prod; pole (canoe)
ka-li-taak (tr): poke, prod (esp. round, inflated object in order to
burst it)
ka-dli-taak (in): sh ka-dli-taak pole-vault
ya-si-taak (tr): poke in the face
taak? :
ya-si-taak (in): kaa dia- + ya-si-taak care for, take care of, look after;
serve, minister to; a daa- + ya-si-taak note, take note of
taax'w! '
ya-taax'w (st): sink
si-taax'w (tr): sink, cause to sink
taax'w?
a-ya-taax'w (in): signal with smoke, make smoke signals
tin
li-tin (tr): look at, gaze at, watch; watch, take care of, mind, look after
kadi-tin (tr): look at, take note of, study; observe® , watch
talt
ya-talt (tr): discourage, dissuade, deter

t!

tleey
li-t'eey (tr): nudge with the elbow
tleet
ku-dli-t'eet (in): look for, roam around keeping one’s eyes open for
things to pick up
t'eesh
ya-tleesh (tr): stretch skin, put on a stretcher (esp. in order to dry the
skin)
li-t'eesh (tr): stretch skin (rare)
tleek!

di-t'eek (in?): steer boat with paddle; paddle canoe alone
t'eek?

di-t'eek (st): stiffen, become stiff permanently (esp. of joints)

si-t'eek (tr): stiffen, cause to become stiff

ka-li-t'eek (st): stiffen, become rigid after death
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tleex!
ya-tleex! (st): be hard (abstract), difficult; kaa tdbowoo + ya-t'eex!
be obstinate, unyielding
si-t'eex! (st): be hard, tough
shi-tleex! (tr): steady, hold steady; a x'éi+ shi-t'eex' keep song steady
li-t'eex! (tr?): harden, solidify; freeze
ka-ya-t'eex' (st): harden, cake up
Ka-si-t'eex' (st): be hard (esp. of round object)
ka-shi-t'eex! (tr): steady, hold steady (esp. container)
ka-li-t'eex' (tr): harden (esp. in a container)
ya-shi-t'eex' (tr): a x'éi + ya-shi-t'eex! keep song steady
x'a-ya-t'eex! (st): talk hard in defending (esp. oneself)
x'a-si-t'eex! (tr): cause to talk hard, question closely, interrogate, try,
cross-examine
tleil
ya-t'ei (tr): find (general) (usually as the result of searching)
si-t'ei (tr): find (usually complex or large object or rope-like object)
ka-ya-t'ei (tr): find (usually round, spherical object)
l;a-si—t'ei (tr): find (usually stick-like object or plural round objects)
tlei
ya-t'ei (in): stay with, be left with
si-t'ei (tr): cause to stay with, leave behind
tleix
si-t'eix (tr): fish with hook, catch on hook
tleix!
ya-t'eix' (tr): smash up, break up by pounding; pound, hammer on
ka-ya-t'eix' (tr): smash up by pounding; mash by pounding with
something heavy; pound, hammer on
ka-ka-si-t'eix' (tr): smash (berries, fish eggs, etc.)
sha-si-t'eix! (tr): smash one’s finger (when hammering)
sha-ka-ya-t'eix! (tr): smash animal’s head (with club or fist)
t'oos!
ya-t'oos' (ir): toast (esp. cook by open flame)
li-t'oos' (tr): cook meat by open flame or near live coals
t'ooch
li-t'ooch (st): sting (of medicine); (fig.) kaa tdowoo + li-t'ooch
be disappointed
t'ooch!
li-t'ooch! (tr): char, reduce to charcoal, burn
ka-li-t'ooch' (ir): char, burn slightly, burn on surface
t'ook
ya-t'ook (tr): shoot (with bow and arrow); choose (in gambling
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shi-t'ook (tr): shoot, aim (with bow and arrow)
t'aa
ya-t'aa (st): be warm, hot (general)
si-t'aa (tr): warm (water, etc.)
li-t'aa (tr): warm (person); (fig.) kaa tdowoo + li-t'aa comfort
ka-ya-t'aa (st): be ripe (of berries, fruit)
ka-si-t'aa (st): ripen
ya-ya-t'aa (st): be hot, heated
ya-si-t'aa (tr): heat
ku-ya-t'aa (im): be warm, hot (of weather)
t'aan
sa-si-t'aan (tr): expect, look forward to seeing
sa-dli-t'aan (in): A-+ sa-dli-t'aan be lonesome for, impatient to see
again
t'aas'
a-ka-dli-t'aas' (in): kaa yaa-x + a-ka-dli-t'aas' snap at with eyes
(indicating anger, dislike or suspicion), look askance at
t'aach
di-t'aach (tr): jintaak + di-t'aach clap hands
di-t'aach (in): swim (of human, using strokes which slap the water)
(singular subject)
li-t'aach (ir): swim ashore with, bring ashore when swimming
ka-doo-ya-t'aach (st): swim (of human) (plural subject)
ka-li-t'aach (tr): clap, applaud
ya-ya-t'aach (tr): slap
t'aatl
dli-t'aatl (st): splash water (by slapping with feet, of waterfowl)
ka-li-t'aatl (tr): splash water up (with cupped hand)
t'aal’
ka-ya-t'aal' (tr): flatten, roll flat (esp. metals); mash by pressing
flat
t'aak
ka-di-t'aak (st): be dented, bent in; battered, really dented
ka-si-t'aak (tr): press, press together (esp. berries, scaweed)
ka-li-t'aak (tr): dent, bend in
t'aakw
a-ji-t"aakw (in): slap tail down hard (as going down in water; esp.
of killerwhale and beaver); hit out at someone and floor him;
scatter eagle feathers from dance hat in final part of dance (by
violent movements of the head)
t'aax!
ya-tlaax' (tr): flip (marble, small rock, etc.), hit with the thumb
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ka-ya-t'aax! (tr): cut (esp. root vegetables) in small pieces (bringing
the knife towards one)
t'dax'aa
ka-dli-t'dax'aa (in): ash ka-dli-t'dax'aa play with marbles
t'aak
dzi-t'aak (tr): A- +dzi-t'aak give a little extra; kaa ydx' + dzi-t'aak
bet
ya-li-t'aak (tr): move (heavy object) a little at a time
x'a-dli-t'aak (in): A- + sh x'a-dli-t'aak be undecided in reply, give
varied excuses
ali-t'aak (in): A- +a-li-t'aak be undecided; irresolute, keep changing
mind
t'aax
x'a-ya-t'aax (in): open mouth wide, keep mouth open
t'aax!
si-t'aax' (st): A-+ si-t'aax' be hot, radiate, throw out heat
ji-t'aax' (st): pop up to surface, float up
Kka-si-t'aax' (tr): pop, pop apart, crack by heat
ka<ji-t'aax' (st): crackle, pop (of fire)
ka-ka-ji-t'aax' (st): burst open with a popping sound

t'djaa
ka-di-t'4jaa (in): ash ka-di-t'djaa play at swimming
t'dchxaa

yali-t'dchxaa ( ): miss! the target (when slapping with the hand)

dz

dzee
li-dzee (st): be hard (in abstract) and almost impossible, be very difficult
a-ka-di-dzee (in): kux a-ka-di-dzee draw? back, stop suddenly and
retreat, stop short
dzéixaa
ya-li-dzéixaa ( ): miss! the target (when shooting in basketball)
dzoo
ya-dzoo (tr): hit with a missile; throw at, aim at
dli-dzoo (in): kaa kaa + dli-dzoo stone, throw stones at, hit with
missiles
sha-ya-dzoo (tr): throw at head; hit with missile (esp. aimed at head of
animal or person)
sha-li-dzoo (tr): A-ch (instr) + sha-li-dzoo hit with missile (esp. aimed
at head of animal or person); throw at head
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dzaas!
ka-ya-dzaas (st): be exhausted, short of breath, tired out
ka-li-dzaas (tr): exhaust, tire out

dzaas?
x'a-ka-li-dzaas (tr): lace (shoes, clothing)

ts

tseen
ya-tseen (st): be alive, living, still capable of movement
li-tseen (tr): kaa tdowoo + li-tseen encourage, comfort, strengthen
li-tseen (st): be strong, powerful; tléil + li-tseen be weak; be mild (of
weather); be anemic; kaa tbowoo + li-tseen be determined,
strong-minded
x'a-li-tseen (st): be expensive, high-priced; precious, of great value;
tléil + x'a-li-tseen be cheap, inexpensive
note: 1- + tseen frequently becomes Icheen
tsees
dli-tsees (st): swim fast and powerfully (esp. of sea mammals)
(singular subject)
ka-doo-ya-tsees (st): swim fast (plural subject)
sha-dli-tsees (in): wait at anchor, remain in one place (of boat)
tseek
li-tseek (tr): broil slowly, cook directly over live coals, barbecue
tseex!
sa-ya-tseex' (tr): strangle, choke to death
tseix
ya-tseix (tr): kick; stamp, put foot down violently
ka-li-tseix (tr): trample on;shéo + yax ka-li-tseix sprain
ankle, turn ankle over
ka-dli-tseix (in): sh ka-dli-tseix pedal, kick around bicycle pedals
shu-ka-li-tseix (tr): kick in
tsoow (basically plural; see tsaak for singular)
ya-tsoow (tr): A-nax + ya-tsoow place upright (esp. stick-like objects)
li-tsoow (tr): A- + li-tsoow connect up, connect together; splice;
A-nax + li-tsoow place upright
dli-tsoow (st): move household (usually temporarily)
ka-dli-tsoow (in): plant (using dibble stick)
to6ox'-ya-tsoow (in): yan toéox'-ya-tsoow kneel
s'eeli-tsoow (t17): frown (with effort or concentration), pucker the
the brow
jili-tsoow (tr): kei jidi-tsoow raise! the hand
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tsoox
ya-tsoox (tr): dam up (not very completely or permanently); make
an obstruction, close? up with materials put close together

tsaa
a-li-tsaa (in): belch, burp
tsaay
ya-tsaay (tr): ask (someone) to accompany one, invite (someone) to
go along
ka-li-tsaay (tr): ask repeatedly to go
tsaatl

ka-ya-tsaatl (st): kaa daa + ka-ya-tsaatl be plastered (of some laige,

solid object, usually of a body)
tsaakw

ya-tsaakw (st): last a long time, be durable (of clothing, machinery, etc.)

li-tsaakw (tr): keep, save, store up (usually food, for winter or for
special occasion)

x'a-ya-tsaakw (st): last a long time (of firewood)

tsaak (basically singular; see tsoow for plural)

ya-tsaak (tr): push (esp. canoe on skids); stick out (tongue);
A-nax + ya-tsaak place upright (esp. stick-like object)

li-tsaak (tr): pole canoe, push boat along with pole;
A- + li-tsaak connect, stick in, plug in (esp. electric cord)

ka-ya-tsaak (tr): poke (esp. sand, beach), prod

ka-li-tsaak (tr): poke, poke in, ram in (esp. to fill a hole)

ya-ya-tsaak (ir): follow, pursue (esp. sea mammal in order to tire it);
refuse the company of, reject

ya-li-tsaak (tr): A-nax + ya-i-tsaak prick (purposely);
x'éi-x + ya-li-tsaak bolt door, fasten with a bolt

ya-ka-ya-tsaak (tr): follow (person, with intent to catch up with them)

ya-ka-li-tsaak (tr): thread needle

ji-li-tsaak (tr?): reach for, reach out (one’s hand);
kei ji-li-tsaak raise! the hand (in voting, etc.)

ji-ka-ya-tsaak (tr): A-+ ji-ka-ya-tsaak slacken (rope, etc.), loosen
(bandage, etc.)

shu-li-tsaak (tr): A- + shu-li-tsaak plug in (electric cord)

sha-li-tsaak (tr?): launch out, push out boat to sea

ts!

tsteet!
ya-ts'eet! (st): be floating low in water because heavily loaded
sha-ya-ts'eet! (st): be filled (with liquid); be pregnant
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sha-li-ts'eet! (tr): fill (with liquid)
ts'eek
li-ts'eek (tr): whine for, make a fuss about, throw a tantrum, act like
a baby
ts'eek'w
ya-ts'eek'w (tr): pinch with fingernails
li-ts'eek'w (tr): pinch with fingernails
xakw-di-ts'eek'w (in): pick fingernails
ts'ein
di-ts'ein (in?): tléil + yan di-ts'ein be mischievous, be crazy, play
practical jokes; never stop, be always on the go, constantly active
li-ts'ein (tr): yan li-ts'ein leave alone, stop bothering
ka-di-ts'ein (in?): yan ka-di-ts'ein stop, quit running (of engine)
ka-li-ts'ein (tr): yan Kka-li-ts’ein stop, put a stop to
x'a-di-ts'ein (in): yan x'a-di-ts'ein quieten down, stop talking
x'a-ka-di-ts'ein (in): yan x'a-ka-di-ts'ein quieten down, stop talking
x'a-ka-li-ts'ein (tr): yan x'a-ka-li-ts'ein quieten, cause to stop talking
ts'eit!
ya-ts'eit! (tr): operate! on, cut carefully (using small strokes); skin
by careful cutting (in order to obtain a good hide)
ts'eix
li-ts'eix (tr): indulge oneself (esp. in eating certain foods), be extreme
(in eating or sleeping)
ts'oon
ka-di-ts'oon (in): close? eyes partially (peeping from under eyelids)
ts'oot
ka-ya-ts'oot (tr): put close together, close? up tightly
x'a-ka-di-ts'oot (in?): close? mouth, seal the lips, say nothing; refuse
to eat (of child)
tstoots'
ji-ya-tstoots' (tr): jerk (of fish on line, esp. flatfish)
ts'oox
ya-ts'oox (st?): move slightly (rare); tléil + ya-ts'oox be
motionless, keep perfectly still
li-ts'oox (tr): move, cause to move slightly

ts'aa
li-ts'aa (st): be fragrant, sweet-smelling
ts'aan

ka-ya-ts'aan (st): be shallow (usually of large body of water)
ts'igwaa
ka-li-ts'igwaa (tr): need to treat delicately
ka-li-ts'igwaa (st): be delicate, need diplomacy, be a touchy subject,
require tact
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ts'ixaa
a-dli-ts'ixaa (in): sneeze

S

seen
li-seen (tr): hide, conceal, put out of sight
a-dli-seen (in): hide oneself, remain out of sight

seet
ka-li-seet (tr): braid (esp. hair)
sha-ka-dli-seet (in): braid hair

seets!
di-seets! (st): be dripping wet (esp. of animal coming out of water)
yzll-di-seets' (st): have dripping wet face, wet hair on face

seek
ka-li-seek (tr): be bashful of, shy, backward, hold back from people
ya-ya-seek (st): be delayed, prevented, held back from plans
ya-li-seek (tr): delay, prevent, hold back from plans

seek? ’
dli-seek (in): put on a belt
ka-dli-seek (in): put on a belt

sei
ka-ya-sei (st): be near, come nearer, be close
ka-li-sei (tr): near, approach, come nearer to (of time or space)

seil
ku-ka-li-seil (in): trill, warble, sing (of bird)

séigakw
ka-di-séigakw (in): regain breath, get one’s wind back

seik'w
li-seik'w (tr): stain, dye, color with liquid (not paints or oils)
ka-di-seik'w (st): be stained, dyed
ka-li-seik'w (tr): stain, dye, color the surface

$00

- ya-s00 (st): A-gaa + ya-soo be fortunate, lucky, be helped
supernaturally, favored by spirits

soon
doo-ya-soon (im?): bubble (with very tiny bubbles)
dli-soon (st?): bubble (with very tiny bubbles, usually from a living

creature)

)_(;a—dli-soon (st): bubble (esp. bubbles made by salmon)

500s
ka-ya-soos (st): fall, drop; move along (of number of objects all
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together); a téo + daak ka-ya-soos be elected (plural subject;
see dzi-geet! for singular)
ka-li-soos (tr): let fall, drop; a tbéo + daak Kka-li-soos elect (plural
object); kut ka-li-soos lose
ka-i-soos (st?): fall out (esp. of hair)
soos?
ya-soos (tr): lull baby to sleep by whistling softly
k'a-ya-soos (tr): lull baby to sleep by whistling softly through one’s
teeth
saal
ya-saa (st): be narrow (general)
li-saa (st): be narrow, thin (usually of ribbon-like objects)
ka-ya-saa (st): be narrow (usually of round objects)
ka-li-saa (st): be narrow (usually of containers)
saa’ :
ya-saa (ir): name, call by name, tell name of, nominate
di-saa (in): breathe
li-saa (tr): A-ch (instr) + li-saa name for, give name on account of
some characteristic
x'a-ya-saa (r): call on spirits
saa3
dli-saa (in): rest
ji-li-saa (tr): give rest to
saay
ya-saay (tr): call roll; list names of, name off one by one
saay
ka-doo-ya-saay (st): be hot (of room or person), be steamy hot, be
overheated; sweat, perspire, be overwarm
ka-li-saay (tr?): heat (esp. room) till steamy hot
saayee
li-sdayee (tr): glorify, bring glory to (a name)
li-sdayee (st): -be famous, well-known, notable
saan
ya-saan (tr): cure!, heal (of medicine man), remove sickness by going
round patient, gathering up the air and then blowing it away

saak
ya-saak (st): be exhausted, faint for lack of food
li-saak (st?): be exhausted, stiff, numb
ka-ya-saak (st): be exhausted, faint, all in
ka-li-saak (tr): exhaust, cause to be all in
sdyjaa
ka-li-sdyjaa (st): give off much heat, be real hot (of source of
radiation)
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satk
ya-sitk (st): be fast!, quick (at doing things)
x'a-ya-satk (st): be fast in speech

S!

sleet
li-s'eet (tr): tie together (by wrapping rope, etc. around)
ka-ya-s'eet (tr): bind up, wrap round, bandage
s'ees
li-s'ees (tr): be blown (by wind); sail
ka-dli-s'ees (st): be blown away
s'ees!
x'a-di-s'ees! (in): squirt (esp. of clam), spit out a stream of saliva;
(fig.) kaa gik yik-dei + x'a-di-s'ees! instruct privately
s'eex
li-s'eex (tr): spoil, rot (of animal matter) to stage where still firm,
but smelly
sleex'w
ka-li-s'eex'w (tr): A-+ ka-li-s'eex'w stick (esp. paper);
x'éi- + ka-li-s'eex'w seal, stick down
sleek
li-s'eek (tr): draw? out (esp. pus) by suction
s'eil!
ya-s'eil' (tr): tear (general)
li-s'eil’ (tr): tear up, pull up (roots)
ka-ya-s'eil’ (tr): tear, tear up, rip off; peel off (bark from tree)
ka-li-s'eil’ (tr): tear (usually one specific tear)
ka-ka-li-s'eil! (tr?): burst open, be torn open by weight of contents
ya-ya-s'eil! (t1?): tear through (edge of hole)
daa-ya-s'eil! (ir): peel (esp. skin of fruit)
daa-ka-ya-s'eil' (tr): peel, pare by tearing
x'a-ya-ya-s'eil' (st?): tear away (from hook); (joc.) talk too much
x'a-ya-li-s'eil! (tr): tear loose (from hook)
s'eik
doo-ya-s'eik (im): be smoky
di-s'eik (st): smoke, be smoking
li-s'eik (tr): smoke, cure by placing in smoke
ya-li-s'eik (tr): smoke, smolder, cause to smoke
x'a-di-s'eik (in): smoke (cigarettes, etc.)
s'oo
ya-s'oo (tr): twist branch back and forth to soften it
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li-s'oo (tr): prepare and use withies (esp. in canoe-mending)
s'oow

ya-s'oow (tr): chop (esp. wood)

li-s'oow (tr): chop (esp. small tree)

ka-ya-s'oow (ir): chop up (esp. in food preparation)

ka-li-s'oow (tr): chop up

sha-ya-li-stoow (tr): chop off tree limbs

s'6oshkw
ya-s'6oshkw (tr): pinch with fingers and thumb (taking large amounts
of flesh)
slook

li-s'ook (tr): toast (seaweed), dry out and make crisp, crispen
ka-li-s'ook (tr): toast (bread); fry (usually till crisp)
sloox
ka-li-s'oox (st): be sour, taste acid, lose freshness of taste
s'aa
ya-s'aa (tr): claim, take property that was about to be destroyed
s'aatee
li-s'datee (tr): rule, be master over
s'aat’
ya-s'aat! (st?): be left-handed
s'aas'
dli-s'aas' (in?): dance lightly, sliding the feet
ku-ya-staas' (in): dance by swaying the body (not moving the feet)
s'aak
li-s'aak (st): be ambitious, energetic, hard-working; (some speakers:
li-s'aagee) be bony (of food, esp. fish)
S'ﬂSS'
yas'iks' (tr): suck dry; drink through a straw

L J
jee!
yajee (tr): A +ya-jee think so, imagine, guess; suspect, surmise;
A-x (compl) + ya-jee think it is
ka-ya-jee (tr): wonder, be curious, anxious about
ku-ya-jee (in): A + ku-ya-jee think, imagine, expect (esp. re an event);
A-x (compl) + ku-ya-jee think it is (esp. re event or action)
jee
ka-lijee (st): be awful, terrible (in appearance)
ya-ya-jee (tr): punish, discipline, chastise (using any means)
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yali-jee (st): be distasteful (esp. when too rich and fatty)
ya-ka-li-jee (st): be ugly, homely
x'a-ka-li-jee (st): be awful (of weeping, etc.)
jeek! '
li-jeek! (tr): carry across shoulders, carry (deer, person, etc.) on back
with head up
jeich :
ya-ya-jeich (st): be surprised, astonished, amazed
ya-lijeich (tr): surprise, astonish, amaze
jeil
yaeil (in): move one’s hand; crawl, proceed slowly using hand to help
one along (esp. of old person)
ka-ya-jeil (tr): carry, take (esp. to one place, making several trips);
collect, collect together; remove, take away; . yei ka-ya-jeil
unload, carry ashore; a yik- + ka-ya-jeil load, carry aboard
ka-li-jeil (tr): carry, take to one place (usually stick-like objects);
collect (people) together
ya-li-jeil (tr): reach for and catch (moving object)
tu-ka-di-jeil ( ): a daa- + sh tu-ka-di-jeil cherish, set one’s affection
upon, care for greatly
joon
a-ya-joon (tr): dream
joox
ka-ya-joox (st): roll, spin (of wheel); run? (of machine, engine)
ka-li-joox (tr): wheel, spin, roll along on wheels; run? (machine,
engine), operate
joox!
li-joox' (tr): sling; fling, throw aside carelessly or roughly
sha-li-joox' (tr): fling roughly (head of something)
jaa
shu-ka-ya-jaa (tr): instruct, show (by word); advise, give advice to,
counsel
jaak (basically singular; see .een? for plural)
ya-jaak (tr): kill; (fig.) let go without expecting any return (at party)
lijaak (tr): kill (usually with agent specified; often with no resistance
or evasion on the part of the victim); eeshaan-ch (instr) + li-jaak
torment, cause physical or mental suffering; téi-ch (instr) + li-jaak
stone, kill by throwing stones

jaakw!
ya-jaakw (tr): beat up!, assault, attack violently
jaakw?

ya-jaakw (st): yan ya-jaakw be fitting, proper; perfect, lasting
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li-jaakw (tr): A-+ lijaakw fit, suit, fit together; apply (esp. name,
illustration); be fitting

li-jaakw (tr?): kaa tdbowoo-ch (instr) + yan li-jaakw be relying on,
depending on, trusting, consider fit (for a task)

dli-jaakw (in): yan sh dli-jaakw make oneself comfortable, settle into
a comfortable position

ka-ya-jaakw (st): tléil + ka-ya-jaakw be sloppy (in appearance)

tu-ya-jaakw (st): A-+ tu-ya-jaakw be relying on, depending on,
trusting, consider fit (for a task)

tu-lijaakw (in?): A- + tu-li-jaakw rely on, trust, depend on, have faith in

x'a-dli-jaakw (in): sh x'a-dli-jaakw excuse oneself, make excuses

x'a-ka-ya-jaakw (st): fit the speech to the occasion, say or sing that

which is suitable

cheesh

li-cheesh (st?): exploit the possibility, take the chance, successfully
take advantage of the situation; kaa téo-ch (instr) + li-cheesh
consider possible, think oneself able

li-cheesh (st): be possible (to do), be a chance of doing

cheich

ka-ya-cheich ( ): be astride, stand or walk with legs far apart

cheix!'

ka-li-cheix' (st): be in shadow, be shady (rare)
ku-ka-di-cheix' (im): be shadowed, become further in shadow
(esp. at dusk)

choon

di-choon (st): be wounded, injured, bruised
li-choon (tr): wound, injure, bruise

chook

ya-chook (tr): soften by rubbing in fists
ka-ya-chook (tr): soften by rubbing, make flexible; crumple (card or
stiff paper) till soft

choox

ya-choox (tr): massage, rub with palm of hand

li-choox (tr): rub hands (for warmth)

ka-ya-choox (tr): knead; press, pat with palm of hand
ka-li-choox (tr): press hand on, roll out (bread, pastry, etc.)

choox!

" ya-choox!' (tr): only just touch (rare)
li-choox!' (tr): touch slightly (esp. to awaken or to attract attention)
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choox
ya-choox (tr): sponge, cadge, obtain without payment
chaa
ka-li-chaa (tr): strain, filter, drain off
chaan )
li-chaan (st): stink, have unpleasant odor, smell bad; smell strongly
chaak
ka-ya-chaak (tr): pile, stack away neatly (food, clothing, firewood, etc.);
pack, lay one on top of another (clothes, etc.)
ka-li-chaak (tr): pile (long objects?)
sha-ka-ya-chaak (tr): fill (suitcase, etc.), pack to the top neatly, stack up

ch'

ch'éeyakw
li-ch'éeyakw (st): be slow
x'a-li-ch'éeyakw (st): be slow (in speaking or eating)
ch'een
ya-ch'een (tr): tie up hair with decoration, tie in a bow
li-ch'een (tr): tie up (box, etc.)
ch'eet!
ya-ch'eet! (ir): eat after dipping (in oil, etc.)
li-ch'eet! (tr): eat with fingers
ka-ya-ch'eet! (tr): use back of fingers to clean up plate and eat up
the last scrap
ch'eesh
ka-di-ch'eesh (st): be splashed, splash
ka-li-ch'eesh (tr): splash
ch'éit'aa
ka-dli-ch'éit'aa (in): ash ka-dli-ch'éit'aa play with ball (esp. basketball)
ch'eix!
ya-ch'eix! (tr): point at, point out (with finger)
ya-ch'eix' (in): A- +ya-ch'eix' point (with finger); poke finger in
ka-li-ch'eix' (tr): press (with finger)
ya-ya-ch'eix! (tr): point at a person (with finger)
chleix'w
ya-ch'eix'w (st): kaa x'éi + ya-ch'eix'w tire of (food)
li-chleix'w (tr): dirty, soil (esp. clothing or person)
li-ch'eix'w (st): kaa x'éi + li-ch'eix'w tire of (food)
ka-li-ch'eix'w (tr?): be dirty (on surface)
yali-ch'eix'w (st): kaa x'éi + ya-li-ch'eix'w tire of (food)
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ch'aach!'

ka-di-ch'aach! ( ): be spotted, have spots (general)
ch'aak'w

ka-ya-ch'aak'w (tr): carve (usually smaller, detailed work) using a knife
ch'ach'x

ka-dli-ch'dch'x ( ): be spotted (of natural object, wood, rock, etc.)

sh

shee!
ya-shee (tr): ask for help, seek assistance
ya-shee (in): A-+ ya-shee touch, take, pick up; a yée + daak ya-shee
receive, accept, take
di-shee (in): A- + di-shee help, give help to, assist
li-shee (tr): A-x + li-shee stroke; go along touching
a-di-shee (in): 4- + a-di-shee hope, desire and expect
ku-ya-shee (in): A-gaa + ku-ya-shee search for, look for, hunt for,
seek; kaa kéx + ku-ya-shee find, come across (often without
searching)
shee?
ya-shee (tr): sing (general)
~ ka-ya-shee (tr): kei ka-ya-shee start singing, break into song (esp.
ceremonial songs)
ka-li-shee (tr): compose songs (esp. about opposite clan)
ya-ka-ya-shee (ir): Kei ya-ka-ya-shee sing about close relatives on
opposite side (relating in song all that happened to them, etc.)
shu-ka-li-shee (tr): compose songs about opposite clan
sheey
li-sheey (st): be knotty (of lumber), have many branches (of tree)
sheet!
ka-doo-ya-sheet' (st?): be pushed out, pushed away, crowded out
ka-li-sheet! (tr): push out, crowd out, press against

shees!

li-shees! (tr): clean out by squeezing (esp. guts)
shéidee

li-shéidee (st): be horned, have horns
sheix'

ka-ya-sheix! (tr): praise, glorify; approve, commend; comment on (rare)
ka-di-sheix' (in): sh ka-di-sheix' boast, brag, praise oneself
ka-li-sheix' (tr): praise, commend
shoo?
ya-shoo (st): A-+ ya-shoo extend, stretch, reach to (of slender item,
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esp. road); A-nax + ya-shoo stick up, be erect and upright (of
slender item, esp. tree); A-x + ya-shoo hang down (of bulky item)
li-shoo (st): A-x + li-shoo hang down (of slender item, esp. rope)
ka-ya-shoo (st): A-x + ka-ya-shoo hang down (of small item, esp.
padlock) :
shu-li-shoo (st): A-nax + shu-li-shoo stick up (of bulky item, pile of
things, etc.)
shoo?
ka-ya-shoo (st): be intoxicated, be drunk;
eeshandéin + ka-ya-shoo suffer
ka-li-shoo (tr): intoxicate; eeshandéin + ka-li-shoo torment,
persecute (esp. physically), ill-treat, cause to suffer
shooch
ya-shooch (tr): bathe, give a bath to (live being)
li-shooch (tr): bathe (esp. feet)
shook!
ka-dli-shook! (st): have cramps, get shocked (by electricity)
shook
ya-shook (tr): laugh (with amusement); smile (often with laughter)
li-shook (tr): make laugh, cheer up, joke
ka-ya-shook (tr): laugh at, deride, mock
ya-ya-shook (tr): smile at
ya-dli-shook (in?): keep laughing

shaa’
ya-shaa {(tr): marry
shaa?

ya-shaa (tr): bark at (of dog)
ya-li-shaa (tr): bark at (esp. begin barking)

shaan
di-shaan (st): show signs of old age (esp. grey hair), become old, age
dli-shaan (st): show signs of old age, turn white (of hair)

shaat
ya-shaat (tr): catch; grab, take hold of, snatch (general); arrest; trap
li-shaat (tr): hold?, retain in one’s grasp; capture, hold captive
ka-ya-shaat (tr): catch; grab (usually round, spherical object)
ka-li-shaat (tr): catch, grab up (usually stick-like object)

shaash
ya-shaash (st): wear? out by continuous friction
li-shaash (st): wear? out (esp. rope-like object) by friction
ka-li-shaash (st): wear? down, fray (of rope-like object)
lu-ya-shaash (st): wear? down (of point)
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shaak
. ya-ya-shaak (tr): decorate (basketry) with grass

shdax'w
ya-shdax'w (tr): propose, ask in marriage
shaak!

ya-shaak (tr): deny, disclaim connection with (person or thing)
shaak?

ka-ya-shaak (st): be breathless, panting, short of wind

ka-li-shaak (tr): exhaust, tire out game by pursuit (esp. fur seal on

open sea)

shis'k

li-shis'k (st): be raw (of meat, fish)
shitxaa

yali-shitxaa ( ): miss! the target (when grabbing for something)

dl

diéeyee
li-diéeyee (st): be muscular, have lots of muscle
dleitl
ji-ka-ya-dleitl (in): be slack, hang down slackly (of rope between two
fixed points)
ji-ka-li-dleitl (tr): allow slack, hang down slackly
diéigoo
li-dléigoo (tr): pat, gesture to express affection; kaa jin + li-dléigoo
shake hand
dleikw

di-dleikw (st): be scared (by bad news or sudden event)
li-dleikw (tr): scare, startle (by bad news, sudden movement, etc.)
dli-dleikw (in): sh dli-dleikw set upon, turn upon suddenly and exert
all one’s strength against
x'a-dli-dleikw (in): sh x'a-dli-dleikw set upon in speech, call down,
speak at top of one’s voice
dleixw (possibly dialect variant of dloox)
li-dleixw (tr): remove (esp. edible parts of shell creatures) with thumb
and eat
shu-li-dleixw (tr): peel off (esp. skin of fish), using thumb
dloox (possibly dialect variant of dleixw)
ya-ya-dloox ( ): tear loose, get free (rare)
shu-ya-dloox (st): be peeling off (skin of dead creature), start to tear
off (esp. small corner of skin or cloth)
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dlaa
ka-li-dlaa (st?): settle? (of fine sediment)
dlaan
ya-dlaan (st): be deep (of water, snow, etc.), be piled thickly
li-dlaan (tr): a kda + li-dlaan make deep, pile thickly (rare)
ka-ya-dlaan (st): be deep, thick (usually of grain-like objects,
pine needles, etc.)
ka-li-dlaan (tr): a kda + ka-li-dlaan make deep, thick
dlaakw
ka-ya-dlaakw (tr): scratch (esp. of animals); rake
ya-ka-ya-dlaakw (tr): scratch the face
dlaak
ya-ya-dlaak (tr): gain, get, obtain, acquire; succeed, be successful,
accomplish, ‘make it’; defeat, beat; tléil + ya-ya-dlaak fail
ya-di-dlaak (in): make lots of money
ya-li-dlaak (tr): present, give as a permanent gift
ku-ya-ya-dlaak (tr): win
dlénxaa
ka-ya-dlénxaa (tr): tempt, try out, test

tl

tleit!
ya-tleit! (tr): lick, lap up
tléilk'oo
a-dli-tléilk'oo (in): make string figures
tleix'w
ya-tleix'w (tr): clutch in order to carry (many objects, esp. more than
one can manage)
ya-ya-tleix'w (tr): be overloaded, have too much to carry
tleikw
sha-ya-tleikw (tr): grab up, grab and carry one at a time
sha-li-tleikw (tr): grab up (esp. long objects?)
tleixw
ka-ya-tleixw (tr): cause fish to move (esp. salmon, when seining)
tloox!
ya-tloox' ( ): creep, crawl on hands and toes with body close to
ground (usually when stalking game)

tlaa
ya-tlaa (st): be big around, in girth (general)
li-tlaa (st): be big around, thick (usually of stick-like and rope-like
objects)
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ka-ya-tlaa (st): be big around (usually of small objects such as screws)
ka-ka-ya-tlaa (st): be big around (usually of needles)

tlaakw
ya-tlaakw (tr?): tell, recount, narrate (legend, myth, fairy tale, etc.)
ka-ya-tlaakw (tr): investigate, make inquiry into
ku-ya-tlaakw (in?): whisper, speak softly

tlaax
di-tlaax (st): be moldy (of cloth, food, etc.)
tlékwk

ya-tlékwk (st?): be greedy, eat fast and hoggishly

tl'

tl'een
ya-tl'een (tr): tie up in a bunch (esp. hair)
ka-ya-tl'een (tr): gather? (of cloth), ruffle, bunch together
sha-ya-tl'een (ir): tie up hair in a bunch
tl'eet
li-tl'eet (tr): abandon, desert, leave; throw away, dispose of
tl'eet! .
sha-ya-tl'eet! (st): be filled to overflowing (with liquid)
sha-li-tlteet! (tr): fill to overflowing (with liquid)
tl'éekat’
ya-tl'éekat' (tr): thread stick (through leaf, fish, etc.) in order to
stiffen it
tlleex
di-tl'eex (st): be dirty (with accumulation of rubbish)
li-tl'eex (tr): dirty (either with rubbish or something plastered on),
mess up
ka-li-tl'eex (tr?): dirty (of container)
tl'eit!
dli-tl'eit! (in): climb (tree, rope, etc.) by holding on tightly
ka-li-tl'eit! (tr): hold? tightly, hold with pressure
tl'eil
Ti-tl'eil (tr): remove guts, etc. (esp. from salmon)
tl'éilakw
li-tl'éilakw (tr): remove guts of fish (specifically milt of male fish)
tleikw?
ya-tlteikw (tr): dodge, duck; avoid
ji-ya-tlleikw (tr): dodge another’s fist
a-di-tl'eikw (in): draw? back instinctively
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tl'eikw?
ya-tlleikw (tr): eat raw seafoods
tl'ook
di-tl'ook (st): rot, decay (of any matter) to final stage of rottenness
li-tl'ook (st): rot, decay (rare)
ka-di-tl'ook (st): rot and fall (of fruit, leaves)
ka-doo-ya-tl'ook ( ): drip slowly
ka-li-tl'ook (tr): put drop!(s) in
tl'aak’
di-tl'aak' (st): be wet (may be thoroughly wet, but not by actual
immersion)
li-tl'aak! (tr): wet by pouring on or immersion
ka-di-tl'aak? (st): be wet on the surface
ka-li-tl'aak?! (tr): wet by sprinkling
ku-ka-li-tI'aak'! (im): be wet out of doors
tl"ankw
x'a-ya-tI'ankw (st): murmur, grumble, talk behind someone’s back,
mutter, be disagreeable

leet
yaleet (tr): throw (usually with force so that object scatters);
kei ya-leet quit, give up
ya-leet (in): slide (esp. into water), glide; speed, travel fast (esp. in canoe)
lileet (tr): slide (esp. of sled)
ka-ya-leet (tr): scatter (esp. carelessly); sprinkle
ka-ji-leet (in): sh ka-ji-leet slide oneself (esp. of animal such as land
otter)
a-ka-ya-leet (st): sprinkle with rain, rain briefly and clear again
leel!
shu-ya-ka-li-leel' (tr): A-x + shu-yakalileel' draw? across (curtains);
A-dax + shu-yaka-li-leel' draw? back (curtains)
leek
ka-ya-leek (st?): be dazzled; be dizzy (?)
ka-li-leek (tr): dazzle, shine strongly in one’s eyes
ka-li-leek (st): be dazzling, be strong (of light); reflect light (of a
shoal of jumping fish)
lei
ya-lei (st): be far, distant (in time or space);
A-x +ya-lei high, far to the top
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leil
lideil ( ): sag, be loose (of skin, esp. in old age)
ka-lieil (tr): deflate, cause to sag
ya-li-leil (st): sag, be loose (of face skin), hang down loosely
leix'w
ka-lideix'w (tr): redden, make red
ya-ya-leix'w (ir): redden face, paint face red
look
ya-look (tr): drink in sips, sip (esp. hot liquids)
litook (tr): give to drink, give a sip to
loox
ka-doo-ya-loox (im?): drip real fast
laal
ya-laa (st): ebb, go out (of tide); recede, subside (of floodwater)
lifaa (tr): melt, melt away, dissolve
ka-li-laa (tr?): melt away, dissolve
x'a-li-laa (tr): melt (but not to point of disappearance)
laa®
ya-laa (in): yell, cheer (esp. at games); shout out (esp. at end of
ceremonial song)
laaxw
ya-laaxw (st): be starving, starved
laax
di-laax (st): die, be dead (of tree, bush)
li-laax (tr): kill (tree, bush)

1!

Heek
a-ka-dli-l'eek (in): kaa ya- + a-ka-dli-l'eek wink at, signal to someone

by closing and opening both eyes rapidly

1'eex!
ya-lleex! (tr): break, break across (general, usually solid objects)
li-l'eex! (ir): break (often by bending) (usually long objects)
ka-ya-lleex! (tr): break (esp. by bending)
ka-li-I'eex! (tr): break (esp. long objects into short pieces)
sha-ya-i-l'eex' (tr): break (halibut hooks)

Ileiw
yal'eiw (tr): sand, put down sand

Heix
a-ya-l'eix (in): dance
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I'oon
a-ya-l'oon (tr): hunt (for game)
ITootl
ku-dli-I'ootl (in?): scavenge (esp. of dog or raven); feed on garbage (rare)
I'ook
a-ya-l'ook (in): blink
I'oox
ka-di-l'oox (in): close? eyes
ka-di-I'oox (st): be closed® (of eyes)

1'oox!
ka-li-I'oox! (tr): drink up, finish up drink
'oox!

di1'oox!' (st): discolored (of water) (made a milky color) (rare)
a-di-l'oox!' (in?): spawn (esp. of herring)

'aa

li-I'aa (tr): suck (with the mouth)
I'aat!

li-I'aat' (tr): use tongs to pick up or take object
'aak

ya-l'aak (tr?): put down branches for herring to spawn on

Y

geen
ka-shi-geen (tr): wrinkle, crumple (of cloth, paper)
geet!

si-geet (tr): kei si-geet wake up, rouse from sleep
dzi-geet (st): fall (of live creature); kut dzi-geet lose oneself, be
lost, unsure of one’s location; kaa kda + daak dzi-geet be
elected (singular subject; see ka-ya-soos® for plural)
geet?
dzi-geet (in): A + dzi-geet do, act (often in relation to instruction or
to public opinion); a géi- + dzi-geet violate, break (law or custom);
kaa tugéi- + dzi-geet offend; kaa yaa-dei + y6o + dzi-geet honor,
salute, farewell (often by giving banquet, etc.)
ka-dzi-geet (in): ydo + ka-dzi-geet honor by giving a memorial party
geesh
dli-geesh (in): sh dli-geesh get wet, soaked
}m-di-geesh (st): be thoroughly wet, soaked (rare)
gei
ya-gei (st): be big (in quantity), be lots, many, plenty (usually of
solid mass or abstracts); A-x!+ gda + ya-gei fit, be big enough to

suit
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li-gei (st): be big (esp. of live creature or building)
ka-ya-gei (st): be big (usually of spherical object)
ka-li-gei (st): be big (of narrow or stick-like object)
ka-dzi-gei (st): yéi + ka-dzi-gei be small (of grain-like objects)
ya-ya-gei (st): be big in numbers, many (often of people)
gei
shi-gei (tr): 'yaa shi-gei refuse to give or lend, keep for oneself, value
for oneself, hold on to one’s possessions
ku-dzi-gei (in): yaa ku-dzi-gei be intelligent, smart, wise
ku-ji-gei (in): tléil + yaa ku-ji-gei be foolish, dull, unwise, crazy
ku-shu-si-gei (im): kaa dia + yaa ku-shu-si-gei understand, comprehend
gety
si-geiy (tr): pay for, repay for something which cannot be expressed
in terms of cash value (esp. for damage to a person or for tribal

property)
ya-si-gety (tr): pay, repay for damage to one’s face
geiyakw
li-géiyakw (tr): sue, try to collect payment of debt

geit
ya-geit (tr): walk softly and quietly (esp. after game)
dzi-geit (in): walk softly, walk on tiptoe
geis
ka-ya-geis (tr): entice, call (animal) with words or sounds
géik!
ya-géik' (st): yéi + ya-géik' be small (in quantity), little
si-géik! (st): yéi+ si-géik! be small, little, short (usually of living
creature or building)
ka-ya-géik! (st): yéi+ ka-ya-géik! be small (usually of spherical object)
ka-si-géik! (st): yéi + ka-si-géik' be small (usually of stick-like object)
geik
di-geik (st): koo + di-geik die, pass away, cease to exist
si-geik (tr): kéo + si-geik make not to fit, put on unsuitably
(some ceremony) (rare)
ka-di-geik (st): koo + ka-di-geik be unsuitable, be out of harmony,
unbefitting, fail to fit
ka-li-geik (tr): 4x + ka-li-geik restrain, forbid, warn, hold back
jika-li-geik (tr): 4x + ji-ka-li-geik restrain from doing
x'a-kali-geik (tr): 4x + x'a-ka-li-geik restrain from speaking
g0o
si-goo (st): kaa toowda + si-goo want, like, desire;
kaa toowoo + si-goo be happy, glad
shi-goo (st): tléil + kaa toowda + shi-goo dislike, not want, not care for
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tu-shi-goo (st): tléil + tu-shi-goo be unhappy, be a little lonesome or
low-spirited
k'a-si-goo (st): be enjoyable, fun, make one happy (esp. of speeches or
songs at party); kaa toowda + k'a-si-goo enjoy
x'a-shi-goo (st): tléil + x'a-shi-goo be boring, dry and uninteresting
(esp. of speeches at party)
goo?
ya-ya-goo (st): travel on water in a fleet of boats; swim in a school
(esp. of sea mammals) (rare)
ya-si-goo (st): swim in a school (esp. of sea mammals)
goo3
si-goo (tr): A- + si-goo poke with force, ram (stick, etc.) into
x'a-si-goo (in): A- + x'a-si-goo speak up, speak suddenly and
impulsively, blurt out; join in singing
x'us-sha-si-goo (in): yan x'us-sha-si-goo bump one’s foot; trip over
goon
ya-goon ( ): tléil + a daa + ya-goon go wrong, go amiss, fail to fit
goot! (basically singular; see .aat! for plural)
ya-goot (in): walk, go or come (by walking or as general term); be
fast! (at running or walking); kei ya-goot ascend, climb up;
yei ya-goot descend; kaa it-x + ya-goot follow; gigee + ya-goot
appear (esp. from unknown source)
si-goot (tr): cause to come or go, let in or out (esp. animal);
neil si-goot welcome in, receive; a téo + daak si-goot appoint,
choose for a certain position
ka-shi-goot (in): tléil + ka-shi-goot be lame, crippled, be unable to walk
t'aa-ya-goot (tr): take news, go or come carrying news
ji-di-goot (in): attack, assault, fall upon
ji-si-goot (tr): xda + ji-si-goot attack, assault, fall upon (of war praty)
shu-ya-goot (tr): lead (esp. by walking ahead)
k'a-dli-goot (in): sh k'a-dli-goot pretend to walk
a-ya-di-goot (in): turn® back, return, retreat, go back (walking);
kei a-ya-di-goot escape, flee (on foot)
goot?
si-goot (tr): carry on one shoulder; kei si-goot pick up and carry on
shoulder
ji-kka-ya-goot (st): be lowered, reach bottom (of line)
ji-ka-li-goot (tr): lower, let down (line)

goos!
ku-li-goos! (im): be cloudy (of sky)
gooch

li-gooch (tr): treat (usually to food)
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gootl
ka-shi-gootl (st): have a high hili
gool!
ya-gool' ( ): have the use of one eye
wak-shi-gool' { ): have only one eye
a-ya-gool' ( ): A-x +a-ya-gool' wink, signal by closing one eye
a-ka-shi-gool' (in): A-x + a-ka-shi-gool' use only one eye; wink
gook!
ya-gook (tr): know how, be practiced, competent
shi-gook (tr): know how; learn how
ka-li-gook (tr): A-x'+ ka-li-gook instruct (by demonstration), train,
teach how, show
x'a-ka-shi-gook (st): know how to speak publicly
gook?
ya-gook (tr?): peck (of bird)
goox!
ya-goox! (tr): dip up (esp. liquid)
gook
ya-gook (tr): push; A-+ ya-gook throw (usually rock), push onto;
poke, push at with stick
di-gook (in): sh di-gook drive in (of rain)
si-gook (tr?): push or carry along (of water);
A- +si-gook throw (as a spear), hurl against
ka-ya-gook (tr): push; A-+ ka-ya-gook throw (as a spear)
ka-si-gook ( ): poke up or through (esp. of grey hairs, dead trees);
drop anchor, push overboard
lu-ya-gook (st): run! (plural subject; see ji-xeex for singular)
gaa®
doo-ya-gaa (st): be slack (of tide)
ka-ya-gaa (st): A-x +ka-ya-gaa delay, take one’s time, be detained
tu-ka-ya-gaa (st): A-x + tu-ka-ya-gaa hesitate, be undecided (on
account of some other person or circumstance)
gaa’®
ka-li-gaa (tr): distribute, hand out, pass out (esp. definite amount
given out at party); yan ka-li-gaa put up (esp. food for winter),
store up, accumulate
gaaw
li-gaaw (st): be loud, noisy
sa-li-gaaw (st): be loud-voiced, noisy in speech
ku-li-gaaw (in): fight; kaa kax + ku-li-gaaw defend
x'a-li-gaaw (st): be loud-voiced; harp on, repeat tediously
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gaan’

si-gaan (tr): burn
ka-ya-gaan (st): burn; cremate; scorch
ka-di-gaan (st): shine, produce light by buming
ka-si-gaan (tr): burn (usually completely); cremate;
gagian-ch + ka-si-gaan be sunburned
a-di-gaan (im): shine (of the sun)
a-ka-ya-gaan (im): A- + a-ka-ya-gaan burn, catch alight
a-ka-li-gaan (in): A-+ a-ka-li-gaan light, set fire to, cause to shine
gaan?
sha-ka-dli-gaan (in): saunter, walk around idly (leaning on each other);
A- + sha-ka-dli-gaan lean® on, lean against
gaas'
ya-gaas' (st): move along
li-gaas' (tr): prop up (by placing long object underneath)
li-gaas' (st): move along, be moved along; move household (with
future plans unspecified)
ka-li-gaas' (st): move vertically (esp. of long object)
ya-li-gaas' (st): move through air (esp. in a downward curve)
keey-sha-ka-dli-gaas' (st): yan keey-sha-ka-dli-gaas' skid along on knees
gaal!
wak-shi-gaal' (st): have cataract
gaax'
di-gaax' (st): be tired by continual noise
si-gaax' (tr): annoy by continual noise, bother
x'a-di-gaax' (in): pray, plead; kaa kda + x'a-di-gaax' pray for, intercede
x'a-di-gaax' (st): be tired by continual talking
x'a-si-gaax' (tr): annoy by compelling to talk
gaak
ya-gaak (tr): visit (esp. for pleasure), meet with people
ka-ya-gaak (tr): visit (usually at a particular event), meet (usually a
particular person)
gant!
si-gant! (tr): burn (usually out of doors), burn over an area
ka-si-gant' (tr): burn (esp. trash)

gw

gwaas!'
ka-di-gwaas' (st): fog up, become opaque (of glass, etc.)
ka-li-gwaas' (tr): fog up, make opaque
ku-di-gwaas' (im): be foggy (of weather)
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gwaash
ya-dli-gwaash (in): hop, jump on one leg
gwaatl
ya-gwaatl (st): be rolling; 4a + yax ya-gwaatl capsize
li-gwaatl (tr): roll (log, barrel, etc.)
ka-ya-gwaatl (st): roll (of spherical object); roll, be tippy (of canoe)
ka-di-gwaatl (in): draw knees up to chest, bend knees
ka-li-gwaatl (tr): roll (general); bend knee or arm; fold up (paper, etc.)
ka-ka-ya-gwaatl (st): be rolling (of canoe)
ka-ka-li-gwaatl (tr): roll canoe
k'a-di-gwaatl (st): be astonished, flabbergasted, be left open-mouthed
gwaal
ya-gwaal (tr): beat! (esp. drum), ring (bell); stab
ka-ya-gwaal (tr): knock, rap; stab; hit (with fist), punch
ya-ya-gwaal (tr): beat up'; hit in the face (with fist), punch
gwaal'
sha-ka-dli-gwaal' (in): curl hair with curling iron
gwilxaa
yali-gwilxaa ( ): miss' the target (when punching with the fist)

k

keen

shi-keen (tr): bother (by interrupting, etc.), annoy
keet

a-ya-keet (in): snore
keet!

ya-keet' ( ): be jammed in (often diagonally)

si-keet! (tr): pry up from ground

li-keet! (tr): pry up, pry off (general)

ka-si-keet! (tr): pry up from ground

yali-keet! (tr): pry up from ground
keets!

li-keets' (tr): rock

shu-ya-keets! (st?): tip in one direction; (fig.) change direction of life
kees!

ka-ya-kees' (st): end, pass (of month); be lost (of voice)

kali-kees' (tr): put out, let go out (of fire, light); lose voice, be hoarse

yali-kees! (tr): put out, be put out (of fire, light) (rare)

ya-ka-ya-kees' (st): end (of month) (rare)

ya-ka-li-kees! (tr): put out, extinguish, turn out (fire, light)
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keech
ya-keech (st): sob, cry with deep sobs
keek
ka-ya-keek (tr): shake (blanket, etc.) with large up and down movements
kei
ka-ya-kei (tr): trail, follow tracks of; be untangled, undone
ka-di-kei (st): be undone; (fig.) fail completely;
(fig.) tléil + ka-di-kei succeed, be successful
ka-si-kei (tr): trail, follow tracks; untangle; rip back, undo
keits
ka-ya-keits (tr): be alert for, prepared for anything to happen
ka-ya-keits (st?): be dry and lightly piled up (of snow
ji-ka-ya-keits (tr): be alert for, prepared (esp. for the actions of another)
a-ka-yakeits (in): A-x + a-ka-ya-keits be apprehensive, fearful,
anxious about; kaa x'éi-x + a-ka-ya-keits be apprehensive, fearful
of what someone will say
keil
ya-keil (st): be calloused, have a callus or corn
ka-li-keil (tr): soak (esp: clothes); be buckled by water
keil'! (basically plural)
di-keil' (st): flee, run from, turn back from (see ya-di-haan! for
singular)
li—;<eil' (tr): chase, run after, cause to flee (see ya-si-naak! for singular)
keil!
ya-keil' (tr): take apart, tear down
ka-ya-keil! (tr): untie
kel
shi-keil! (tr): burn to ashes, make into ashes (for snuff)
koo!
yza-koo (tr): spit out liquid (after holding it in mouth a while)
koo
si-koo (tr): know, be acquainted with, make known (esp. people, facts);
learn (esp. facts)
li-koo (tr): yéi+ li-koo say proverbially, quote a saying or proverb
koodzee
li-koodzee (st): be wonderful, amazing, tremendous
koos
ya-koos ( ): snore with sudden starts and whining (esp. of dog)
kooch!
ka-dli-kooch' (st): be cutly (general) (rare)
sha-ka-dli-kooch! (st): be curly (of human), have a ‘permanent’
xa-ka-dli-kooch! (st): be curly (of animal)
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kootl
li-kootl (tr): puff up (esp. hair, with back-combing)
ka-li-kootl (tr): puff up, plump up (piilow, etc.)
koox
ka-si-koox (tr): bail out water (by hand or with a pump)
ka-li-koox (st?): drain out, go dry (of kettle, etc.)
sha-ya-koox (st): be dry, thirsty
kook .
doo-ya-kook (st): bubble out, leak real fast with bubbles
dzi-kook (st): bubble, ferment
li-kook (tr): kaa leitbox-x! + li-kook gargle
ka-dzi-kook (tr): tumble (of many objects), fall down, cause to
tumble, upset
a-dzi-kook (in): cou,
kaa!
a-dzi-kaa (in): be lazy, slow
a-x'a-dzi-kaa (in): be lazy to talk
kaa® .
ya-ka-di-kaa (tr): make faces at, try to embarrass by imitating with
grimaces
kaa®
ya-kaa (tr): measure, take measurements (test eyes, take temperature);
a koodaalee + ya-kaa weigh
kaay
ya-kaay (tr?): measure, take measurements of a number of objects
kaas!
di-kaas' (st): be scummed over, be covered with green ocean scum
(algae)
ku-li-kaas' (im?): be seasonally covered with scum (i.e., after
herring spawning)

kaak
si-kaak (st): be thick (of board, cloth, etc.)
kits'aa
ka-dli-kits'aa (in): ash ka-dli-kits'aa play on seesaw
kax'x
ka-ji-kax'x (st): be spotted, have polka-dots (some speakers use
ka-dzi-gix'x)
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kw

kweiy
si-kweiy (tr): mark (esp. to show ownership), label
kwaan (basically plural; see hoo for singular)
ya-kwaan (st?): swim on surface of water (of human or animal);
wade
si-kwaan (st?): swim on surface of water (of bird)
ji-dzi-kwaan (st): swim on surface of water (of bird) (esp. aimlessly
or in circles)
kwaat
a-kali-kwaat ( ): blacken with smoke, make black by holding in
heavy smoke
kwaach
ya-kwaach (tr): carry in cupped hands (sand, berries, etc.);
haa- + ya-kwaach bring in cupped hands
li-kwaach (tr): carry grasped in hand (esp. bunch of long objects)

k'
k'eet!
ya-k'eet! (tr): eat up, finish up, consume
si-k'eet! (tr): eat up, finish one whole thing (rare)
ka-di-k'eet! (st): all leave, go or come (of a whole group of people);
die off (of a number, leaving few survivors)
ku-ya-k'eet! (in): pick berries (esp. pick in quantity to take home)
k'ei
ya-k'ei (st): be good, fine, pretty; kei ya-k'ei improve, get better;
kaa tdowoo + ya-k'ei be glad, be happy, feel fine;
A-dei + kaa toowoo + ya-k'ei appreciate, be pleased with, grateful for
shi-k'ei (st): tléil + shi-k'ei be bad, evil, no good
lik'ei (tr): make peace, make up (after quarrel);
kaa toowoo + li-k'ei please, make happy
ku-ya-k'ei (im): be fine (of weather)
ku-shi-k'ei (im): tléil + ku-shi-k'ei be bad (of weather)
k'ein
ji-k'ein (in): jump (singular subject); dive (as from diving board)
ka-doo-ya-k'ein (st): jump (plural subject)
k'éinaa
ka-dli-k'éinaa (in): ash ka-dli-k'éinaa play at jumping or twirling round
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k'eit
ka-ya-k'eit (tr): take out and look at one’s possessions (esp. tools,
dishes); move lots of small objects (esp. dishes)
sha-ya-k'eit (tr): tip out (lots of small objects) from container to have
alook at them
k'eix!'
yak'eix! (ir): hook; fish with gaff-hook, gaff
si-kleix! (tr): A-ch (instr) + si-k'eix' hook
li-k'eix! (tr): hook, retrieve with a hook
ka-si-k'eix! (tr): crochet, make by hooking
k'oot
ya-k'oot (tr): rebound from, fail to cut or enter (of axe, knife, etc.)
dzi-k'oot (st): rebound, bounce back
ka-dzi-k'oot (st?): rebound, bounce back; bounce (esp. of ball)
k'oots ,
ya-k'oots (st): break, be broken, snap (esp. of rope-like objects)
li-k'oots (tr): break (esp. rope-like objects)
k'oots!
ya-k'oots! (tr): pluck (esp. facial hair)
li-k'oots' (tr): pluck feathers (one by one)
k'oox!'
ka-shi-k'oox! (st): be sticky, gummy (with resin, paint, etc.)
k'aa
ka-ya-k'aa (st): be too small (in amount or size)
Ka-si-k'aa (tr): make too small
ji-ka-ya-k'aa (st): be too small (of possessions), insufficient
k'aan
shi-k'aan (tr): hate
ka-ji-k'aan (tr): sh déin + ka-ji-k'aan dislike
k'aats'
li-k'aats! (st): be sharp (of point); tléil + li-k'aats' be blunt
yali-k'aats' (st): be sharp (of edge)
k'aas! ‘
ya-k'aas! (st): have a tooth missing, have one or more gaps in one’s
teeth
k'aatl’
yak'aatl' ( ): keep quiet, say nothing
dli-k'aatl' (in): sh dli-k'aatl' stop talking, keep quiet temporarily
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k'w
k'waat!
li-k'waat! (tr): turn up (hem)
Kka-li-k'waat! (tr): fold up (esp. cloth, paper) with creases, neatly
k'waach
ya-k'waach (tr): break off (esp. solid object fastened onto another
object)
li-k'waach (tr): break off, break one object from another
k'wit!
dli-k'wat' ( ): lay eggs, nest

X
xeen
si-xeen ( ). frown (with bad-temper, displeasure)
xeet
li-xeet (tr): furrow, make furrows or trenches in
ka-di-xeet (st): move (of clock hands), go (of clock)
ka-shi-xeet (tr): use a pen, pencil, or paintbrush (that is, write, draw,
or paint pictures); print by hand; photograph, take pictures, X-rays of
ka-li-xeet (tr): poke (usually something small) with a stick
tu-ka-ya-xeet (tr): poke inside
xeet!
ya-xeet! (tr): sweep (esp. floor)
dli-xeet' (tr): scrape inside hemlock bark
ka-si-xeet! (tr): brush (clothes)
xees'
ka-ya-xees' (tr): tangle (rare)
ka-ya-xees' (st?): surface and submerge (of whale, porpoise, etc.),
double over and go down with tail curving after
ka-li-xees' (tr): tangle (rope-like object)
xeech
ya-xeech (tr): exert one’s full strength, strive, make great effort;
concentrate on, put effort into
xeetl!
ya-xeetl (tr): fish with rake, rake (esp. herring)
x'ali-xeetl (tr): hem, bind the edge, put an edging on
xeetl®
sha-ya-xeetl (st): move uncontrollably, be out of control when in
motion
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xeel'
ka-ya-xeel! (tr): trouble, cause trouble or anxiety
ka-li-xeel! (tr): erase (writing)
tu-ka-di-xeel' (st): be troubled, be worried and upset
xeex
ya-xeex (st): pass, move through air (esp. of celestial body); blow
(esp. of strong wind); fall, drop (usually small, compact object);
yan ya-xeex bump; A-+ ya-xeex hit (of bullet); spread, go
around (of rumor, news, etc.); kei ya-xeex rise (of sun);
yei ya-xeex set (of sun); kaa tbo-t +ya-xeex worry, have
constantly on one’s mind; kaa leitdox- + ya-xeex choke
si-xeex (st): fall, drop (usually large or complex object);
kei si-xeex take off? (of plane)
dzi-xeex (st): sh tdo-t + dzi-xeex worry, concern oneself
ji-xeex (in): run!, proceed at fast pace (singular subject; see
lu-ya-gook for plural) (note: sh- + xeex becomes sheex)
ka-ya-xeex (st): fall, drop (usually round object)
ka-si-xeex (st): fall, drop (usually small stick-like object)
ya-ya-xeex (st): take place, occur, happen; pass, move through air
(esp. of celestial body)
ya-si-xeex (tr): cause to take place, run, hold (program, meeting, etc.),
celebrate, observe
ya-si-xeex (st): move (of light, star); drop? (of spark)
sa-ya-xeex (st): collapse, fall dcwn (esp. of large structure)
jikka-ya-xeex (st): kaa tbo-x + ji-ka-ya-xeex pervade, go through every
part of (of emotion, sickness)
shu-ya-xeex (st): run out of; end, come to an end, pass; be used up
(of supplies, etc.); kiatx + shu-ya-xeex be killed off
shu-li-xeex (tr): use up, run out of, finish; empty;
katx + shu-li-xeex kill off
shu-ka-si-xeex (st?): originate, start, begin, proceed from
k'a-dli-xeex (in): sh k'a-dli-xeex pretend to run’
x'asakw-ya-xeex (im?): A-dax + x'asakw-ya-xeex die
xéexan
ya-ya-xéeéxan (st?): A-x + ya-ya-xéexan be restored to normality,
become normal
xein
dzi-xein (in): sh dzi-xein scratch oneself (esp. of dog)
dzi-xein (st): become scabby (esp. with scratching), have running sores
ji-xein (st): become white with age (of salmon), become white with
soaking (of man’s flesh)
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xeit
di-xeit (st): be wind?ed
si-xeit (tr): wind?
xeik'w
si-xeik'w (tr): drink by sipping noisily (esp. drawing in air to cool the
drink), sturp
ka-ya-xeik'w ( ): make certain kind of noise (of bear)
X00
si-xoo (tr): steam fish by cooking in hot ground with water poured on
ka-ya-xoo (tr): weight down with rocks
xoon!
li-xoon (st): lose weight; become thin
dli-xoon (in): sh dli-xoon slim, cause oneself to lose weight
xoon? (basically plural; see .aa® for singular)
ya-di-xoon (in): show faces (as entering in ceremonial dance);
peer, peep; kaa t6o- + ya-di-xoon be possessed
ya-si-xoon (st?): swim under water but with head emerging every so
often
xoon3
ya-xoon (tr): prepare, get ready (often for a trip)
xoots’ '
ya-li-xoots (tr): make charcoal, burn wood slowly till charcoal-
covered (for kindling)
xoots?
ka-dli-xoots (in): sh ka-dli-xoots try to dominate or trounce,
attempt to overpower (like brown bear)
x00sh
di-xoosh (st): be singed, scorched, have (hair, nap, etc.) partially
burned
li-xoosh (tr): singe, burn (hairs, etc.) slightly
xa-dli-xoosh (st): be singed (of live animal’s hair)
x00k
ya-xook (st): be dry, dried (general)
si-xook (tr): dry (by any method)
ka-ya-xook (st): be dry (of inside of container, of loose objects)
ka-si-xook (tr): dry (inside of container)
ka-li-xook ( ): dry apart, cause to part by drying (something
previously glued together)
k'a-si-xook (tr): (fig.) silence (arguments)
ku-ya-xook (im): be dry (of weather)
xaa
si-xaa (tr): pour (rare)
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ka-si-xaa (tr): pour, pour out; dump, empty in one mass (by turning
over container)
ya-si-xaa (tr): pour
xaat!
ya-xaat (st): A-+ ya-xaat stick out from
si-xaat (st): A- + si-xaat stick out from
ka-ya-xaat (st): be tight (of lid, rope, etc.); extend in area;
A- + ka-ya-xaat be tied or connected
ka-si-xaat (tr): tighten; pull (on something fastened at the other end),
tug; A-+ ka-si-xaat tie or connect up
xaat? (basically singular; see xwaas'? for plural)
ka-ya-xaat (st): A + ka-ya-xaat resemble (esp. in shape)
ka-si-xaat (st): A + ka-si-xaat resemble
xaat!
si-xaat! (tr): drag (esp. heavy object or limp object such as dead
animal), pull; haul, transport (by non-motor power)
li-xaat' (st): A-+ li-xaat' be suspended (esp. of moon), be without
visible support, be up in the sky
yali-xaat' (st): A-+ yali-xaat! be suspended (esp. of star), be without
visible support, be up in the sky
xaats'
a-ka-ya-xaats' (im?): clear (of sky), be clear, cloudless
xaas'
ya-xaas' (tr): scrape
li-xaas' (tr): scrape (esp. plural objects or inside hemlock bark)
ka-ya-xaas' (tr): scrape (esp. inside pot, etc.)
ya-di-xaas' (in): shave
xaach
a-ya-xaach (im): A-x'+ a-ya-xaach be despaired of
a-li-xaach (in): despair, give up hope; put off, defer, delay doing,
give up
xaash
ya-xaash (tr): cut (general) with knife, saw, etc; operate’
li-xaash (tr): cut (esp. rope-like object) (rare)
ka-ya-xaash (tr): cut in several pieces; carve (on surface); slice
(e.g., bread)
ka-li-xaash (tr): butcher, cut up in small pieces
ka-ka-li-xaash (tr): cut (animal, fish) open for cleaning
sha-li-xaash (tr): cut hair
xaak
si-xaak (st): become a skeleton or empty shell, dry out
ku-ka-ya-xaak (im): be dry and crisp (of weather)
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xaakw
kali-xaakw (tr): grind up; beat up? (soapberries)

XW

xwei
ya-xwei (ir): tease, joke about (esp. particular tribal relations such
as paternal uncle)
li-xwei (ir): A-ch (instr) + li-xwei tease, mock
xwein
ya-xwein (tr): shovel; spoon, dish out
si-xwein (tr): A-ch (instr) + si-xwein shovel
li-xwein (tr): shovel; spoon, dish out
xwein?
shi-xwein ( ): be about to cry (usually of child), be about to burst
into tears (having puckered face) (rare)
ka-shi-xwein ( ): be about to cry, etc.
k'ei-ka-dli-xwein (st): flower, bloom, blossom
xweitl
di-xweitl (st): be tired, weary
li-xweitl (tr): tire, make tired (either physically or emotionally)
ka-li-xweitl (tr): itch, tickle
x'a-di-xweitl (st): be tired of talking

Xwaan
ku-ka-dli-xwaan (im): be frosty
xwaats

ya-dli-xwaats (in): paint the face with charcoal (for hunting, fighting
or ceremonial)
xwaas'!
di-xwaas' ( ): A- + di-xwaas' hang in clusters (rare)
dli-xwaas' (st): A-+ dli-xwaas' hang (of string, etc.)
ka-di-xwaas' (st): A- + ka-di-xwaas' hang in clusters (esp. of berries)
ka-dli-xwaas' (r): A-+ ka-dli-xwaas' hang, attach to
xwaas'? (basically plural; see xaat® for singular)
ka-di-xwaas' (st): A + ka-di-xwaas' resemble (esp. in shape),
be like, look like
xwaach
di-xwaach (st): be soft, flexible (esp. of hide)
li-xwaach (tr): soften, make flexible; scrape (hide) to soften it
xwachk
ya-xwichk (st): tléil + ya-xwachk be paralyzed (by sickness),
be unable to move
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x!

xleet
sha-si-x'eet (tr): root up, pull out by the roots
x'ees!

dli-x'ees! (st): swell, be swollen locally; be matted, tangled in lumps
sha-dli-x'ees' (st): be matted, tangled in lumps
xa-dli-x'ees! (st): be matted, tangled, etc. (of animal)
x'eesh
li-x'eesh (tr): skin, flay (usually in preparation for food)
x'eil
ka-ya-x'eil (tr): break in pieces, crumble
ka-li-x'eil (tr): break up, smash (rare)
x'oo
di-x'oo (tr): wear! blanket (pinned on)
ka-ya-x'oo (tr): nail, nail up
ka-si-x'00 (tr): nail, nail on, hammer in nails
ji-ka-si-x'o0o (tr): crucify, nail the hands
x'oot!
ka-ya-x'oot' (ir): scratch with sharp instrument in one direction
ka-si-x'oot! (tr): scratch with sharp instrument (esp. to cut glass)
ya-ya-x'oot! (st): move steadily (esp. in air or on water) in one
direction, glide, soar; be scratched
ya-si-x'oot! (tr): cause flat object to move thus (esp. throwing flat
rocks), play at ducks and drakes; soar, glide
x'ool'!
di-x'ool! (in): rampage (of drunk person)
doo-ya-x'ool' (im?): boil, seethe (of tide), be turbulent
shi-x'ool' (st): carry along (of strong, boiling tide)
dli-x'ool' (in): rampage, ‘have a good time’ (of drunk person)
x'ool'?
li-x'ool¥(tr): pluck, pick feathers from bird (esp. down feathers),
break off roughly
x'ook
doo-ya-x'ook (im?): be steamy, give off steam
di-x'ook (st?): be steamy, give off steam
dzi-x'ook ( ): sh daa+ dzi-x'ook steam oneself in a steam bath
x'aa
ya-x'aa (tr): twist branch (to make supple) (rare)
si-x'aa (tr): twist branch or root (to make supple)
x'aan
ya-x'aa&_(st): be angry continuously, be bad-tempered
ka-li-x'aan (tr): be angry, be mad at (usually shown by refusal to speak)
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x'aat
ya-x'aat (tr): file, smooth or sharpen with a file
ya-ya-x'aat (tr}: sharpen an edge with a file

x'aas
li-x'aas (st?): fall, drop (of water), eascade
ka-doo-ya-x'aas ( ): drip fairly fast
ka-li-x'aas (st?): drip, leak (at fairly fast rate)

x'aas’
ya-x'aas! (tr): slice (esp. preparing fish for drying)
li-x'aas' (tr): slice open, split open (for drying) (rare)
ka-ya-x'aas' (tr): slice, cut into thin slices (food for cooking);

rip, saw with grain (boards)

ka-li-x'aas! (tr): slice (food); bite (of shark)

x'aash
li-x 'aash (tr): bewitch, use sorcery on someone so that they practice
witcheraft
x'taak

ya-x'aak (st): swim under water (singular subject)
ka-doo-ya-x'aak (st): swim under water (esp. of large fish and sea

mammals) (plural subject)
x'aax
ka-si-x'aax (st): be rough!, gritty, scratchy, sandpapery; chapped (of
skin)
x'aakw

sa-ya-x'aakw (st): aka- + sa-ya-x'aakw forget
sa-li-x'aakw (tr): aka- + sa-li-x'aakw make forget
ka-ji-x"aakw (in): sh ka-ji-x'aakw be comfortable, sit or lie comfortably
ya-si-x'aakw (st): yax ya-si-x'aakw die off, come to an end (usually
ali at one time) :

xtix't
ya-x'ix't (tr): snap, snap at, bite at, nip
xtat't

ji-x"at't (tr): link middle fingers and pull (as a contest of strength)

x'wis'k
li-x'was'k (st): be numb, have no feeling
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g
geen

a-dli-geen (in): A- + a-dli-geen look, look at
geet
ka-ji-geet (st?): be getting dark
a-ya-geet (st): rain (often hard, in dark rainstorm), fall (esp. of rain, but
also of hail, snow, etc.)
ku-ka-ji-geet (im): be dark
ku-ka-doo-ya-geet (im): rain in squalls

gees
li-gees(tr): cook on a stick over open fire
geech
ya-geech (tr): throw, toss (usually plural object); pitch (esp. fish),
toss using pitchfork

li-geech (tr): fell (trees); clear (beach, land, etc.)
ka-ya-geech (tr): donate (usually of present action)
ya-ya-geech (tr): pick out, select, sort out
ya-di-geech (in): A- +ya-di-geech pierce, enter, go into (of sharp
object); prick (accidentally)
shu-ya-geech (tr): throw keeping one end (esp. seine net); turn over
pages, leaf through
shu-li-geech (tr): open (book); x'éi- + shu-li-geech close?, shut (book)
sha-li-geech (tr): kax sha-li-geech knock over (furniture, etc.) (plural
object; see sha-si-geex' for singular)
sha-ka-dli-geech (in): ka- + sha-ka-dli-geech dive from surface of water
(plural subject; see sha-di-xeech for singular)
geel
ya-di-geel (st): be blunt (of edge)
ya-li-geel (tr): blunt, dull the edge (esp. of cutting tool)
lu-di-geel (st): be blunt (of point)
geel! o
ya-geel'gtr): file or sharpen with a grindstone; sand (polish surface
with sander)
shi-geel' (st): be stiff (esp. of cloth)
ji-geel' (in): sh ji-geel' rub oneself (of animal)
ka-shi-geel' (tr): polish
ya-ya-geel' (ir): sharpen (with a grindstone)
ya-li-geel! (tr): sharpen (general)
geek!
a-ya-geek! (in): jerk (esp. head), move head or feet fast when dancing
to rhythm of drum
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geex!
B ya-geex' (tr): A-+ya-geex! throw (esp. solid object having weight);
kut ya-geex' lose
di-geex' (in): vote; héen- + di-geex' make 2 set!, throw in seine net
si-geex! (tr): A- + si-geex' throw (bundle of items, anchor);
Kut si-geex' lose
ka-ya-geex' (tr): donate (esp. money); load (gun), put bullet in;
A- + ka-ya-geex' throw (esp. ball)
ka-si-geex' (tr): A:+ ka-si-geex' throw (esp. stick-like object)
sa-ya-geex' (tr): collapse (esp. large structure), cause to collapse in
one action
sha-si-geex! (tr): kax sha-si-geex' knock over (esp. long object,
furniture) (usually singular object; see sha-li-geech for plural)
slee-ka-dzi-geex' ( ): raise! eyebrow (in order to communicate
secretly)
geex!
B shi-geex! (tr): creak, squeak, make noise produced by friction
li-geex' (tr): rub, rub together
gei
li-gei (st?): be very bright, shine brightly
ka_-li-gei (st?): be fancy, prominent (esp. in appearance), conspicuous,
attracting attention; kaa tdbowoo + ka-li-gei be proud of, highly
pleased with
ya-li-gei (st?): be very pretty (in face)
sha-ka-li-gei (st?): be cute, pretty (general); tléil + sha-ka-li-gei be ugly
(person or object)
x'a-kali-gei (st?): be fussy (with food), very particular; boast
geiy
ka-ji-geiy (in): sh ka-ji-geiy dress up, smarten up, make an effort to
look different

géiyakw

li-géiyakw (tr): scoop out (esp. clam from shell)
géiwoo

a-dzi-géiwoo (tr): fish with seine net, seine
geigach'

ka-dli-géigach' (in): ash ka-dli-géigach' play on swings
geil_<1

li-geik (tr): swing, sway to and fro
g_eil_<2

shi-geik (st): be stingy, be unwilling to give or share much
goo
li-goo (tr): wipe, mop, clean by wiping
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ka-di-goo (st): settle? (of mud), be clear by settling (of water)
ka-shi-—goo (tr): kaa tbowoo + ka-shi-goo become calm, settle down
(of feelings) -
ka-li-goo (tr): wipe (esp. the surface)
goots
li-goots (tr): squeeze in hand (esp. lemon); milk
ka?li-goots (tr): clasp in order to carry (in hand or under arm)
gootl
B ka-ya-gootl (tr): mash by squeezing in the hand; squeeze tightly
gook
ka-ya-gook (tr): clutch, hold tightly
ka-li-gook (tr): squeeze tightly in hand; crumple by squeezing
gaat
di-gaat (st): fall (rare); kei di-gaat pile up, be piled up;
woosh-dax + di-gaat fall apart, crack into two
si-gaat (tr): kei si-gaat pile up, putin a pile
dzi-gaat (st): molt, fall out (of hair or feathers)
li-gaat (tr): wodosh-dax + li-gaat crack apart (log, rock, etc.)
ka-di-gaat (st): fall (esp. of grain-like objects)
ka-si-gaat (tr): pour out (esp. of grain-like objects)
ka-li-gaat (tr): sprinkle, scatter carefully; sift
sa-di-gaat (st): fall down (of buildings)
x'a-di-gaat (st): woosh-dax + x'a-di-gaat fall apart (of fitted
tube-like object)
a-dzi-gaat (tr): trap, catch in trap (deadfall or other, but not fishtrap)
ku-si-gaat (in): kaa daa + yaa ku-si-gaat be confused, confuse,
bewilder; be dizzy
ku-li-gaat (in): kaa da + yaa ku-li-gaat pass out?, lose consciousness,
faint
ku-dli-gaat (in): yaa ku-dli-gaat wander
gaas
li-gaas (tr): abstain, refrain, keep from doing (usually for ceremonial or
religious reasons, esp. of Lent)
li-gaas (st): be forbidden, taboo, not allowed by custom
gaas'
li-gaas' (tr): scratch to relieve itching
gaak
shi-gaak (tr): yelp or bark while chasing game (of dog), give tongue
while pursuing
gaax
ya-gaax (in): cry, weep; mourn, lament (singular subject; see
gax-si-tee” for plural)
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dzi-gaax (tr): cry for, ask for

dzi-gaax (in): keep crying

ka-di-gaax (in): cry loudly (of child, or person in great pain), cry out
or scream (in fear or pain)

ka-si-gaax (tr): make cry, cause to cry

gaax!
shi-gaax' (st): be thin, lean, skinny (usually of animal)
gix'jaa

li-gix'jaa (st): creak, squeak
ka-dli-gix'jaa (in): ash ka-dli-gix'jaa play instrument (stringed)

gw

gwaan
shi-gwaan ( ): be spread out (of frog or bird)

li-gwaan (tr?): tie in a bow
gwaat!!
- di-gwaat' (in): crawl on hands and knees (esp. of child)
gwaat'2
di-gwaat! (tr): x'éi- + di-gwaat' close? up completely
gwaach!
- ka-dli-gwaach! (tr): Ax'+ ka-dli-gwaach! wrap blanket around one

k

kee (basically plural; see .aa' and nook® for singular)
“ya-kee (in): sit, sit down
di-kee (st): be situated (esp. of buildings)
si-kee (tr): carry live creatures
sha-di-kee (in): get up, rise
sha-si-kee (tr): raise!, resurrect; rouse
keen (basically singular; see yeech for plural)
di-keen (in): fly (of bird, or persons in a plane); yax di-keen hover
dzi-keen (st): fly (of cloud of insects); pass (of moon, month)
ya-dzi-keen (st): be new (of moon)
kéenas
ya-kéenas (tr): ask to exchange (usually in close in-law relationship)
keet!
ya-keet (tr): suspect, distrust, be suspicious of, lack confidence in
shi-keet (tr): too + shi-keet be annoyed with, be tired of, be fed up with
x'a-shi-keet (tr): tdo + x'a-shi-keet be tired of another’s talking
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keet?
ya-keet ( ): dam up (rare)
si-keet (tr): dam up completely; close? up completely, barricade
keet!
dli-keet! (st): be infected, have pus, suppurate
kees!
ya-kees! (st): flood, be flooded, inundated (esp. of limited area)
li-kees! (st): flood, be flooded
kei®
ya-kei (tr): pay (by money, exchange of work, etc.), pay for
si-kei (tr): A-ch (instr) + si-kei' pay (with emphasis on the payment
involved)
ji-ya-kei (tr): pay (esp. a person, for work done), pay for
kei?
ka-li-kei (tr): be shy of someone, be bashful (of child)
keits!
ka-li-keits! (tr): tickle, touch lightly
koo
li-koo (st): be flooded, completely covered with water
dli-koo (in): vomit, throw up
koosh
di-koosh (st): fall (of many things falling all at once in a pile or heap),
tumble
kootl!
ka-shi-kootl' (st): be muddy (of road, etc.)
koox'
ya-koox (in): travel by boat (occasionally by car); come (by boat)
si-koox (tr): boat, take a boat out, skipper a boat
ya-si-koox (tr): transport by boat, bring, take or fetch by boat
a-ya-di-koox (in): turn® back, return by boat;
kei a-ya-di-koox escape by boat
koox?
ji-koox (tr): contribute to potluck, take food to share
kaa'
ka-ya-kaa (tr): send (esp. on a message or mission)
ya-ya-kaa (in): A +ya-ya-kaa say, speak; confess, acknowledge,
declare; suggest, say thus; kaa kaa-dei + ya-ya-kaa scold;
tlaakw + ya-ya-kaa state the facts, speak plainty
ya-si-kaa (tr): confess, acknowledge, declare; charge®, set the price,
charge for; A +ya-si-kaa tell, say to, ask to do; at ya-si-kaa
promise; koon + ya-si-kaa promise; tldakw + ya-si-kaa
criticize, run down, speak ill of ;

335



ya-dzi-kaa (tr): sh tugéi- + ya-dzi-kaa insult, offend by what one says
daa-ya-ya-kaa (ir): A + daa-ya-ya-kaa tell (usually in ‘present tense’)
t'aa-ya-ya-kaa (tr): announce
ji-ka-ya-kaa (tr): 4a + ji-ka-ya-kaa instruct, give orders (to do)
x'a-ka-ya-kaa (tr): instruct, give orders (to say or sing)
x'a-ya-ya-kaa (in): A + x'a-ya-ya-kaa say (usually in ‘present tense’)
kaa?
ya-kaa (tr): sew (general)
ka-ya-kaa (tr): sew beads, embroider
ka-si-kaa (tr): tattoo
kaa® «
dli-kaa (tr): gamble (by means of gambling sticks, dice, etc.)
kaan
di-kaan (in): quarrel, exchange harsh words
kaas'
ya-kaas' (st): be cracked, fractured (with pieces still together)
(esp. of bones)
li-kaas! (tr): crack (esp. purposely) (rare)
kali-kaas' (ir): crack (general); split lengthwise (esp. basketry
roots and grasses)
kaach
di-kaach (st): swell up (of body part)
ka-di-kaach (st): rise (of bread)
ka-li-kaach (tr): raise, leave to rise (bread)
kaash
ka-li-kaash (tr): steam (berries) (by cooking in hot ground with water
poured on)
kaak
ji-kaak (in): squat, sit down low; sit down quickly, squat down;
land (of waterfowl, plane) (singular subject)
ka-doo-ya-kaak (st): squat, etc. (plural subject)
kaax
li-kaax (tr): exclaim ‘ha! ha!” in ceremonial singing and dancing;
kaa x'éi- + li-kaax hand over song or story (for another to finish)
kiixaa
ka-dzi-kiixaa (in): ash ka-dzi-kiixaa play with boat (esp. toy boats)
kichk
li-kachk (st): limp, be lame, walk unevenly
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kw

kwaatl'
ka-doo-ya-kwaatl' (st): be melted (of metal) by intense heat
ka-li-kwaatl' (tr): melt (metal) by intense heat

l_('

k'eesh

ya-k'eesh (tr): bat (esp. in baseball), hit a ball

ka-ya-k'eesh (ir): bat, hit (esp. in hockey?)

kali-k'eesh (tr): bat
k'eek!

dik'eek! (st): be crowded, be jammed together

si-k'eek! (tr): crowd, cause to be crowded
k'ei

li-k'ei (st): kaayéa + li-k'ei admire, think highly of; treasure, value
k'eit!

ya-k'eit! (st?): wobble; overbalance, topple

sha-ya-k'eit! (st?): wobble (of head); keel over

sha-si-k'eit! (tr): upset!, tip over, cause to keel over
k'eitl!

li-k'eitl! (tr): cut (animal, fish) open down center to clean it
k'eik'w!

ya-k'eik'w (tr): cut (human body), usually accidentally, wound with

a sharp instrument

k'eik'w?

ka-di-k'eik'w (in): pace, stride, take long steps (often to measure off)
Kk'ishaa

ka-dli-k'ishaa (in): ash ka-dli-k'ishaa play bat and ball (esp. baseball)
k'ishxaa

yali-k'ishxaa ( ): miss® the target (when hitting in baseball

or, originally, shinny)

Xee

ya-xee (st): stay overnight, spend the night (esp. camp out overnight)
ya-ya-xee (st): pass (of 24 hours), elapse

ya-dli-xee (st): remain alight overnight

x'a-ya-xee (st): fast? (esp. for 24 hours at a time)
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xeen
ji-xeen (st): fall (of hard, solid object), drop;
4a + yax ji-xeen capsize (of tippy canoe)
ka-ji-xeen (st): yax ka-ji-xeen spill (of liquid)
shu-ji-xeen (st): yan shu-ji-xeen end, close; tléil + shu-ji-xeen be
eternal, everlasting; x'éi-dax + shu-ji-xeen be open (of season, show)
sha-ji-xeen (st): fall (of stick-like object)
gu-ji-xeen (st): dislocate, put out of joint
xéenan
gu-ya-ji-xéenan (st): ayix + gu-ya-ji-xéenan get back into joint
(by itself); be restored into correct position
)_(eet1
di-xeet (st?): shake water off self (of bird or animal); jump around
(of fish on land)
)_(eet2
di-xeet (st): multiply, increase in numbers; produce young, breed
dzi-xeet (st?): multiply, increase in numbers; produce young, breed
xeech
ya-xeech (tr): A- +ya-xeech throw; yoo ya-xeech shake (to rouse);
kut ya-xeech lose
li-xeech (tr): throw away (usually long object) (rare)
ka-ya-xeech (tr): A-+ ka-ya-xeech throw (esp. liquid), throw away;
yax ka-ya-xeech spill, upset
ka-li-xeech (tr): tear down, take apart
shu-ya-xeech (tr): A- + shu-ya-xeech slam (door, lid)
sha-ya-xeech (tr): club, hit on the head
sha-di-xeech (in): k&- + sha-di-xeech dive from surface of water
(singular subject; see sha-ka-dli-geech for plural)
xeesh
x'a-li-xeesh (st): foam, break into foam (esp. of whitecaps)
xeetl!
a-ka-dli-xeetl' (in): A-x!+ a-ka-dli-xeetl'! be afraid of, fear, frightened
of; kaa x'éi-x' + a-ka-dli-xeetl' be afraid of, frightened of, fear
(what is said)
xéetl'shan
ka-li-xéetl'shan (st): be dangerous
xeel
shi-xeel (st): foam, foam up, be foamy
xeel!
shi-xeel! (st?): be slimy, covered with slime (general)
ka-shi-xeel! (tr): slime, make slimy, slippery, cover with slime
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xéellee
li-xéel'ee (st): be slimy (of fish)
xeis'
a-dli-xeis' (in?): wish strongly, make a strong wish (often bringing
supernatural results)
xeitl
li-xeitl (tr): be blessed, be lucky
ka-li-xeitl (tr): bless, make lucky
xeil
ka-li-xeil (tr): coil (rope, wire, etc.) (rare)
ji-ka-li-xeil (tr): coil (rope, wire, etc.)
xeix'w (basically plural; see taa! for singular)
ya-xeix'w (in): sleep, sleep in company with others, go to bed
si-xeix'w (tr): put to bed
xeik
di-xeik (st): be wakeful, wake and rise early
si-xeik (tr): keep awake, wake (oneself) early
x00
ya-x00 (st): be small (of tide)
di-xo0 (im?): be small (of tide)
xoot!?
ya-xoot' (tr): drag (esp. light object or solid, stiff object), pull;
pull in quick movement
si-xoot! (tr): drag, pull; haul, transport, convey (by motor power)
li-xoot! (tr): drag (esp. tail, of fish)
ya-ya-xoot! (tr): draw across (in order to sharpen), sharpen by drawing
back and forth
tu-ya-xoot! (st): be quick-tempered, easily offended, moody
sha-si-xoot! (tr): lead (esp. into bad habits)
sha-dli-xoot! (tr): fish with rod, jig (esp. herring), sport-fish
xoot'?
ya-xoot! (tr): chop (wood); chip out (with adze)
li-xoot! (tr): split down
ka-li-xoot' (ir): chop up; split (wood)
x00x
ya-xo00x (tr): call, summon; A-x +ya-xoox ask for
si-x00x (tr): kaa tl'é¢ik-ch (instr) + si-xoox beckon, summon by gesture
ka-li-xoox (tr): ask for
shu-ka-dli-xoox (in?): call forth response (from opposite clan, by
means of song)
xaa!
ya-xaa (tr): eat (general)
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si-xaa (tr): eat (variety of things, small amounts)
ka-ji-xaa (tr): eat berries directly from bush
ya-si-xaa (tr): yax ya-si-xaa eat up, finish, consume (eating lots of
pieces)
k'a-dli-xaa (in): sh k'a-dli-xaa pretend to eat
xaa®
ya-ya-xaa (tr): transport by boat, bring, take or fetch by boat
a-ya-xaa (in?): paddle, row

3
xaa

di-xaa (st?): be slaughtered (in warfare)
xaayakw

dli-xaayakw ( ): shed hair (of animal, esp. in spring)
xaaw
dzi-xaaw (st): be hairy (as contrasted with furry)
ya-dzi-xaaw (st): have hairy face
daa-dzi-xaaw (st): have hairy body
sha-dzi-xaaw (st): have hairy head
Xaan
li-xaan (ir): barb, make barbs or prongs (on arrow, hook, etc.)
xaanas!
a-dli-xaanas’ (tr): raft, travel by raft, make into a raft
xaat
ka-dzi-xaat (st?): flip tail (of small fish, feeding on surface of water)
xaas!
ya-xaas' (tr): mend canoe crack (by sewing with roots and tightening
with wedge)
xaach
ya-xaach (tr): tow (usually by boat)
li-xaach (tr): tow (usually by boat) (esp. large object)
shu-ka-dli-xaach (in): fish by trolling
xaak!
ya-xaak (tr): sting (of nettle)
si-xaak (tr): sting (of nettle)
xaak?
di-xaak (st): shrink, be shrunken {esp. of cloth)
si-xaak (ir): shrink (cloth, etc.), shrivel (with arthritis); spring back

(of elastic)
xaakw
ji-xaakw ( ): cling, hold on tightly (esp. of octopus), resist attempts
to move
xaax!
ka-ya-xaax' (tr): split or crack (esp. at regular intervals); flake (of
fish flesh)
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xichxaa
yali-xichxaa ( ): miss! the target (when hitting in baseball)
xisht
ya-xisht (tr): whip, spank
sha-ya-xisht (tr): club (esp. fish) on head
Xan
si-x4n (tr): love
dli-x4n (in): A-x!' + sh dli-xd4n accompany, take to one, follow around

XW

xwaal
di-xwaal (st): shake, tremble (esp. from tiredness), shiver (rare)
li-xwaal (tr): cause to shake or tremble

X!

x'eet!
ya-x'eet! (ir): gnaw, chew on
x'eel!

shi-x'eel! (st); slip, slide
ka-ya-x'eel' (st): be slippery, smooth (of polished surface, etc.)
ka-shi-x'eel! (tr): iron clothes
ka-shi-x'eel! (st): be slippery (oil, ice, wet rocks, etc.)

x'eex!
kali-x'eex! (st): A-x +ka-li-x'eex! stick, get stuck, be squeezed
yakali-x'eex' (tr): A-nax + ya-kali-x'eex' squeeze through, squirm

through
x'eex'w?
ya-x'eex'w (tr): eat gumboots (chiton) raw
x'eex'w?
li-x'eex'w (tr): shim up, wedge up (esp. building)
x'eiy

dzi-x'eiy (st): stiffen (esp. of major joints)

a-yali-x'eiy (in): kaa yix + a-yali-x'eiy encourage, exhort to
continue, urge on

x'eix!

di-x'eix! (st): be burned (of flesh, skin), become shriveled and brittle
through burning

li-x'eix! (tr): burn (flesh, skin), scald

ka-li-x'eix! (tr): be warped, be affected by heat; get burnt (person)
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x'aan
ya-x'aan (tr): dry (fish, meat) over fire, smoke lightly
li-x'aan (st): glow, contain live sparks
x'aat!
ka-dli-x'aat' (st): be unripe, green and hard (of berries)
x'aal
ka-ya-x'aal (ir): crunch, chew noisily
x'aal'!
ka-shi-x'aal' (tr): wither (esp. leaves); cook herring eggs by dipping
briefly in boiling water and oil
x'aal'?
sha-ka-ji-x'aal! (in): put oil on hair (rare)
x'aakw
dzi-x'aakw (st): change color (of sockeye and coho) at
spawning time

X'w

x'waan
li-x'waan (st?): rot, decay to powder (of wood)
ka-li-x'waan (st): rot away to powder (of wood)
x'waas'!
li-x"waas' (tr): become bald, lose hair; remove hair
sha-li-x'waas' (st?): become bald (of human)
x'waas'?
li-x'waas! (st): A-x'"t+ li-x'waas! be easy to obtain, be easy to get to
(esp. in hunting), easily accessible
x'wial'shan
ka-shi-x'wial'shan (st): be soft as down
ka-li-x'wdal'shan (st): tléil + ka-li-x'wdal'shan lack softness or nap
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Since this dictionary is a dictionary of Tlingit verb expressions, the
following sketch will concern itself mainly with the structure of the verb
word and will touch only briefly on other aspects of the grammar. The
first five sections are descriptive of the verb word and the sixth of the
verb phrase. In the final section, the other classes of words and phrases
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1. Prefixes and suffixes

In English, we may compare pairs of words and find that we can break
them down into smaller parts. For example, comparing fishing and fished,
we find that we can break off the parts -ing and -ed, and that we can find
these endings in a great many other words, for example: covering, loading,
packing, sealing and covered, loaded, packed, sealed. We can also have
covers, loads and so on, and so can break off the ending -s.

The part from which the ending is subtracted is the stem: fish, cover,
load, pack, seal. 1t is the part of the word which carries the dictionary
meaning of the word. For example, the word cover will be listed in a
dictionary and covering, covered and covers will all be considered
variations of that same word and will not be listed as separate words.

The endings which can be broken off, -ing, -ed and -s, are suffixes.
These particular suffixes, because they can be subtracted and still leave
the same dictionary meaning, are called inflectional suffixes. There are
other endings which can be added to the stem to form new dictionary
words, for example: -age as in coverage, package, or -er as in loader,
packer. These suffixes which form new words are derivational suffixes.

Prefixes are parts which may be added in front of the stem. For
example, uncover, unload, unpack, unseal and re-cover, reload, repack,
reseal give us un- and re-. Since they are used to form new dictionary
words, un- and re- are derivational prefixes. Inflectional prefixes cannot -
be illustrated from English, since English has only derivational prefixes
(and inflectional and derivational suffixes).

1.1 Finding the prefixes and suffixes

Tlingit has both inflectional and derivational prefixes and suffixes. In
the verbs, there are many more prefixes, inflectional or derivational, than
there are suffixes.

As in English, we can compare pairs of words to see what these prefixes
(or suffixes) are:

natdan (na-taan) go and carry it (e.g., pot)!

gatdan (ga-tian) pick it up and carry it (e.g., pot)!
These words contain the two prefixes na- and ga-, and the stem taan.
Consider also the following forms of the same verb:

nagataan (na-ga-taan) let him take it (e.g., pot)

naxtootaan (na-x-too-taan) let us take it (e.g., pot)

(kei) gaxtootdan (ga-x-too-tdan) we will take it (e.g., pot)
In the first form we find a new prefix ga-, and in the second and third
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forms a prefix too- which translates we or us. In the first and second
forms the prefix na- shows up again, and the prefix ga- again in the third.
In the second and third the prefix ga- has a different shape: x-. (Notice
too that in the third form the tone on the stem is high, whereas in the
other forms it has been low. We shall be mentioning stem changes in
section 2.1.)

In English too, as in other languages, prefixes and suffixes may change
their shape. In English the most common plural form may be either -s
or -es: mats (mat-s), matches (match-es). We may show this by writing
the English plural -s ~ -es; -s is the basic shape and we show this by
writing it first. In the same way, we may write the Tlingit prefix
ga- ~ X
It is a long process to work out all the prefixes and suffixes and their
different shapes. It is worth noting that two prefixes may have the same
shape but still be different prefixes. There is another Tlingit prefix which
has the basic shape ga-; in the following words both the prefixes with the
basic shape ga- occur (though in the second example, the second ga- has
the shape x-):
yaa gagagoot (ga-ga-goot) let him go down
gaxtoo.éex! (ga-x-too-.ex') let us invite him

1.2 Prefix and suffix positions

Every prefix and suffix has a fixed position in the verb, and a prefix in
a later position never occurs before a prefix in an earlier position, with the
exception of the irrealis (see chart), which is subject to definite rules. In
the following chart, any two prefixes in the same column are never found
in the same word. No word contains members of all the orders of prefixes
and suffixes shown here; maybe three is an average number.

While we were able to say above that the prefix too- meant we or us
(the first person plural), no precise English meaning can be given for many
of the prefixes and suffixes. This is the usual situation with two languages,
especially when the two languages are as different as English and Tlingit.
Following the chart, the prefixes and suffixes are listed with some English
equivalent given to each, but these meanings are really no more than
labels; the real meaning of any prefix or suffix can only be understood
from the way it is used in each context.

*(Note: which vowel these functional suffixes contain depends on the
shape of the preceding stem. It should also be noted that if the stem
ends in a vowel, then the consonant y or w comes between the stem and
the suffix, y if the suffix is -ee, w if the suffix is -00.)
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VERB PREFIX AND SUFFIX POSITIONS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
THEME PREFIXES INFLECTIONAL PREFIXES g b= INFLECTIONAL SUFFIXES
=
Qo —
Z S = 2 @ 8 =
2] : > - ‘5 4 =] =]
E = 3 2 2, = 2 2
o £ 3 = o o 5
= o o = = o & &
O [n] O F
tu- ya- ka- 00- na- ga- daga- xa- ya- .ee -ch -een
ji- ~w- | ~k- ~w- | ~n- ~X- ~ dax- ~X- di- een ~-j ~ -oon*
sha- ga- ee- si- eet k~-g -ee ~-00
shu- ~k- too- dzi- eet! | ~kw k ~-eek
x'a- ga- : yee- shi- etc. X ~-00k
etc. ~X- ~y- ji- -ee ~-00
WOo0- doo- li- -nee
~ W dli' 'in ~-un
etc. -t ~-eet
(The actual position of 00-depends upon which prefixes
from positions 5 through 8 it is occurring with.) ~-00t
| -ee ~ -00




Positions 1-3 theme prefixes
Position 1 theme prefixes

tu- mind; inside
ji- hand

sha- head

shu- end

x'a- mouth

Position 2 theme prefix

ya-~ W- face; through
Position 3 theme prefix
ka- ~k- surface; on
Positions 4-8 inflectional prefixes
Position 4
00- ~W- irrealis (unreal)

Position 5 continuative prefixes

na- ~n- progressive
ga- k- ascendant
ga- ~x- descendant
Position 6 aspectival prefixes
ga- ~x- imperfective
WOO0- ~ W- perfective (This prefix never occurs with a
prefix in position 5.)
Position 7
daga- ~ dax- distributive (each one)
Position 8 subject prefixes
Xa- ~X- first person singular (I)
ee- second person singular (you)
too- first person plural (we)
yee- ~y- second person plural (you)
doo- fourth person (someone, they, some people)

Position 9 extensors
There are sixteen extensors:

ya- 9-* di- da-
si- sa- dzi- s
shi- sha- ji- sh-
li- la- dli- I-

(*Note: when none of the other fifteen extensors occurs, it is considered
that the extensor zero is present in the word. This is shown by the use
of the linguistic symbol (.)
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Position 10 Stem
This is an indefinitely long list; over seven hundred and fifty are listed
in the dictionary.

Positions 11-12 inflectional suffixes
Position 11 consonantal suffixes

<h ~4 frequentative
X ~-g ~-kw repetitive
-X habitual

Position 12 functional suffixes
Main verb suffixes
-€enl ~ -00n decessive (For an explanation of the
-ee ~ -00 desiderative  variant shapes of these
Kk ~-cek ~-00k  optative sufﬁxe_s, see the note
= = = P preceding the chart.)

Subordinate verb suffixes

-€¢ ~-00 participial
-nee conditional
-in ~-un contingent

-t ~ -eet~ -oot purposive

Attributive verb suffix
-ee ~-00 attributive

1.3 Inflectional prefixes and suffixes

In this section we shall try to describe the main uses of these prefixes
and suffixes, with examples.

The names given to the various verb forms indicate the main area of
meaning of the particular combinations of prefixes (and suffixes), but do
not include all the possible verb constructions that might in some
contexts give the same meaning. In English, for example, fuzure means
a verb tense formed with will or shall and expressive of time yet to come,
but we can also use constructions which do not contain will or shall to
express this idea of time yet to come, as in I am going to go to town
(tomorrow).

Similarly in Tlingit, what is called a frequentative verb form is one
-hat contains the frequentative suffix -ch and expresses frequent or
habitual action, but we can also use verb forms which do not contain
~ch to express this idea of frequent or habitual action,; for example:

haa-x gdbot  he frequently comes here

In reading these labels, therefore, let us keep in mind that they label
the particular combination of prefixes and suffixes that occur in these
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verb forms and tell us what their main meaning will be.

The hyphenated forms in parenthesis give the basic shapes of the
prefixes in cases where it would otherwise be difficult to decide what
prefixes are present in the verb form.

Position 4 prefix

00- ~wW-  irrealis (unreal) This prefix is used mainly in verb forms
which contain an idea of incompleted or
non-existent action or state.

in all future forms googagbot he’s going to go, he
(ga-oo-ga-Bgoot)  will go
in all negative constructions tléil haa-x oogoot ke doesn’t come here

in all potential forms nagwaagoot he can go
(na-oo-ga-ya-goot)

in frequentative forms in
conjugation 1 neil oogdotch ke goes indoors (always)

Position 5 continuative prefixes

Since, in certain verb forms, particular themes occur without any
position 5 prefix, others occur with na-, others with ga-, and still others
with ga-, it is useful to consider these verb themes as belonging to
different classes, which will be labeled conjugations. (For a more
detailed treatment of conjugations, see section 5.) One of the chief uses
of these continuative prefixes is this conjugational use, but they may also
be used with verbs of any conjugation in certain forms which contain an
idea of continuous action or progress towards a certain state.

na- ~n-  progressive  Apart from its conjugational use, this prefix is
used in verb forms which contain an idea of
progress in action or state.

in all progressive verb forms yaa nagit he’s going along
with conjugation 2 verb forms:
in desiderative forms nagagodot may he go, let him go
in imperative forms nagi go!
in frequentative forms nagitch he goes (here and there)
in potential forms nagwaagdot ke can go
in subordinate verbs, with forms containing the idea of:
sequential time nagdot as he went...
condition nagiitnee if he goes...
habitual dependence nagagidin whenever he goes...
purpose ...nagagoodeet... in order to go
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ga- ~k- ascendant Apart from its conjugational use, this prefix is
used in verb forms containing an idea of future
action or state. It may be noted that ga- only
occurs with certain conjugation 3 verb forms,
while the directional kei up occurs with others;
it is for this reason it has been labeled ascendant.

in all future forms googagéot  he’s going to go, he will go
(ga-00-ga-9-goot)
with conjugation 3 verb forms:
in desiderative forms yaa kgagdot  may he go along, keep
(ga-ga-P-goot) going
in imperative forms yaa gagi go along! keep going!
in frequentative forms yaa gagitch ke goes.along (stopping
every so often)
in potential forms yaa kwgaagoot he can go along
(ga-o0-ga-ya-goot)
in subordinate verbs, with forms containing the idea of:
sequential time yaa gagbot  as he went along...
condition yaa gagiitnee if he goes along, keeps
going...
habitual dependence yaa kgagiidin whenever he goes along...
(ga-ga-P-git-in)
purpose ... yaa kgagoodeet ... in order to go along,
keep going

ga- ~x- descendant  This prefix has conjugational use only. It may

- be noted that ga- occurs with only certain
conjugation 4 verb forms, while the directional
yei ~ yaa down occurs with others; it is for
this reason it has been labeled descendant.

with conjugation 4 verb forms:

in desiderative forms yaa gagagoot may he go down, let him
go down
in imperative forms yaa gagh go down!
in frequentative forms yaa gagiitch he goes down (every so
often)
in potential forms yaa gwagaagdot he can go down
in subordinate verbs, with forms containing the idea of:
sequential time yaa gagbot ... as he went down...
condition yaa gagitnee... if he goes down...
habitual dependence  yaa gagagdin... whenever he goes down...
purpose yaa gagagoodeet ... in order to go down
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Position 6 aspectival prefixes

So far as any prefixes are concerned with time, it is these prefixes which
have to do with the time aspect of the action or state. All verb forms can
be labeled imperfective (often associated with incomplete action or state),
perfective (often containing the idea of completed action or state), or
non-perfective (often associated with a present action or a state when the
focus is not on time), according to whether they contain ga-, woo- or
neither, respectively. These only very roughly indeed approximate to the
English time categories of future, past and present. Since they occur in
different combinations with other prefixes, it would be a mistake to try to
always translate any one of them in English by the same English tense.

ga- ~X- imperfective

in all desiderative forms haa-t gagoot may he come here
nagagoot may he go
in all potential forms hia-t gwaagoot ke can come here
nagwaagoot he can go
in all future forms haa-dei kwgagoot e will come here
googagdot he will go
in subordinate verbs, with forms containing the idea of:
habitual dependence haa-t gagiidin whenever he comes...
nagagidin whenever he goes...
purpose haa-t gagdodeet ...in order to come here

da-dei nagagdodeet ... in order to go there

W00- ~W- perfective
in forms containing the idea of:

past action woogoot he went
past/present state woolitéesh he was/is lonesome
becoming wook!'éi it became good (i.e., it was

mended, fixed)

For the sake of completeness, we will list here the main (independent)
verb forms that are neither perfective nor imperfective (that is, which are
non-perfective, containing neither aspectival prefix):
descriptive (with or without a continuative prefix of position 5)

(kaa yda-nax) yagéot he goes (faster than

anyone)
yak!'éi it’s fine, good
naaléi it’s far, distant
graduative naagoot he goes (at intervals, after
) others}
repetitive yoo yagiitkw he goes to and fro
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present at sa.ée he’s cooking

usitative kei giitch he goes up
haa-x goot he comes here
gunayéi giitx he starts going
4a yax tanx it capsizes

positional da he’s sitting
hin he’s standing

frequentative (see position 4 and 5)

progressive (see position 5)

Position 7 prefix
daga- ~dax- distributive This prefix is used in forms containing the idea
of the action or state being concerned with each
of a group of individual items.
in transitive verb forms, where it concerns the object
adagakeéis' she’s sewing each of them
in intransitive verb forms, where it concerns the subject
a sdax'oo kudaxdzitée there are individual names
{for each person)
in stative verb forms, where it concerns the subject (so far as translational
meaning is concerned)
hospital-x' yéi dagaatée  each of them is in hospital
(daga-ya-tee)
(For explanation of transitive, intransitive and stative, see section 3.3.)

Position 8 subject prefixes
These prefixes tell who is the person performing the action.

at xasa.ée Iam cooking

at toosa.ée we are cooking

at eesa.ée you (sg) are cooking

at yeesa.ée you (pl) are cooking

at sa.ée he/she is cooking

at doos.ée they (indefinite) are
cooking

(Note: the use of the different extensor (s- instead of sa-) in this last
example will be explained in section 4.2(6).)

Position 9 extensor prefixes
These prefixes have extremely complicated use, which will be explained
in some detail in section 4.

Position 10 is filled by the stem (see section 2).
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Position 11 consonantal suffixes
These suffixes occur in verb forms which contain an idea of repeated
or habitual action or state.

<h ~-j  frequentative

in all frequentative forms yaa gagiitch he goes along (stopping at
intervals)
k~-g~-kw repetitive
in all repetitive forms yoo yagitkw he goes to and fro
-X  habitual
in all habitual forms gunayéi gitx he starts going (habitually)
at Gnx he shoots (habitually)

Position 12 functional suffixes

These suffixes are used (with certain combinations of prefixes) to show
the function of the verb form in the total sentence (with the exception
of the decessive). It will be noted that the three suffixes which are used
with main verbs, desiderative, optative, and decessive, are not used very
frequently, and most main verbs do not contain any functional suffix.
The absence of such a suffix, therefore, usually shows that the verb is
functioning in the main clause of the sentence.

-een ~-oon decessive  This suffix is used in verb forms which refer to
a time when the situation was other than it was,
is, or later will be.
aa-dei woogoodeen ke had gone there
aa-dei yoo giidgoon ke used to go there

-ee ~-00 desiderative  This suffix is used in verb forms expressing a
desire, or a question or exhortation.
nagagoodee may he go, let him go

(Note: it will be noticed that the verb form may occur without this suffix

and still carry the same meaning; some speakers are more inclined to use

the suffix than others.)

k ~-eek ~-00k optative This suffix is used in verb forms which express
a desire, always negative so far as the parts of
the construction are concerned, but not always
negative in translation.
tléil haa-x oogoodeek may he not come here
tléil yoo oogitgook may he never go
gwaa 'l kwshé yéi
a daa-oonéik may he/they do it
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The next four functional suffixes are all used in subordinate verb forms.

-ee ~-00 participial This suffix is used in verb forms in subordinate
clauses. The clause may be used with a
syntactic marker immediately following the
verb. Without a syntactic marker, the clause
generally translates as a when clause. It may
also be used as an object clause.
woogoodee when he went...
aa-dei woogoodee-dax after he went there...

-nee conditional This suffix is used in verb forms in subordinate
clauses which generally translate as if clauses
(if in the sense of a future when). The main
clause following almost always contains a future
verb form.
haa-t giitnee if he comes here...

-in ~-un contingent This suffix is used in verb forms in subordinate
clauses which generally translate as whenever
clauses. The main clause following always
contains a frequentative verb form.
hia-t gagidin whenever he comes here...

-t ~-eet ~-00t purposive This suffix is used in verb forms in subordinate
clauses which generally translate as purpose

clauses.
haa-t gagoodeet ... in order to come here
-ee ~-00 gttributive This suffix is used in verb forms which occur in

nominal phrases, modifying the noun. These

can be compared to an English relative clause.
haa-t oowagadee (kda)  (the man) who came here
da-dei woogododee (kda) (the man) who went there

The suffix is used when the verb form contains an A extensor, but not
when it contains a B extensor (for an explanation of A and B extensors,
see section 4.1):
néech-x yaa nagut (kda) (the man) who is going
along the beach

1.4 Combinations of prefixes

We have already seen that a prefix may have one or more shapes and
that sometimes two or more prefixes combine together in such a way that
a clear break cannot be made between them. For example, in nagwaagoot
he can go, we have seen that the three prefixes oo-ga-ya- combine to form
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the one syllable gwaa. Similarly, in the word xwasitéen I saw i, the part
xwa- is made up of the position 6 prefix woo- and the position 8 prefix
xa-. It is more difficult to recognize that in nakagoot ler me go, may I go,
the part ka- is made up of the position 6 prefix ga- and the position 8
prefix xa-. We recognize this combination when we study a set of forms
such as:

nakagdot (na-ga-xa-@-goot) let me go, may I go

nageegdot (na-ga-ee-§-goot)  may you go

nagagoot (na-ga-§-goot) let him go, may he go

The rules which describe these combinations are a complicated part of

Tlingit grammar and all that will be done here is to show the result of
some of the rules in some commonly occurring words:

Positions
4 56 8 9 10
woo-xa- si-téen xwasitéen Isawit
woo-ee- si-téen  agé  yeesitéen agé? did you see it?
a woo-  si-téen awsitéen he/she saw it
woo-too-si-téen wootoositéen we saw it
Wo00-x3- ya-goot Xwaagoot I went
woo-ee- ya-gdot agé  yeegoot agé? did you go?
woo-  ya-godot woogoot he/she went
wo00-t00-ya-.aat wootoowa.dat we went
woo-ee- ya-jik agé eeyajik agé? did you kill it?
a woo-  ya-jdk aawajak he/she killed it
yéi 00- xa- ya-jée yéi xwaajée [ think so
yéi oo- ee- ya-jée yéieeyajée  you think so
yéi a oo- ya-jée yéi oowajée  he/she thinks so
yéi 00- too-ya-jée yéi toowajée we think so
oo-ga-ga- xa- §-gbot kookagdot  I'm going
oo-ga-ga- ee- P-gbot agé  gageegbot agé? are you going?
00-ga-ga- 9 goot googagoot he/she is going
oo-ga-ga too-§ .dat gaxtoo.aat we're going
yei 0o-ga-ga- xa- sa-téen yei kwkasatéen Il see it
yei 00-ga-ga- ee- sa-téen yei kgeesatéen you ll see it
yei a  0o0-ga-ga- sa-téen yei agooxsatéen he/she will
see it
yei oo-ga-ga- too-sa-téen yei gaxtoosatéen we'll see it
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2. The verb stem

It may have been noticed above that the verb stem sometimes changes
its shape. We can divide Tlingit verb stems into those that do change their
shape (variable), and those that do not (invariable).

2.1 Stem changes of variable verb stems

Most verb stems do change their shape; these stems are always made up
of consonant-vowel-consonant, or just consonant-vowel. (Notice that we
are not talking about the five vowel letters a, ¢, i, 0, u, used to spell the
vowels, but about the eight Tlingit vowel sounds written ee, i, ei, ¢, oo, u,
aa, and a.)

The changes are very regular but are more complicated for the
consonant-vowel stems than for the others. We will look at some examples
from the most common group of consonant-vowel-consonant stems only.
Notice the vowel and tone changes in the stems of these examples:

he did he did not he will
pick it aawa.in tléil awoo.éen akwga.éen
make it awliyéx tléil awoolyeix agooxlayéix
bath it aawashiich tléil awooshdoch akwgashdoch
kill it aawajak tléil awoojaak akwgajdak

The stem jaak kill has three shapes jdk, jdak and jdak. Which one of the
three shapes occurs in any word depends on the prefixes and suffixes in
the word, on the conjugation of the verb also (for conjugations, see
section 5.1), and sometimes on words outside the verb word itself.

We find vowel changes in English verbs too: sing, sang; drive, drove;
fight, fought; find, found, but in Tlingit the vowels regularly team up in
pairs in these changes. As our examples show, the pairs of vowels in
Tlingit are:

eeand i (asin .een,.in)

ei and e (asin yeix, yex)
ooand u (as in shooch, shuch)
aa and a (asin jaak, jak)

2.2 Invariable stems and suffixes in the verb stem

Most Tlingit verb stems are variable and these cannot be broken down
into a smaller part and a suffix. Most of the invariable verb stems can be
broken down into these two parts, but there are a few invariable stems
(such as x4n love which cannot.)
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Suffixes which occur in invariable stems may be divided into those
which contain a vowel and those which consist of a consonant only. This
division produces two groups of suffixes which differ in another respect:
when an invariable stem contains a suffix of the second kind, it quite
frequently happens that a variable stem is related to the invariable stem.
The variable stem is the one from which the invariable stem is formed.
This relationship is not found involving those suffixes which contain a
vowel.

Below are listed some of the suffixes containing a vowel and for each
of them is given an example of a word containing a stem having that suffix:

-aa has ash koolk'ishaa they re playing baseball
-Xaa ayawlik'ishxaa he missed the ball

-jaa kalisayjaa it (a stove) is hot

-akw kadoolnéox'akw they remove the shell
-an yax yakwgaxéexan he’ll be normal again
-ee ~ -yee lishayee he has a (big) name
-ch'an ~-shan  koolixéetl'shan it’s dangerous

(Note: in these last two examples, the basic shape (see section 1.1) is
given first in the listing, but the non-basic shape is shown in the example.)

When the invariable stem contains a suffix consisting of a consonant
only, the usual pattern is for that stem to occur in what we have called
the present form of the verb (see section 1.3, position 6 prefixes) and the
variable stem in all other forms. Most of these suffixes are listed below,
with examples of the present form of the verb and the perfective (that is,
the form that contains the position 6 prefix woo-):

present perfective
-t ~-d at ant aawa.in
he’s shooting he shot it
-t! at kasagint! akawsigaan
he’s burning trash he burned it up
-s! kadagwils' akaawagwil
he’s knocking he knocked on it
-ch ~-j at ya.axch aawa.ax
he hears something he heard it
1! at kalaxakwl' akawlixdkw
he’s grinding something  he ground it
k ~-g ~-kw da.ds'kw aawa.dos!

he’s washing (clothes)
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X! ~-x'w at sa.inx! awsi.éen

he’s packing stuff (in he carried it (in
boxes) container)

X kadahéix akaawahaa
he’s planting he planted it

Invariable stems formed from consonantal suffixes like those illustrated
above have generally not been listed in the dictionary.

Three of the consonantal suffixes (-ch ~-j, -k ~-g ~-kw, and -x) have
the same shape as the three inflectional consonantal suffixes (see section
1.2), but it is convenient to consider them different suffixes since their
behavior is different and the patterns of the language are made clearer
by considering them to be different suffixes.

2.3 Singular and plural stems

Some verb stems may be paired together as singular and plural stems,
that is, stems used when the action is performed by one or more than one
person respectively. The following examples will illustrate the pairing:

singular plural
goot!: .aat! woogoot has woo.aat

he went they went
haan!: naak! hén has nak

he’s standing they re standing
nook!: kee woonook has wookée

he sat down they sat down

In the dictionary, entries of the following kind will be found:
goot!  (basically singular; see .aat! for plural)
.aat'  (basically plural; see goot! for singular)

haan! (basically singular; see naak! for plural)

naak! (basically plural; see haan® for singular)

3. The verb theme

We have said that the stem is the part of the word that carries the
dictionary meaning of the word. This is only partly true in Tlingit. When
a verb word contains one or more prefixes in positions 1, 2, and 3 (the
theme prefixes), they too carry part of the dictionary meaning of the
word, and so does the extensor, in position 9 (immediately before the
stem). The part of the word made up of the theme prefixes (if any), the
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extensor, and the stem is called the theme in Tlingit grammar. Therefore
it is truer to say that the theme (not the stem alone) is the part of the
word that carries the dictionary meaning of the word.

There are certain verb forms in English which can be compared to the
Tlingit theme. For example, the stem -sist could not be listed in an
English dictionary with any meaning; it always has to be given with a
derivational prefix, giving such words as insist, resist, consist, which are
like the total Tlingit theme. Similarly -fract is given with its derivational
prefixes (which can be thought of as very similar to the Tlingit theme
prefixes): retract, contract, extract, subtract and so on.

As we saw it section 1.1, inflectional suffixes may be added to these
verb forms, but these do not produce new words as far as an English
dictionary is concerned; subtracts, subtracting, subtracted would all be
considered forms of the dictionary word subtract. However, if a different
derivational prefix is used, for example de-, then we have a new dictionary
word: detract.

3.1 Finding the theme

The difference in Tlingit is that the theme is not generally a full word,
but must usually have an inflectional prefix (positions 4-8) added to make
it a full word. Therefore, in listing the verbs in a Tlingit dictionary, a
‘skeleton’ of each verb is given. The skeleton is the theme, made up of the
theme prefixes (if any), extensor and stem. To use the word, one must
put “flesh’ on the skeleton, that is, add inflectional prefixes (and maybe
suffixes as well). To be precise, the tone on the stem and whether the
vowel of the stem is short or long is part of the ‘flesh’ too.

In the following examples, the themes (skeletons) are given in the first
column, and full words made from those themes in the second column.
(Themes are always written with hyphens between the parts.) In these
examples, the “flesh’ that has been added each time is the position 6
inflectional prefix woo- and the stem tone and vowel length:

ya-t'aa oowat'aa it’s warm (e.g., water)

si-naa woosinia it’sdamp (e.g., laundry)
shi-neik wooshinék it (snow) is rotten, slushy
li-xoon woolixoon he’s lost weight, become thin

Each of these four themes consists of an extensor and a stem. The extensor
occurs in position 9, just before the stem, in every verb. (For total listing
of extensors, see section 1.2.) (Note: the extensor ya- has the variant
form wa- in the example given above.)
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In the following four examples, the themes consist of a theme prefix,
extensor and stem, and the “flesh’ is again the inflectional prefix woo-
(and the stem vowel and tone):

ka-ya-t'aa kaawat'aa it’s ripe (fruit)

ya-ya-t'aa yaawat'ia it’s hot, heated (e.g., water)

lu-ya-shaash loowashdaash it’s worn down (e.g., point of
pencil)

lu-di-geel loowdigil it’s blunt (of point)

The theme prefixes here are ka-, ya-, and lu-, and the extensors are ya-
and di-.

A theme may contain more than one prefix; the next two examples
each contain two theme prefixes:
ya-ka-li-kees' yakawlikis! it'’s gone out (a light)
sha-ya-di-haa shayawdihaa there were many

There are sixteen extensors in all and they occur in four sets of four:

the si- set consists of si-, sa-, dzi-, s-

the shi- set consists of shi-, sha-, ji-, sh-

the li- set consists of li-, la-, dli, -

the ya- set consists of ya-, §-, di-, da-
A theme which we will call a si- theme is one which is listed with si- in the
‘skeleton’, and this means that any one of the si- set of extensors can be
used in verb forms having this theme. For example, the verb theme si-xdn
love can be found with any one of the si- set extensors, as in the
following examples:

ee toosixan we love you

tléil ee toosaxan we don’t love you
woosh toodzixin we love each other

tléil woosh toosxén we don’t love each other

(In sections 4.1 and 4.2, we shall be considering the conditions under
which each of the four extensors is used.)

Let us now look at the matter of themes the other way round; instead
of building up a full word by adding inflectional prefixes to the theme,
we will look at a set of full words all containing the same theme and try
to see what is this underlying theme (the inflectional prefixes (if any)
found in each word are given in the last column):

kashxéet he’s writing none
yaa akanashxit he’s writing it out na-

tléil kooshxéet he’s not writing 00-

tléil kawooshxéet he didn’t write 00-W00-
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kaxwshixit Twrote it WO00-Xa-

kawjixit it’s written WOO0-
akawshixit he wrote it WO00-
kaxtooshaxéet let’s write it ga-too-
akakwgashaxéet he will write it 00-ga-ga-
kashaxit write it! none

We can pick out the stem in all of these words: it has the forms xéet,
xit, and x&et, and occurs in final position in each of the words. We shall
write the stem as xeet in the theme (removing the ‘flesh’ of the tone and
variable vowel length). Just before the stem, we find the parts sh-, shi-,
ji-, or sha-. This means that the verb selects its extensor from the shi-
set of extensors; we show this by writing shi- in the theme. Then finally,
there is a theme prefix ka- that occurs in each of the words. This is
probably easiest to see in the command form of the verb (the last
example). So we find that this verb has the theme ka-shi-xeet wrize.

3.2 Active and middle themes

We have said that there are si- themes, shi- themes, li- themes and ya-
themes. As we have seen with the theme si-x4n, these can each be used
with any one of their own set of four extensors.

There are also themes which can be used with only two of the extensors
of one of the sets. These are:

dzi- themes, used with dzi- and s-
ji- themes, used with ji- and sh-
dli- themes, used with dli- and I-
di- themes, used with di- and da-

The following are examples of these, once again with the inflectional
prefix woo-:

dzi-geet woodzigéet he fell
ji-xeex woojixéex he ran
dli-neitl woodlinéitl he’s fat
di-haan woodihaan he stood up

In order to name these different types of themes, we are borrowing
terms from Greek grammar; we are calling the si-, shi-, li-, and ya- themes
(those which can use all four extensors from the set) active themes, while
the dzi-, ji-, dli-, and di- themes (which use only two of the extensors
from the set) are called middle themes. In Greek, there are verbs called
active, middle and passive, which differ as follows:

in active verbs, the person or thing affecting other persons or things

in the situation is the grammatical subject;
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in middle verbs, the person or thing which is the grammatical subject
is both the doer and the one who is affected in the situation;
in passive verbs, the person or thing which is affected in the situation
is the grammatical subject.
These meanings are the meanings that Greek verbs which are active, middle
or passive will usually have, though a verb may sometimes be middle in
form but active in meaning. The same is true of verbs that we call active
and middle in Tlingit (passive will be discussed at the end of this section).

The following pairs of active and middle themes illustrate the meaning
of active and middle; in the first of each pair we have ¢ person or thing
affecting other persons or things, while in the second of each pair we have
both the doer and the one who is affected as the subject of the verb:

ka-li-seet at kawlisit she braided something

- sha-ka-dli-seet  shakawdlisit she braided her own hair
ka-li-naash kei at kawlindash it shook something off
ya-ka-di-naash  yakawdindash he shook his head
si-haan awsihaan (a-woo-si-) he stood him up
di-haan woodihaan he stood up

It must be remembered that not every theme which is grammatically a
middle theme in Tlingit (that is a dzi-, ji-, dli-, or di- theme) will have the
middle meaning given above. Middle themes will be discussed further
in section 4.2.

English has no grammatically middle verbs, but it does have active and
passive (for example,active: fills, filled,; passive: is filled, was filled).
Tlingit has active and middle verbs, but no passive. What is passive in
English translates into Tlingit in a number of different ways:

(1) the subject of the sentence may be marked by -ch:
kda-ch shawlihik wéi yaakw the boat was filled by the men

(2) the fourth person subject prefix doo- may be used:
shawdoodlihik wéi yaakw the boat was filled by them

(indefinite)
(3) astative theme (sha-ya-heek) may be used instead of a transitive
theme (sha-li-heek) (for stative and transitive, see section 3.3):

shaawahik wéi yaakw the boat was filled, was full

3.3 Transitivity system of themes

As well as classifying themes as active and middle, we can classify them
as transitive, intransitive, stative or impersonal. Transitive and intransitive
may be familiar terms from English grammar; the other terms arise in
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Tlingit grammar because some Tlingit verbs, unlike any English verb, never
occur with a subject. In English, every verb has a subject (with the
exception of command forms), even if it is only i¥, as in it’s raining.

(1) A transitive theme is one that may occur with a subject and an object.
We can be certain that it does if we find it occurring with a subject prefix
(listed in section 1.2) in position 8 and a pronominal object word (listed
in section 6.2) just before the verb word itself. By this, we know the
following themes are transitive:

obj. subj.

word prefix
si-.ee at xasa.ée I'm cooking something  at  xa-
si-teen ee xwsitéen I saw you ee  xa-
ya-gwaal xat woodoowagwal somebody hit me xat doo-

ya-ya-dlaak  kuyawtoowadlaak we won (we beat them) ku too-

(Note: the two pronominal object words a and ku, which with some
themes occur obligatorily (see next section), are written as one word with
the verb word.)

A transitive theme then, is one that may occur with a substitutable
subject prefix and pronominal object word. By substitutable we mean
that any one of the set of subject prefixes and pronominal object words
may occur with the verb.

(2) Intransitive themes may occur with a substitutable subject prefix, but
never occur with a substitutable pronominal object word. The following
are typical intransitive themes:

subject prefix
ya-goot xwaagoot 1 went xa-
x'a-di-taan  x'axwditaan I spoke Xa-
ya-kee tookéen we're sitting too-
dli-saa yeedlisda agé? are you resting? yee-

(3) Stative themes are those verb themes which never occur with a
substitutable subject prefix, but which may occur with a substitutable
pronominal object word. The following are stative themes:

object word

sa-ya-.aat' xat seiwa.at' I’'m cold xat
lu-ya-gook haa loowagook we ran haa
tu-ka-ji-yvaa  ee tukawjiyda agé? are you hesitating? ee
li-teesh xat woolitéesh I'm lonesome xat
ya-naa xat googanda I’'m going to die xat
ya-ce aa oowa.ée some are cooked aa
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There are also stative themes which never occur with a pronominal object
word, but which may occur with an object noun or noun phrase. That
they do not occur with a pronominal object is considered a semantic
restriction (that is, it would not make sense). For example, the verb form
daak woositdn it (precipitation) is falling may occur with an object noun
such as séew rain: séew daak woositan it is raining, but there is no
pronominal object word with which it would make sense.

(4) Impersonal themes are those themes which never occur with either a
substitutable subject prefix or pronominal object word. These themes
are rare; they are almost exclusively concerned with describing sky and
weather conditions. For example:

xee-ya-aat  xeewa.aat it’s dusk

3.4 Pronominals that are not substitutable

Some themes do occur with a pronominal object word but we do not
call them stative or transitive as the case may be, because they always, in
all their forms, occur with the same pronominal word and never with an
object noun or noun phrase. The pronominal is not substitutable, so
these themes are classified as impersonal or intransitive.

Most impersonal verbs are of this kind. In the great majority of cases,
the pronominal is either a or ku. These two pronominals are both
written as though they were part of the theme:

a-ka-ya-xaats! akaawaxdats' the sky is clear

a-ya-daak aawadaak it’s stopped (raining, etc.)
a-di-gaan awdigaan the sun is shining
a-ya-di-tee ayawditée it’s stormy or windy
ku-li-goos' kuligbos! it’s cloudy

ku-ka-ya-xaak kukaawaxaak the weather is crisp and dry
ku-ka-dli-xwaan kukawdlixwéan it’s frosty

A few intransitive themes behave in the same way; the following are
some examples:

a-dzi-kaa atoodzikaa we're lazy
ku-dzi-gei yaa keedzigéi you are intelligent
a-ya-keet axakéet agé did I snore?
ku-li-gaaw kuxwligaaw I fought
ku-dzi-tee ax! kuxwdzitée 1 was born there
ku-dli-gaat yaa kuxwdligiat I’'m wandering lost
ku-ya-k'eet! kuxwaakit! I picked berries
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Some themes do occur with a subject prefix but we do not call them
intransitive or transitive as the case might be, because they always, in
all their forms, occur with the same subject prefix (doo- fourth person)
and never with a subject noun or noun phrase. The pronominal is
not substitutable, so these themes are classified as stative. The prefix doo-
is treated as though it were part of the theme:

doo-ya-nook woodoowanitk the wind is blowing

doo-ya-kook woodoowakitk it’s bubbling out fast

ka-doo-ya-x'aak yaa kandoox'ak a school (of porpoise, etc. ] is
swimming along

There are a few themes (of which ka-doo-ya-x'aak is one) which contain
the theme prefix ka- and the subject prefix doe- and which pair off with
related themes not having these two prefixes. When two themes pair in
this way, the theme without the doo- refers to the singular and the theme
with the doo- to the plural; for example:

ya-x'aak yaa nax'ak it (whale) is swimming along
ka-doo-ya-x'aak yaa kandoox'ak they are swimming along
shi-k'ein yaa nashk'én he’s jumping along
ka-doo-ya-k'ein yaa kandook'én they 're jumping along

One impersonal theme has been noted that contains the prefix doo-
and also contains the pronominal object ku-:

ku-ka-doo-ya-geet kukawdoowagit it’s raining in squalls

4. The extensors

As we have seen, the extensors occur in position 9, immediately before
the verb stem, and every verb word contains one of them. It will be
convenient to have before us a chart of these sixteen forms:

ya- 0- di- da-
si- sa- dzi- s
shi- sha- ji- sh-
li- la- dli- l-

In discussing themes, we have grouped the extensors into four sets of
four. The extensors used with any particular verb theme are selected from
the members of one set. Just as the stem shape of a variable verb stem is
determined by the prefixes and suffixes in the verb word (and often also
by words outside the verb word), so the extensor form depends in part
upon the same factors.

In the following two sections, we shall consider the factors involved
in the selection of one extensor from the four extensors in a set; in

368 y



section 4.3, we shall consider factors that determine the selection of a
particular set.

Taking the si- extensor set from the chart above, we can rearrange this
series in a square:

A B
1 (odd) si- sa-
2 (even) dzi- s

In order to help in describing conditions which make for the selection of
an extensor from a particular column or row, we will label the extensors

A or B and odd or even, according to their occurrence in the square. Thus,
si- is an odd A extensor and s- is an even B extensor.

The other three extensor sets can be grouped into A and B extensors
and odd and even extensors in the same way:

A B A B A B
1 (odd) shi- sha- li- fa- ya- 0-
2 (even)  ji- sh- dli- |- di- da-

The extensor @- occurs in the ya- extensor set. In section 1.2, where
the extensors were listed, it was said that this zero extensor is considered
to be present when none of the other fifteen extensors is found in a verb
form. It proves convenient to consider this zero as an extensor, since
this fills in the pattern of four sets of four, which makes grammatical
statements easier to make than if we had three sets of four extensors and
one set of three.

In the examples in the following sections, we shall work with verb
themes that select their extensors from the si- set (si-, sa-, dzi-, s-) as far
as possible.

4.1 A and B extensors

An A extensor is used more frequently in speech than a B extensor.
The following examples all contain the A extensors si- or dzi-:

at woosi.ée she cooked something
at woositéen he saw something
woodzigéet he fell down

yéi xat yawsikaa he said so to me

doo tdowoo sigbo he’s happy
atoodzikaa we're lazy

xat sixan he loves me

si.aat! it’s cold
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nasidaa it flows

yoo akasiték'kw it twists (wire) to and fro
The first four examples above are all perfectives (that is, contain the
perfective prefix woo- (see section 1.3, position 6 prefixes)); the last six
are non-perfective. Perfective verb forms containing an A extensor occur
very frequently in speech; non-perfectives containing an A extensor are
less frequent, but there is more variety in types of prefix combinations
possible with these; imperfectives are uncommon: there is only one type
of prefix combination possible with an A extensor, namely:

(a kaa) gatoosi.ce we can cook (in it)

All other types of verb forms contain a B extensor. The following
examples all contain the B extensors sa- or s-:

at sa.ée he’s cooking
at gooxsa.ée he’s going to cook
at sa.i cook!
at gatoosa.ée let’s cook
at toosa.éeych we cook (always)
yan-dei yaa at natoosa.éen we've almost finished cooking
at gagaxtoos.ée we'll cook for ourselves
yei kwgasgéet he’s going to fall down
kei agaxtooskaa we’ll be lazy

The odd B extensor sa- has a variant shape s- that is. used immediately
following the prefixes 00-, woo-, na- and ga- (the descendant, not the
imperfective) and the pronominals a and ku; for example:

at oos.éeych he cooks (always)
yan-dei yaa at nas.éen he’s almost finished cooking

(A comparison of these last two forms with the fifth and sixth examples
respectively above shows plainly the variation in extensor shape and
some of the conditioning factors.)

We can now summarize the types of main (independent) verb forms
which use the A extensors and those which use the B extensors. (Labeled
examples of these types can be found in section 1.3.)

A extensors are used by the following, if they are not also negative
and/or decessive:

Imperfective - all potential verb forms
Perfective - all (except negatives and decessives as already
noted)

Non-perfective- descriptive, graduative and repetitive verb forms
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B extensors are used by negative and decessive verb forms and by the

following:
Imperfective - all future and desiderative verb forms
Perfective - none (except negatives and decessives as already

noted)

Non-perfective- all frequentatives, progressives, imperatives,
optatives; present, usitative and positional verb
forms

As has been mentioned above, all verb forms occurring in negative
constructions will contain a B extensor (as well as the irrealis prefix oo-
(see section 1.3)):

tléil xat eesaxdn (oo-ee-sa-xan) you don’t love me
In the positive form this verb would have an A extensor:
xat eesixdn (ee-si-xan) you love me

This same positive form, which is non-decessive (that is, does not contain
the decessive suffix -een), has a decessive counterpart which contains a B
extensor:

xat eesaxdneen (ee-sa-xdn-een) you used to love me

All the verb forms we have considered so far have been main verb
forms. A main verb form may be considered one which makes a complete
sentence by itself, or in certain cases, with some adverbial expression.
Subordinate verb forms are those used in clauses which cannot make a
complete sentence on their own. Such clauses express time relationships,
condition, purpose, and so on. All these subordinate verb forms contain
B extensors:

at gastéen ... as he saw something ...

at woostéenee ... when he saw something ...

at gastinnee ... if he sees something ...

at gaxsatinin .. whenever he saw something ...
.. at gaxsatéent ... in order to see something

One further type of verb form needs to be mentioned: the attributive.
This is used in a clause that modifies a noun. Such a clause is similar in
meaning to the English relative clause (as in: (the man) who came today,
(the seal) that got away). In Tlingit the modifying clause occurs before
the noun. Let us form some of these modifying clauses from some of the
main verb forms of our previous examples:

si.dat! it’s cold
si.aat'ee héen water which is cold
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nasidaa it flows

nasidaayee héen flowing water (that is, which is
flowing)
woodzigéet he fell

a kda woodzigéedee t'éex' ice on which he fell

(a kéa) at gatoosi.ce we can cook (in it)
a kda gatoosi.ceyee k'witl a pot in which we can cook it

All these contained an A extensor in their main verb form; in their
modifying form they contain an A extensor and the attributive suffix
(see section 1.3, position 12).

If a main verb form contains a B extensor, then its modifying
counterpart will also contain a B extensor. It should be noted that in
this case it will have no attributive suffix:

at gaxtoosa.ée we’re going to cook
gaxtoosa.ee kbox the rice we’re going to cook

The negative of an attributive is an exception to the general rule that
all negative verb forms contain a B extensor; the negative of an attributive
has the same extensor as its positive form:

x'alitséenee k'watl an expensive pot
I x'eilitséenee k'witl an inexpensive pot

4.2 0dd and even extensors

We have considered the selection of A (si-, dzi-, etc.) and B (sa-, s-, etc.)
extensors; now we consider the selection of odd (si-, sa-, etc.) and even
dzi-, s-, etc.) extensors.

The odd extensors may be taken to be the basic ones, carrying neutral
meaning, and from verb forms containing odd extensors those containing
even extensors are derived. It is the meaningful selection of even extensors,
therefore, that will be discussed and illustrated in the following paragraphs.

Both odd and even extensors are used with active themes (for distinction
between active and middle themes, see section 3.2), but middle themes
occur with even extensors only. We may say, therefore, that one use of
even extensors is to convey the meaning of middle. (It was stated in
section 3.2 that a middle verb is one in which the person or thing which
is the grammatical subject is both the doer and the one who is affected
in the situation.) We may extend this further, to cover the use of even
extensors with certain active themes as well as with middle themes, by
stating that when an even extensor is used, the verb word will be
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restricted in its reference to persons or things involved in a situation, as
compared with its odd extensor counterpart.

There are still further uses of the even extensors not covered by this
statement. In the following paragraphs we shall list some of the uses of
even extensors and compare (basic) verb forms that contain odd extensors
with the forms derived from these containing even extensors.

(1) An even extensor is used when the action is reflexive (o or for oneself
and involving the pronominal sh) or reciprocal (¢o or for each other and
involving the pronominal woosh):

at woositéen he saw something
sh woodzitéen he saw himself
has at woositéen they saw something

woosh has woodzitéen  they saw each other

The reflexive pronominal sh requires the use of an even extensor
whether the pronominal occurs in the verb phrase (as in the example
above), or in some other phrase of the sentence:

kaa t60-gaa yatée he is satisfactory (that is, others
are satisfied with him)

sh t6o-gaa ditée he is satisfied

ax kax x'ayat'éex! he disputed in my defense

sh kax x'adit'éex! he disputed in his own defense

Similarly, the reciprocal pronominal woosh requires the use of an even
extensor whether the pronominal occurs in the verb phrase (as in the
example above), or, if the verb is stative or intransitive, in some other
phrase of the sentence:

héen kaa-nax wootoowa.dat we went across the river
woosh kia-nax wootoodi.dat we met each other

(2) As has been stated, an even extensor may be used with middle meaning
with some themes (that is, the actor in the situation in some way affects
himself):

keenaak.it yee.4t kda yéiaya.60  he’s put the coat on the bed/
mattress
keenaak.4t nda yéi adi.60 he’s put on a coat

Similarly, an even extensor will be used with middie meaning with
certain themes containing a theme prefix, when that prefix corresponds
to a noun which refers (at least in part) to both the doer and the one
who is affected. In the following example, the theme prefix sha-
corresponds to the noun (ax) shaxadawoo (my) hair:
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ax shaxidawoo xwaa.60s'

shaxwdi.6os!

I washed my hair

(3) An even extensor is used when a transitive verb is used without

reference to an object:
x"ix! kaxshaxéet
kaxashxéet
x'ax! kaxwshixit
kaxwijixit
naa.it xakéis'
xadakéis'
I'ée x'win kaxsané
kaxasné

I'm writing a letter
I'm writing
Iwrote a letter
I'wrote

I'm sewing clothes
I'm sewing

I'm knitting socks
I'm knitting

(4) An even extensor is used when a transitive verb is used without
reference to a subject. In this case, some inanimate thing is spoken of as

though it were animate:

at woosi.aax
woodzi.aax

héen awli.ik

héen woodli.dk
woosh-dax awligdat
woosh-dax woodligiat

he sounded something
it echoed (that is, sounded itself)

he boiled the water
the water boiled

he cracked it (rock) in two
it (rock) cracked in two

(5) An even extensor is used when an intransitive or stative verb is used
with the directional kux back, either in the verb phrase or in some other

phrase in the sentence:
néil-dei gaxtoo.4at
kux-dei gaxtooda.aat
yaa nakiix
kix-dei yaa ndakiix

we re going home

we re going back

he’s going along (in a boat)
he’s going back (in a boat)

(6) One use of even extensors which does not fall within their general
meaning concerns their occurrence with the fourth person subject prefix
doo-. When a verb theme occurs with the si-, shi- or li- set of extensors,
then with that theme the prefix doo- occurs with an even extensor:

koox wootoosi.ée
kéox woodoodzi.ée
xNix' kawtooshixit
xHix! kawdoojixit

we cooked rice
they (indefinite) cooked rice

we wrote q letter
they (indefinite) wrote a letter
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However, when a verb theme occurs with the ya- set of extensors, then
with that verb theme the prefix doo- occurs with an odd extensor:

at wootoowaxda we ate something
at woodoowaxia they (indefinite) ate something

This is true even if for other reasons an even extensor would have been
expected:

kux wootoodi.at we went back

kux woodoowa.it they (indefinite) went back

It is true even if the theme is a middle theme (that is, a theme which,
except for this one special case, always occurs with even extensors):

at wootoodinia we drank something
at woodoowanaa they (indefinite) drank something

Another use of even extensors which does not fall within the general
meaning of even extensors concerns themes which describe going about,
or a reversal of direction:

sha-ka-dli-gaan at has shakawdligaan  they sauntered round

yaa ku-dli-gaat yaa koowdligaat he wandered round
shu-ka-dli-xaach has shukalxaach they trolled

a-ya-di-haan ayawdihaan he turned back, fled
ya-ka-di-nook! yoo yakwdiniik'kw  ir swivels

dzi-k'oot aa-dax kei wdzik'at it rebounds from it

ya-ji-.aak (xaat) yawji.dak (the salmon) was floundering
ya-dzi-.aa (tsaa) 4t yawdzi.aa (the hair seal) swam round

{coming up, looking round,
and going down again)

4.3 Extensor sets

In the last two sections we have considered when an A extensor and
when a B extensor is selected, and when an odd extensor and when an
even extensor, within a set of extensors. We have now to consider how a
selection is made between the extensor sets.

Let us look at the following examples:

ya-jaak kill si-neix save li-seen hide
ya-hoon  sell si-teen see li-yeix make
ya-.aak weave si-ee  cook li-.ook boil

(The shi- set of extensors will be left out of the discussion'since it is
comparatively little used.) All of these verb themes are transitive and
there does not seem to be any real reason, as far as meaning is concerned,
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why some should be ya- themes, some si- themes, and others li- themes.
Every language at some point makes arbitrary choices. This means that
in many cases the combination of particular extensor set and particular
verb stem has to be learned for each theme. (This might be compared
with English in- and un-, both meaning rnot, the first occurring with
certain stems, as in: insecure, inefficient, invisible, inexcusable, and the
second with other stems, as in: unequal, urnhappy, unavoidable, unsafe.)

Actually, there is a tendency for ya- themes to be intransitive or stative,
and for si- and li- themes to be transitive. Whether the si- or li- set of
extensors is selected is partly determined by the sounds the stem contains,
for si- set extensors are never used with stems containing dz, ts, ts', s, s', j,
ch, ch!, sh (sibilants) or di, tl, tI', I, I' (laterals), whereas li- set extensors
may be used with such stems.

In the paragraphs that follow, we shall contrast the meaning of ya-,
si- and li- sets of extensors in cases where two or more of them can be
used with the same stem. We shall mainly be concerned with how ya- set
extensors relate to si- and li- set extensors.

(1) In some themes (and which themes these are has to be learned), the
extensor set is classificatory in meaning. By classificatory is meant that
there is reference to classes of objects. The general system (which involves
the theme prefix ka- as well as extensor sets) is as follows:

ya- general, often compact object

st- or li- solid, often large and complex object
ka-ya- round object

ka-si- or ka-li- small stick-like object, or grain-like objects

Some of the stems which are used in this classificatory system are:

hees! borrow gei be big
taaw steal yaat'  belong
.00 buy woox' be wide
tee pick up, carry  tlei be big in girth

We will illustrate the system using the stem taaw:
ya-taaw daanaa xwaataw 1 stole money
si-taaw atshikbok xwasitdw I srole a radio
ka-ya-taaw x'aax! kaxwaataw I stole an apple
ka-si-taaw kooxéedaa kaxwsitiw [ stole a pencil

(2) In some themes, the si- or li- set of extensors is selected when that
which is used to perform the action is mentioned and is marked with
the instrumental marker -ch (see section 7.4). There is a corresponding
ya- theme which is used without the marked noun:
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ya-jaak
li-jaak
ya-kei
si-kei

(ts'itskw) xwaajak
téi-ch xwalijak
xwaakéi

dianaa-ch xwasikéi

I killed (a bird)

1 killed it with a stone
I paid

I paid (with) a dollar

(3) In some themes, the si- or li- set of extensors is transitivizing; that is,
there is a ya- theme that is intransitive and a corresponding si- or li- theme
that is transitive. The transitive theme is often causative in meaning:

ya-.aat

_si-.aat  (at yatx'ee) neil wootoosi.it

ya-leet
li-leet

ya-ya-kaa
ya-si-kaa

neil wootoowa.it

héen-t oowalit
(aas) héen-t awlilit

yéi yawtoowakaa
yéi ee yawtoosikaa

we went indoors

we made (the children) go
in

it slid into the water

he slid (the tree) into the
water

we said so

we told you so

In a limited number of cases, the si- or li- set of extensors is used to
give causative meaning, but without changing the transitivity of the verb.
Instead, the person or thing affected by the action is expressed by an
adverbial phrase rather than by a grammatical object. In these cases,
whatever the ya- theme is (transitive or intransitive), the corresponding
si- or li- theme will be the same:

ji-ya-nei
ji-si-nei
ya-toow
li-toow
ya-shook
li-shook

yéi jiné
koo yéi jisané
at toow
kéo at latbow

at googash6ok

he works
he makes people work

he’s reading, he reads
he teaches

he’ll laugh

doo éex! at gooxlashéok he’ll cheer him up

(4) In some themes, there is a si- or li- theme which is transitive and a

corresponding ya- theme which is stative:

si-.ee

va-.ee
shu-li-xeex
shu-ya-xeex

sha-li-heek
sha-ya-heek

k'ans' awsi.ée
k'ans' oowa.ée

k'ans' ashoowlixéex
k'ins' shoowaxéex

yaakw ashawlihik
yaakw shaawahik

he cooked the potatoes
the potatoes are cooked

he finished up the potatoes
the potatoes are finished up

he filled the canoe
the canoe is full

In some other themes, there is a si- or li- theme which is transitive, and
a corresponding di- theme that is stative:
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x'a-si-gaax!  xat x'awsigdax!' he pestered me (so I had to

talk)
x'a-di-gaax'  xat x'awdigaax' I'm tired of talking
li-keil! haa wlikéil! he chased us
di-keil! haa wdikéil! we ran away

At this point, let us note the different ways that have been mentioned
in which a transitive theme may be related to a corresponding stative one.

In section 4.2(4), we saw that in certain themes a transitive verb is used
without reference to a grammatical subject when an even extensor is used.
That is, there are two corresponding verb forms, one transitive (section
3.3(1)) and the other stative (section 3.3(3)); for example:

(héen) awsi.at! he cooled (the water)
woodzi.at! it is cold, has become cold

(It should be noted that the theme is basically a transitive theme, but may
be considered to have stative use in this second case.)

In sub-section (4) of this present section, we saw that some transitive
si- and li- themes have a corresponding stative ya- theme:

yaa akanaljix he’s rolling it, wheeling it
yaa kanajix it’s spinning, rolling

while others have a corresponding stative di- theme:

(x'eeshda) akawlit'ak he dented ( the bucket)
kawdit'ak it’s dented

There is another type of transitive-stative correspondence of verb forms
which has not been mentioned yet. In this case, the transitive verb theme
is used without any change in either odd-even extensor choice or extensor
set choice; instead, the verb is used without any subject prefix or object
pronominal a:

(naa.it) awsinda he damped (the clothes)
woosinaa it’s damp, was damped

This last case is comparable to the way in which English forms equivalent
transitive-stative correspondences: he smells it, it smells; he cools it, it cools.

5. The conjugations of the verb

In English, there is a group of verbs that occur with the inflectional
suffix -ed to form the past participle; for example, grab, invite, and wash
have as their past participles grabbed, invited, and washed.

This is the regular pattern in English. Among the irregular verbs of English
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are those that have a change of vowel in the stem in the past participle:
feed, fed; find, found; hang, hung; ring, rung; shoot, shot, and so on;
there are others that add-en~-n:fall, fallen; give, given, blow, blown;
see, seen,', and so on; and there are some that have both a change of
vowel and the addition of -en: break, broken; choose, chosen; forget,
forgotten, rise, risen.

In Tlingit, there are other types of inflectional possibilities according to
which verbs can be grouped. There is not one regular pattern to which
most verbs belong (as in English) and other irregular patterns. Rather
there are four regular patterns of inflection and because of this the
grouping of verbs according to inflectional possibilities is specially useful.
On the basis of these patterns four groups, known as conjugations, are set
up. Every verb theme belongs to one of these four conjugations.

5.1 The conjugations illustrated

Let us take some examples (one from each conjugation) in order to
see what are the different patterns that make up the four conjugations.

The verb themes in these examples are:

conjugation 1 ya-.oon shoot
2  ya-.oos'’ wash
3  ya-shaat grab
4  ya-eex' invite

They are all transitive, all occur with extensor ya- and no theme prefix,
and all have the same stem changes of the kind described in section 2.1
(and therefore any apparent difference in their stem changes is due to the
different conjugations they belong to and not to differences in their
pattern of stem changes).

imperative desiderative perfective
(do it!) (may we, let’s do it) (he did it)
1 shoot Jn gatoo.bonee aawa.lin
2 wash na.dos! naxtoo.6os'ee aawa.oos!
3 grab gashaat gaxtooshiadee aawashdat
4 invite ga.éex! gaxtoo.éex'ee aawa.éex!
future optative
(he will do it) (don’t let him do it)
1 shoot akwga.60n tléil oo.inxook
2 wash akwga.6os! tléil yoo oo.iis'gook
3 grab kei akwgashdat tléil kei ooshitjeek
4 invite yei akwga éex' tléil yei 0o.ix'jeek
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If there were no groups of verb themes of the kind we are calling
conjugations, then in each of the five columns above all the four forms
would be the same (apart from the stem). It is because each of the four
verb themes we have chosen belong to different conjugations that we have
four forms, in each of the columns, that are different in more than just
the stem. Let us notice what the conjugational differences are so far as
these particular forms are concerned:

First, let us notice that in the imperative (first column) and in the
perfective (third column), the vowel of the stem is short (that is, one of
the vowel sounds i, e, u, a) in the first verb and long (that is, ee, ei, 0o, or
aa) in the other three. This is a regular feature of conjugation 1 as
compared with conjugations 2, 3, and 4.

Secondly, we notice that in the imperative and in the desiderative
(second column), the first verb has no prefix in position 5 whereas the
other three have either prefix na- or ga- or ga- in position 5. This tooisa
regular feature of conjugation 1 (no prefix), conjugation 2 (prefix na-),
conjugation 3 (prefix ga-), and conjugation 4 (prefix ga-).

Thirdly, notice that in the perfective, future, and optative (third, fourth,
and fifth columns), the prefixes are the same for-each of the four verbs,
but in the future and optative, the third verb occurs with the directional
kei and the fourth with the directional yei, and that in the optative the
second verb occurs with the directional yoo, Thistoo is a usual feature
of the conjugations.

Finally, notice that in the optative, all the verbs have an inflectional
suffix immediately following the stem, the first verb has the suffix -x,
the second -g, and the third and fourth .

These conjugational differences can be summarized in chart form as
follows (V represents short vowel and V: long vowel):

imperative  desiderative  perfective future optative

1 - VvV - v - X
2 na- V: na- V: - yoo -g
3 ga V: ga- V: kei kei -
4 ga- V: ga- V: yei yei -

Further information concerning the conjugations was given in
section 1.3, positions 4 and S.

5.2 Meaning of the conjugations

With some verb themes, which conjugation it belongs to has no
particular meaning. We can compare this with the phrasal verbs in English
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These are verbs which are used with a preposition (such as in, out, down,
up) as part of the verb expression; for example, blow up, call off, come to,
give in, pass out, tear down. There seems to be no real reason why a
particular preposition is used with a particular verb to give a total meaning.
For example, call down and tell off both mean scold and yet use different
prepositions; up and dowr are used in expressions having very similar
meaning in shut up and quiet down. Similarly in Tlingit, which conjugation
a verb belongs to usually is very like which preposition occurs in an English
phrasal verb.

But sometimes an English verb occurs with two or more prepositions.
Then at least the contrast in meaning lies in the preposition: speak up,
speak out; give in (to the enemy), give out (clothes), give up (hope),
give off (steam); burn down, burn out, burn up. So in Tlingit a verb theme
may sometimes appear in one conjugation, sometimes another. When this
happens there will be some contrast in meaning. The theme shi-gook may
appear in conjugation 3 with the meaning know #ow and in conjugation 4
with the meaning learn how:

kei at gooxshagdok he’ll know how
yei at gooxshagook he’ll learn how

It is especially true that the prepositions carry meaning in the English
phrasal verbs if the verb describes movement and the preposition gives
the direction of the movement: go up, go down, go in, go out; fly up,
fly out; bring down, bring in. In Tlingit, the word kei occurring with
forms of conjugation 3 verb themes often translates as up in English and
a conjugation 3 verb form often has reference to some motion upwards:

kei at shatch he grabs up stuff

gataan pick it up and carry it!
In the same way, the word yei occurring with forms of conjugation 4 verb
themes often translates as down in English and a conjugation 4 verb form
often has reference to some motion downwards:

yei isgitch he falls down
gandok sit down!

6. The verb phrase

The verb word is the only word that always occurs in a verb phrase.
Besides the verb itself, a verb phrase may also contain, in front of the verb,
members from the directional (section 6.1) and pronominal (section 6.2)
classes of words. Very rarely an auxiliary verb (section 6.3) may also
occur, following the verb word.
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6.1 The directionals

The directionals are closely related to the verb word in that usually the
occurrence of a particular directional and the occurrence of certain
inflectional prefixes and/or suffixes (as well as the stem shape of the verb)
are dependent on each other (see, for example, section 4.2(5)).

Usually only one directional word occurs in any one verb phrase, but
occasionally two are found. When two occur, one of them will be either
kut somewhere or yaa along, occurring before another directional, or
yoo to and fro, occurring after another directional. We can therefore
assign the directionals to positions in the verb phrase and state that no two
directionals from the same position will occur in the same verb phrase.

Some of the most commonly occurring directionals are listed here, with
some meaning given for each. As with the prefixes and suffixes, these
‘meanings’ are really only labels; what the directional word really means can
only be understood from the actual contexts in which it is used.

Position 1 Position 2 Position 3
kut somewhere yei down yoo to and fro,
yaa along yeik down to the shore, from back and

the interior forth

yan

yax
neil
daak

daak

kei
kux

to the shore from the
sea, to completion

to completion

indoors, inside

out from the shore, into
the open

up from the shore, to the
interior

up

back (returning from)

The directionals are closely related to the verb word and in general may
not be selected independently of the inflection of the verb (that is, of the
prefixes and suffixes, and the stem shape of the verb).

6.2 The pronominals

Pronominals occur in verb phrases containing transitive or stative verb
themes (see section 3.3), and not in verb phrases containing intransitive or
impersonal verb themes (with a few exceptions, which are described in
section 3.4). When the verb theme is transitive, then the pronominal will
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be translated as an object in English; when the verb theme is stative, it will
translate as a subject; for example:

transitive si-teen xat woositéen e saw me
stative li-teesh xat woolitéesh [ am lonesome

Usually only one pronominal occurs in any one verb phrase, but the
pronominal has they, them may occur with another pronominal. When
it does so, it occurs before the other pronominal, with the one exception
of woosh ~ wooch reciprocal, each other, which it follows:

has haa sixdn they love us
wooch has dzixdn they love each other

The remaining pronominals are as follows:

xat first person singular (I, me)

ee second person singular (you)

haa first person plural (we, us)

yee second person plural (you }

ash third person with focus on this person (him, her, it)

a third person without focus on. this person (him,
her, it)

ku(~kaa)  fourth person {someone, some people, they, them)

at indefinite (something)

aa partitive (part, some of them)

sh reflexive (oneself}

(Note: the pronominal ku has the shape kaa when it occurs before a verb
that contains a theme prefix.)

The pronominals a and ku share certain features in common.

(1) Each of these two pronominals may occur with all forms of an
impersonal or intransitive theme (that is, the pronominal is not
substitutable and is considered part of the verb theme, see section 3.4);
for example:

a-ka-ya-xaats' akaawaxaats' the sky is clear
ku-ka-ya-xaak kukaawaxdak the weather is crisp and dry

(2) a and ku normally are pronominal object words. However, both may
occasionally be used with an intransitive theme with a meaning similar to
the fourth person subject prefix doo- some people, somebody, they. For
example, a can be used with the intransitive theme ya-goot go (singular)
and ku with the intransitive theme ya-ya-kaa say:

aawagoot somebody went
kuyaawakaa somebody said, it was suggested
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(3) When these pronominals occur immediately in front of a vowel in the
verb word, either that vowel combines with the vowel of the pronominal
or replaces it; for example:

a + oowajak aawajak he killed him
a + oodzikaa oodzikaa he’s lazy
ku + oowajik koowajak he killed somebody

In view of these facts, a and ku have been written in all cases as though
they were part of the following verb; for example, compare:

xat woositéen he saw me
haa wsitéen he saw us
awsitéen he saw him

It should be noted that there does not have to be any word (or part
of a word) in a Tlingit sentence that translates in English as kim, her, or
it (or he, she, or it). If a Tlingit verb is transitive, then if the subject is
first or second person, there will most often be no pronominal object
word in the verb phrase:

xasixan I love him (or her, it)

But if the subject is third person (when there will be no subject prefix in
the verb (see section 1.3 position 8)), then there is generally a pronominal
object word in the verb phrase and this is most commonly a:

asixan he (or she, it) loves him (or her, it)

These examples remind us too that Tlingit does not distinguish between
he, she or it. 1t makes other distinctions, however, that are lacking in
English, such as that between ash and a, which has to do with the focus of
attention of the speaker. (A description of these distinctions, to be useful,
would need to be more detailed than can be given here.)

Almost the same set of pronominals may occur as possessives as occur
in the verb phrase as pronominal object words. There is one extra one,
doo his, her, or its (as a general translation, and with no distinction as
to with or without focus); has does not occur as a possessive except in
company with doo, when together they translate as their; aa partitive
does not occur as a possessive, and woosh reciprocal and sh reflexive
are very limited in their use as possessives. Two pronominals have a
different shape when occurring as possessives: xat first person has the
form ax, as in ax jin my hand, and ku fourth person has the form kaa, as in
in kaa jin a person’s hand.

6.3 The auxiliary verb

The auxiliary is called a verb since in structure it contains a stem nook
which may be suffixed by the verbal suffixes -ch ~ -, -een, -nee, and
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(-in) ~ -un, and prefixed by the verbal imperfective prefix ga-, giving the
total forms: ndoch ~ nikch, noojeen, néok, niknee and gantigun. The
first two of these forms are used in independent verb phrases and are used
much more frequently than the others (which occur quite rarely). Typical
expressions involving these first two are:

dakéis' ndoch she always sews
kadoohéix ndojeen they always used to plant

7. Other classes of word and phrase

The words of Tlingit may be divided into twelve classes (similar to
English parts of speech). We shall not try to define them here; the names
used for them will give some idea of their use. To discuss them, we will
take them in four groups. The discussion is not meant to be a full
description in any sense, but only to give some glimpse of the syntactic
structure of the language.

The first group (verb, nominal, locative, and adverb) are each of them
the nucleus (or center) of the four types of phrase in Tlingit (verb phrase,
nominal phrase, locative phrase, and adverb phrase).

The second group (directional, pronominal, demonstrative, and modifier)
occur as satellites in one or more of the four types of phrases listed above.
Directionals, pronominals and demonstratives are the equivalent of a
phrase, if they are marked (for marked phrases, see section 7.5). A
modifier is never equivalent to a phrase; it is always satellite in a phrase.

The third group (marginal, conjunction and interjection) occur outside
the phrase proper. One group of marginals are ‘marginal to’ (that is, on the
edge of) the phrase, and another group are marginal to the clause or
sentence.

The fourth group consists of the markers, which attach to the last word
of the phrase proper. They mark the function of the phrase to which they
are attached. The sense of the English prepositions is generally carried by a
marker, or by a locative and marker (less frequently by a locational adverb
and marker).

7.1 Nuclear words

The four nuclear word classes (verb, nominal, locative and adverb)
contain the great majority of the words of the Tlingit language; the verb
and nominal classes are the two largest.

The nominal class includes the nouns, pronouns and numerals.

Pronouns are distinguished from pronominals (listed in section 6.2) in the
following ways:
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(1) Pronouns are used for emphasis; pronominals are used neutrally to
refer to the persons or things spoken about.

(2) Pronouns may stand alone as a complete phrase; pronominals are
always part of a phrase or else followed by a marker.

(3) Pronouns stand at the beginning or end of a clause; pronominals
may be used in any phrase in a clause.

(4) The only marker which can follow a pronoun is the subjectival
marker -ch; a pronominal never occurs with this marker.

(5) A pronoun is always in agreement with a pronominal; in other words,
pronouns do not occur independently of pronominals, but
pronominals can, and most frequently do, occur independently of
pronouns.

A total list of the pronouns is as follows:

xat ~ xaa- first singular (I, me, my)

wa.é ~ wa.éi- second singular (you, your)

hi1 ~ héo- third singular (he/she, him/her, his/her)
oohaan first plural (we, us, our)

yeewaan second plural (you, your)

has third plural (they, them, their)

F non-focal (it, its (or he/she etc.))

(Note: the second form in each of the first three is used when the pronoun
is followed by the marker -ch. The form yeewdan has a variety of shapes
in different people’s speech: yeehwdan, eewdan, eeyaan.)

These pronouns are often used to emphasize the subject or object of
the sentence; for example:

oohdan-ch aya watsix wootoositéen  we saw a cariboo
oohdan ku.aa haa woo.éex! he invited us
oohéan tsi haa shagooxlaxaash she’s going to cut our hair too

A locative is a word which may be suffixed by the locative marker -o0;
it then becomes the center of a complete clause without a verb:

aatléin ddanaa doo jéewoo ke has lots of money (lit. lots of money
his hand-at/in)
xbots awé hit tayéewoo there’s a brown bear under the house

Some of the most common simple locatives will be listed here (a
number of other locatives are made by compounding some of these):

i there (indefinite or previously mentioned place)
yée the underside of

yik the inside of (boat, wide open container, etc.)
ya the face of, against
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daa around, round about; concerning

taa the bottom of the inside of

ti the inside of (usually closed container); (in) the mind of
t'éi behind, screened by

jee the hand of, (in) the possession of

shii the end of, the point of
sha the head of, the top of

ka the surface of, upon

x00 among, mixed in with

xan by, close to

x'4a the spaces between

x'é the opening of, the mouth of

An adverb is a word which always modifies a verb phrase or a noun, or
is the nucleus of a phrase which does so. Some adverbs always occur with
a marker and others can do so. Examples of adverbs are:

k'idéin well

kaltéelk barefoot (without shoes)
yindashdan  head down

daxdahéen  twice

kaldaagéinax slowly

gunayéi begin to

tleiyéi (stop) at one place
ch'dakw long ago

dzeeydak just now, a little while ago
seigin tomorrow

(a) géi against, towards (it}

(a) it following (it)

(a) kin short of (it)

katx too much

(Note: the first four forms are representative of a good number of adverbs
which can be constructed from these patterns.)

7.2 Satellite words

The four classes of satellite words (directionals, pronominals,
demonstratives and modifiers) are all small. Examples of most of the
directionals and a complete listing of the pronominals will be found in
sections 6.1 and 6.2.

A demonstrative class contains the following four members:

‘ yia this (one) right here
‘ héi this (one) nearby
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wéi that (one) over there
ybo that (one) far off (in space or time)

A demonstrative (particularly wéi or yaa) is frequently used to translate
the English definite article the in Tlingit. When a demonstrative occurs
with a locational marker (see section 7.4), it has a locative meaning; for
example:

wéi-x' yéi na.oo put it over there!

Modifiers are those words which modify a noun in a noun phrase and
which do not occur in any other type of phrase. They carry a sense
similar to an English adjective, but most English adjectives will be
translated by verbs in Tlingit and the class of modifiers is small.

They may be divided into those which occur before the noun and
those that follow it. Examples of some from both groups are:

aak'é fine, good aak'é kuti fine weather
yées new, young yées kaa a young man
shéech female shéech xobots a she-bear

kustin giant kustin gaal' a giant clam

tléin big, large hit tiéin a large house
k'atsk'oo small yaakw k'atsk'oo @ small boat

yan relationship plural ax dachxdnx' yan my grandchildren
has relationship plural ax léelk'w has my grandparents

There are other types of words and constructions which also modify
nouns but which occur in other types of phrases as well. These are
certain adverbs and locatives, and other nominals (either nouns or
numerals) and attributives.

Examples of adverbs which may modify nouns are:

aatléin much, a lot, lots of aatléin tléikw lots of berries
yéi thus, usual, ordinary  ch'a yéi hitx! ordinary houses
kiinax very, actual, real kiinax shux'da-nax dléit kda the very

first white man

Locatives are generally marked when they modify nouns; for example:

ixkée  downstream, southwards ixkée-dax at  the thing from the
south
daa around, concerning x0ots daa-t shkalnéek a srory

about a brown bear

Nouns which modify other nouns may refer to such things as, for
example,
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the material of which something is made:  éek kées copper ring

a clan crest: gooch hit Wolf house
the object on which something is used: yaaw xidlaa  herring rake
a color: dléit kda white man

The color of an object is usually described with an attributive.
Attributives have been mentioned at the end of section 4.1. They
translate as English relative clauses, or sometimes as adjectives; for
example:

diéit yax yatéeyee s'isaa a white cloth (cloth which is
snow-colored)

ligéiyee kda a tall man (man who is tall)

doo jée-dei xwaatéeyee ddanaa the money which I gave him

ax xin-t oowagilidee aa the one that came to my place

7.3 Marginals and conjunctions

The marginals are called clause marginals or phrase marginals according
to whether they are marginal to the clause or phrase. They are a class of
words which can really only be understood from the way they are used; the
translations below will just give some suggestion of what the words mean.

Clause marginals usually occur at the beginning of a clause. There are
only a small number of these, the chief ones being:

aagia then, on that account
ayax and thus, that’s how
ach and so, that’s why
ch'a.dan however, nevertheless
tlei then, at that time
gwal maybe

kich ~ xdch ~x4joo in actual fact (it was ...)
(Note: the different forms of this last word are used by different speakers.)
Phrase marginals may be divided into those which occur at the beginning
of the phrase and those which occur at the end.

The four phrase marginals which may occur at the beginning of phrases
are:

tlax very, really ch'oo even, exactly
chlas  only, just chla  just, simply, neither more nor
less than

The last two are found with great frequency in certain combinations; some
of the most typical of these are:
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ch'oo tléi when, while ch'aldakat  all, every

ch'oo tléix forever ch'a tlidkw  always
ch'oo shbogoo  the same chlayodok!  suddenly, immediately
ch'oo déix both ch'a goot different, other

The marginals tsu also, too, again and dei already, now may occur either
before or after a phrase proper.

The phrase marginals which follow phrases are used mainly to express
doubt or emphasis, or to form a question. They follow the phrase proper
and any marker that occurs with that phrase. Examples of those which
can be used for emphasis are: ay4, awé, ahé, ayd and, in commands:
tséi, x'wan. Marginals used to express degrees of doubt are: kwshé,
shakdéi, asiwé, ku.da, xaa.

Questions are formed either by the use of the marginals agé, akwé, akya
and akyil (giving a question which expects an answer 444 yes or tléik' no),
or with an interrogative word and the marginal s (giving a question which
expects a statement as an answer).

The interrogatives are a small class of words which are mainly used to
form questions; they never occur without the interrogative marginal sa.
Each of them is a member of another word class—nominal (noun, pronoun,
numeral), locative, adverb, or modifier. The following is a list of the
interrogative words, showing also the word class to which they belong:

aadoo who, whose noun, pronoun

daa ~daat  what noun, pronoun

x'oon how much, how many numeral

daakw which modifier

goo where locative

gwatk when (non-future) temporal adverb or noun
gwatgeen when (future) temporal adverb or noun
wéia ~waa  how adverb

(Note: daat occurs when this interrogative is followed by a marker;
waa occurs when this interrogative is immediately followed by the
marginal si.)

These words do not form questions when they occur with either the
phrase marginal ch'a or the negative tléil; instead they become indefinite
positive or negative phrases:

ch'aaadoosi  anybody, whoever tléil aadoo sa nobody
ch'ax'oonsd  however much tléil daa sa nothing

The only conjunction word is ka and. This can be used to link clauses,
phrases, and words. It is not used as frequently in Tlingit as is gnd in
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English, as other linking words are usually preferred. English conjunctions
are often expressed in Tlingit by clause marginals, or by the phrase
marginal ku.aa which in some contexts may translate as but or however.

7.4 Markers

The markers are written as words when they carry their own tone, and
are hyphenated to the word they follow when they do not. Again, these
are a class of words which can really only be understood from the way
they are used. The meanings given for them are simply to indicate the
rough area of meaning of each.

Locational markers generally attach to phrases having a locative or
temporal sense; there are six of these markers:

-x! at, in, on

-X to, on, along (the length of), over (the area of)

-t to, arriving at; positioned in, on, within the extent of
-dei towards, to

-dax from

-nax through, at right angles to

Commonly occurring markers other than the locational are:

éen ~ téen with (going with or using)

yis for the benefit of, on account of

yax (sim) like, resembling, similar in manner or form to
-ch (instr) with (instrumental), by means of, because of

-gaa for, in order to obtain

-ch by (subjectival)

-x (compl) equivalent to, having the form or function of
(complemental)

The last two listed have the same form as other markers—the subjectival
the same form as the instrumental and the complemental the same form as
one of the locational markers. In both cases, the two markers are
conveniently distinguished since they are used differently. The subjectival,
as the term suggests, marks a subject phrase (however, all or most subject
phrases are not marked). The subjectival and instrumental, though similar
in form and meaning, may both occur in the same clause. The
complemental marker is quite restricted in the verbs with which it is used.

7.5 Marked phrases

Markers may occur with nominal, locative and adverb phrases. Such a
phrase with a marker will be called a marked phrase.
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Markers may also occur with directionals, pronominals, and demon-
stratives, and in such cases the word with the marker is then equivalent to
a marked phrase.

A special class of marked phrases are those termed inner and outer
locational phrases. A locational phrase is a nominal, locative, or adverb
phrase marked by a locational marker. When a locational phrase has a
particular marker because of the particular verb form (of the verb in the
verb phrase) it is occurring with, it is called an inner locational phrase.
It occurs just in front of the verb phrase. Locational phrases which do
not have this close tie-in of marker and verb form are called outer
locational phrases. They can occur anywhere in the clause.

The following examples illustrate the difference between inner and
outer locational phrases:

outer LP inner LP  verb phrase
gawdaan kat haa-t oowagit he came on horseback
gawddan kat haa-x goot he comes on horseback
gawdaan kat haa-dei googagoot he will come on horseback

(Note: -t is the marker in this outer locational phrase.)

In any of the above examples, gawdian kat could follow the verb phrase;
for example:

haa-t oowagtit gawdaan kat he came on horseback
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